
Szép csöndes nyári reggel volt. A nap emelkedőben 
tiszta égbolton; harmat ragyogott a mezőkön. Friss illat 
állott föl az ébredező Tölgyből; a madarak vidáman 
aigték reggeli dalukat a még harmatos és hallgatag erdő-
,n. Csekély kiterjedésű helység koronázta a kisded halom 
-tejét, melyet virágos rozs borított. A helységhez vezető 

skeny ösvényen egy fehér muszlin ruhába öltözött nő 
dadt. Kerek szalmakalap volt a fején, kezében napernyőt 
. '"tott. E g y kozáknak öltözött kis inas követte a nőt, 

ki lassú léptekkel haladt előre, mintegy teljesen élvezni 
1 arva a sétát. Köröskörűi a halk morajjal hullámzó rozs-
Jászok fölött, majd aranyzöld, majd meg piros szegélyű 

'Ínpompás fellegek röpültek el. A magasban a pacsirta 
: ngette dalát. 

A fiatal nő kastélyából jött, mely körülbelül egy 
••¡•sztnyire feküdt attól a falutól, a hol az ösvény véget 
• ; Liszszina Pavlovna Alexandrának hívták. Gyermek-
e n özvegy volt és elég gazdag; fivérével, egy Volinzov 

1* 
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Pavlovics Szergiusz nevű "nyugalmazott kapitánynyal la-
kott együtt. A kapitány özvegy volt és nővére gazdaságát 
vezette. Pavlovna Alexandra elért a faluhoz, megállott 
az első lak, egy alacsony, szegényes kunyhó előtt, s magához 
hívta kis kozákját, hogy hírt hozzon a háziasszony felől. 
A gyermek nemsokára visszajött egy hófehér szakállú, 
jómagával tehetetlen, vén paraszt kíséretében. 

— bíos, hogy van? — kérdé Pavlovna Alexandra. 
— Él még . . . . — válaszolta az aggastyán. 

, — Bemehetek? 
— Miért ne? bizonyára. 
Pavlovna Alexandra belépett a kunyhóba. Alig lehe-

tett benne megmozdulni; a szoba füstös volt, levegője ful-
lasztó . . . . Valaki hánykolódott és nyögött a kemence, 
oldalán.*) Pavlovna Alexandra körültekintett, s a fél-
homályban meglátott egy ráncos, kiaszott öreg asszonyt, 
kinek a feje he volt kötve kockás kendővel. Durva, 
kaftán takarta be egész a melléig; nehezen lélegzett s 
gyöngén mozgatta lesoványodott kezeit. Pavlovna Ale-
xandra közelebb lépett az öreg asszonyhoz, és homlokára 
tette az ujjait. Olyan volt az, mint a parázs. 

— Hogy érzed magad Matrenna ? — kérdé a kemence 
fölé hajolva. 

— Istenem . . .! istenem . . .! — nyögte az öreg nő, 
megismervén Pavlovna Alexandrát. — Rosszul, igen rosszul, 
én jó lelkem! A halál órája ütött számomra, tubicám! 

— Isten kegyelmes, Matrenna. Talán még magad-
hoz térsz. Bevetted az orvosságokat, a melyeket küldtem ? 

*) A z orosz parasztok nyáron rendesen a kemencén szoktak 
aludni, a mely fölér majdnem egészen a szoba tetejéig. F o r d . 
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Az öreg asszony nyöszörögni kezdett, és nem vála-
szolt. Nem is hallotta a kérdést. 

— Bevette, — feleié az öreg ember, ki az ajtóban 
megállott. — Pavlovna Alexandra feléje fordult. 

— Nincs más mellette, csak te ? — kérdezte tőle. 
— Itt van az unokája; de az a lány, a mint lát-

hatja, minduntalan elszaladgál. Nem tud egy helyben 
megmaradni. Olyan eleven! Hanem azért még arra is 
rest, hogy inni adjon a nagyanyjának. Én magam öreg 
vagyok. Mit tehetünk? · 

— Nem kellene a kórházba szállítani? 
— Nem. Minek a kórház? Meg lehet halni minde-

nütt. 0 már eleget élt. Úgy látszik, Isten így akarja. 
Meg se mozdul onnét a kemencéről. Hogyan menne hát 
a kórházba? Fel kellene emelni s abba belehalna. 

— Oh! — sóhajtó a beteg — szép úrasszony, ne hagyd 
•el kis árvámat. Uraink távol vannak, te pedig . . . . 

Az üreg asszony elhallgatott, oly nehezére esett a 
beszéd. 

— Légy nyugodt, — válaszolta Pavlovna Alexandra. — 
Minden úgy lesz, a mint akarod. Hoztam neked mindent, 
a mi a theához szükséges. Ha megkívánod, ihatsz belőle. 
Van szamovártok, *) úgy-e ? — folytató az öreg ember felé 
fordulva. 

— Szamovár? Nincs szamovárunk, de kölcsön kér-
hetünk egyet. 

— Nos hát, azt mindenesetre meg kell szerezned; 
különben elküldöm inkább a magamét. Mondd meg a 

*) A szamovár nemzeti tlieaforralója az oroszoknak. F o r d . 
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kis lánynak, hogy ne távozzék innét, mondcl meg, hogy 
szégyelheti magát viselete miatt. 

A z aggastyán nem felelt, hanem elvette a theát 
és a cukrot. 

— Most pedig, Isten veled, Matrenna, — mondá 
Pavlovna Alexandra, — eljövük ismét nemsokára. Ne essél 
kétségbe és vedd he pontosan orvosságodat 

A z öreg asszony fölemelte a fejét és Pavlovna Ale-
xandra felé nyújtotta száját. 

— Add ide a kezedet, kis úrnőm, — mondá halk 
hangon. Pavlovna Alexandra nem adta oda a kezét, hanem 
a beteg fölé hajolt és megcsókolta a homlokát. 

— Légy figyelmes, — mondá távozóban az öreg ember-
nek, — csak annyit adj be neki, a mennyi elő van írva, 
s készíts számára theát. 

A z öreg meghajtotta magát. 
Pavlovna Alexandra szabadabban lélekzett, mikor 

kijutott ismét a friss levegőre. Fölnyitotta napernyőjét, 
és hazafelé akart indulni, midőn a ház sarkánál hirtelen 
egy körülbelül harminc éves férfi tűnt elő, alacsony járású 
kis droskit*) hajtva; régi szürke felöltő volt rajta, a fején 
hasonló szövetű sipka. Pavlovna Alexandrát meglátva, hir-
telen megállította lovát és feléje fordult. Széles, sápadt 
arca volt, apró világosszürke szempárral s hirtelenszőke 
bajúszszal; körülbelül az öltözetenek megfelelő színárnya-
latott mutatott. 

— Jónapot, — mondá könnyen mosolyogva; — sze-
retném tudni mit csinál itt? 

*) Négykerekű kis fedett kocsi. Ford. 
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— Egy beteg asszonyt látogattam meg . . . . — Es 
ön honnét jön, Mihaelovics Mihael? 

A Mihaelovics Mihaelnek szólított férfi szemébe tekin-
tett a megszólítónak, és ismét mosolygott. 

— Jól tette, hogy beteget látogatott, — folytató, 
— de nem lenne jobb azt a kórházba szállíttatni ? 

— Nagyon gyönge már arra 
— Egyébiránt nincs szándékában bezárni a kórházát ? 
— Bezárni, miért? Minő furcsa gondolat! Hogyan 

jutott ez az eszébe ? 
— Úgy, hogy ön most bizalmas viszonyban van 

Laszszunszkával, és valószínűleg annak a befolyása alatt 
áll. Az ő beszédje szerint, kórház, iskola, nem egyéb 
ostobaságnál, haszontalan találmánynál. A jótéteménynek 
egyéninek kell lenni, épxígy mint a civilizációnak; mindez 
a lélek dolga Azt hiszem, így szokta magát ki-
fejezni. Szeretném tudni, ki tanította az efajta beszédre. 

Pavlovna Alexandra nevetett. 
— Mihaelovna Daria okos asszony; én nagyon szex-e-

tem és tisztelem, de ő is tévedhet, s azért nem is hiszek 
minden állításában. 

— S azt jól is teszi, — feleié Mihaelovics Mihael le 
se szállva kis droskijáról, — mert ő maga sem igen hisz 
bennük. Nagyon örülök, hogy önnel találkozhattam. 

— Miért? 
• — Szép kis kérdés! Mintha nem lenne mindig kel-

lemes önnel. találkozni. Ma épen olyan bájos és friss, mint 
ez a reggel. 

Pavlovna Alexandra ismét nevetett. 
— Miért nevet? 
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•— Ah, miért? Ha láthatná azt a hideg, közönyös 
arckifejezést, mely azt a bókot kisérte! Csodálom, hogy 
nem ásított egyet az utolsó szóra. 

— Hideg arckifejezés Kegyed mindig tüzet 
kíván, pedig a tűz sohasem jó. Föllobog, füstölög és elalszik. 

— És melegít, — tette hozzá Pavlovna Alexandra. 
— Igen . . . . és éget. · 

' '— Kos aztán! mit árt az, ha éget! Ezért nem kell 
panaszkodni. Többet ér az, mint 

— Szeretném tudni, mit szólna, ha egyszer amúgy 
derekasan megpörzsölné magát, — válaszolta gúnyosan 
Michaelovics Micliael s azzal megcsapkodta lova oldalát — 
Isten önnel! 

— Megálljon, Michaelovics Michael, — kiáltá Pavlovna 
Alexandra. — Mikor látogat meg bennünket? 

— Holnap. Minden jót fivérének. — S a droski 
eldöcögött. • 

— Milyen furcsa ember! — gondolta magában a fiatal 
nő. Valóban, úgy a mint a kocsin ült meggör yedve, por-
lepetten, sárga hajfürteit rendetlenül lógm nagyva hátra 
csapott sipkája körűi, leginkább hasonlított valami nagy 
lisztes zsákhoz. 

Pavlovna Alexandra lassan tovább folytatta útját 
hazafelé. Szemlesütve haladt előre. Végre közeledő lódo-
bogás hallatára megállott és fölemelte fejét Bátyja 
volt, a ki lóháton jött eléje. Oldalán egy alacsony termetű 
fiatal ember lépdelt, kigombolt vékony felöltőben, keskeny 
fekete nyakkendővel, könnyű szürke kalappal, kis sétapál-
cát tartva a kezében. Már messziről mosolygott Pavlovna 
Alexandra felé, noha jól látta, hogy el van merülve gondola-
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taiba és nem veszi őt észre. Csak mikor a fiatal nő megállott, 
akkor közeledett vidáman hozzá és mondá májdnem gyön-
géden : 

— Jónapot, Pavlovna Alexandra, jónapot. . 
— Ah, Diomidics Konstantin! Jónapot, — válaszoló 

— ön Mihaelovna Dariától jön? 
— Egyenesen, egyenesen, — válaszolta ragyogó arccal 

a fiatal ember, — Mihaelovna Dariától! О küldött önhöz. 
A gyalogsétát választottam . . . . A reggel olyan szép! 
Nincs több idáig négy versztnél. Megérkezem és nem találom 
önt odahaza. Bátyja azt mondta, hogy ön Szémenovkába 
ment, ő maga pedig kimegy a földekre. Én elkisérem s 
egyenesen önnel találkozunk. Oh! milyen kellemes ez! 

Diomidics Konstantin tisztán és nyelvtanilag hibát-
lanul beszélt oroszul, de bizonyos idegeii kiejtéssel, melyet 
bajos lett volna meghatározni. Volt valami ázsiai vonás 
az arcában: hosszú hajlott orr, nagy mozdulatlan kiülő 
szempár, duzzadt piros ajak és szurokfekete haj. Minden 
keleti származásra mutatott rajta. Mindamellett vezeték-
neve Pandelevszki volt s Odeszszát mondta szülővárosá-
nak, noha Fehér-Oroszországban növekedett fel egy jóté-
kony és gazdag özvegy költségén. Egy másik özvegy 
szolgálatába fogadta. Általában Diomidics Konstantin szives 
pártfogókra talált azokban a nőkben, a kik titkolni szok-
ták éveik számát. Megtudta nyerni és érdemelni párt-
fogásukat. Ez időtájt fogadott fiú vagy asztaltárs minő-
ségében élt egy Laszszunszka Michaelovna Daria nevű 
gazdag birtokosnőnél. Hízelgő, szolgálatkész volt mindig, 
érzelgős és titokban érzéki természettel; csinos hanggal bírt, 
tisztességesen zongorázott és szokása volt fölfalni szemével 
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a nőt, a kivel társalgott. Gonddal öltözködött s ruháit 
hosszabb ideig hordta, mint bárki más. Széles álla gondo-
san meg volt borotválva, és jól fésült haja mindig szép 
simán maradt. 

Pavlovna Alexandra végig hallgatta beszédjét, azután 
bátyjához fordult. 

— Ma mindenkivel találkozom; ép az imént beszél-
gettem Lesnyewel. 

— A h ! valóban? 
— Igen, képzeld őt csak oda droskijába, valami zsák-

szövet félébe öltözve, tetőtől talpig porosan . . . . Milyen 
furcsa ember! 

— Furcsa, valóban az lehet; hanem azért igen derék 
ember. 

— Hogy-hogy, ő, Lesnyev úr? — kérdé meglepetve 
Konstantin. 

— Igen. Lesnyev Mikaelovics Mihael, — válaszolta Vo r 

linzov; — de most, isten veled húgom, ideje hogy a földek 
után nézzek. A tatárkát vetik nálad. Konstantin úr majd 
elkísér hazáig. 

Yolinzov megsarkantyúzta a lovát. 
— A legnagyobb örömmel, — kiáltá Konstantin, kar-

ját nyújtva Pavlovna Alexandrának. 
0 elfogadta s mindaketten a kastély felé indultak. 

II. 

Konstantin boldog és büszke volt, hogy Pavlovna 
Alexandrát vezethette karján. Apró lépésben haladt előre, 
elégedetten mosolygott és nagy keleti szemei még meg is 
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nedvesedtek, a mi különben nála elég gyakran megtör-
tént. Nem sok fáradságába került elérzékenyülni; sőt még 
könnyeket is hullatni. És ki ne lenne boldog, mikor fiatal, 
csinos asszony van a karján? A z egész ***-i kormány-
zóság egyhangúlag elragadónak nyilvánította Pavlovna 
Alexandrát, és az ***-i kormányzóság nem csalódott. Ale-
xandra egyenes, kissé fitos orra magában véve is elegendő 
volt, hogy elfordítsa a fejét a halandók legbölcsebbikének, 
nem is szólva barna bársonyos két szeméről, aranyszőke 
hajáról, kerek arca csinos gödröcskéiről, és ezer egyéb 
tökéletességéről. De a mi leginkább hódított, az bájos 
arcának kifejezése volt; bizalmas, jóakaró és szerény, 
megindította és magához vonzotta a sziveket. Alexandra 
tekintete és nevetése olyan volt, mint a gyermeké; a höl-
gyek nagyon is „ egyszerű "-nék tartották. Kell-e ennél'még 
több? " · ' 

— Ön azt mondta, hogy Mihaelovna Daria küldte 
hozzám? — kérdezte Konstantintól. 

— Igen, kétségkívül, kétségkívül ő küldött, — felelte 
ez, fontoskodólag nyomva meg minden szót; — meghagyta, 
hogy nagyon kérjem meg önt, legyen szives ma nála ebé-
delni; nagyon óhajtja ezt: új vendéget vár, a kivel 
mindenáron meg akarja önt ismertetni. 

— Kicsoda az? · 
— Valami Muffel, báró és kamarás Szent-Pétervárról. 

Mihaelovna Daria legutóbb Garin hercegnél találkozott 
vele és mindig nagy dicsérettel beszél róla, mint kellemes 
és művelt fiatal emberről. A báró úr foglalkozik az iroda-
lommal is, vagyis helyesebben mondva — ah! 
milyen bájos pillangó, kegyeskedjék figyelmet szentelni 
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neki — helyesebben mondva a nemzetgazdaságga a 

Egy cikket írt valami nagyon érdekes kérdésről és Mi-? 
haelovna Daria Ítéletének kívánja azt alávetni. 

— Egy cikket a nemzetgazdaságról? 
— A mi a stylust illeti, tudja. Pavlovna Alexandra, 

azt hiszem, hogy Mihaelovna Daria ért hozzá. Inkofszki *) 
kikérte véleményét, és tiszteletreméltó jóltevőm Médiarovics 
Roxolan, ki Odeszszában lakott . . . . E név bizonyára 
ismeretes ön előtt? 

— Epen nem, még csak nem is hallottam. 
— Nem hallott beszélni egy ilyen emberről ? E z kü-

lönös ! Azt akartam mondani, hogy Médiarovics, e kiváló 
férfi ú, szintén igen sokat tartott Mihaelovna Daria orosz 
nyelvbeli ismereteiről. 

— De csak nem valami pedáns ember az a báró ? 
— kérdé Pavlovna Alexandra. 

— Egyáltalján nem. Mihaelovna Daria állítása szerint 
első tekintetre meglátszik rajta a nagyvilági ember. 
Beethovenről olyan ékesszólással beszél, hogy még maga 
az öreg herczeg is föllelkesűl . . . . Megvallom gyönyörrel 
hallgattam volna ezt, mert a zene erős oldalam. Lesz oly 
kegyes elfogadni ezt a csinos mezei virágot. 

Pavlovna Alexandra elfogadta a virágot, de nemsokára 
leejtette az útra. Nem voltak már messzebbre kétszáz 
lépésnél a kastélytól. Az újonnan épült, még teljesen 
fehér, falu lakóház csakhamar kitetszett a százados hársak 
és jávorfák sűrű takarója mögül, barátságosan mosolyogva, 
széles és világos ablakaival. 

Híres orosz költő. F o r d . 
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— Mit kegyeskedik válaszolni Mihaelovna Dariának ? . 
mondá Konstantin, kissé elkedvtelenedve fölajánlott virág-

ának a sorsán. — Eljön ebédre ? Fivérét szintén meghívta. 
— Mindenesetre elmegyünk. S mit csinál Natasa ? 
— Alexievna Natália, hála Istennek, jól érzi magát. 

•De már meghaladtuk az utat, mely Mihaelovna Dariákoz 
' vezet, — mondá Alexandra. — Engedje meg, hogy búcsút 

vegyek öntől. 
Konstantin megállott. 
— Nem akar bejönni egy pillanatra? •— kérdé Ale-

xandra Pavlovna, bizonytalan hangon. 
— Nagyon óhajtanám, -de attól tartok, hogy már 

úgyis megkéstem. Mihaelovna Daria szeretné hallani 
Thalbergnek egy új ábrándját; arra kell tehát készülnöm, 
be kell tanulnom. Különben megvallom, nagyon kétel-
kedem benne, hogy társalgásom valami sok szórakozást 
nyújtana önnek. 

— De már miért ne? 
Konstantin felsóhajtott és sokat mondólag sütötte le 

szemét. 
— A viszontlátásra, Pavlovna Alexandra, — mondá 

pillanatnyi hallgatás után. — Köszönt és visszafelé indult. 
Pavlovna Alexandra megfordult s betért a kastélyba. 

Konstantin ment a maga útján. Egy szempillantás alatt 
minden szelídség eltűnt az arcáról, hogy elbízott, úgy-
szólván durva arckifejezésnek adjon helyet. Még a járása 
is megváltozott. Nagyobbakat lépett és nehézkesebben 
járt. Két versztet tett meg, könnyedén forgatva sétapál-
cáját, a midőn arca hirtelen ismét kiderült, mert az út 
mellett egy jól megtermett fiatal parasztlányt pillantott 
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meg, a ki borjút őrzött egy zabfóldön. Konstantin 
macska minden ügyességével közeledett a fiatal lánybo 
és beszédbe ereszkedett vele. A z eleinte hallgatott, irúlt-
pirúlt, fölemelte a karját, hogy száját elrejtse ingcujjában, 
elfordította a fejét s aztán annyit mondott: 

— Menjen útjára az úr, menjen. 
Konstantin megfenyegette az ujjával s azt parancsolta,. 

hogy hozzon neki búzavirágot. 
— Minek neked a búzavirág? Koszorútakarsz tán fonni 

magadnak? — kérdé a lány. — Előre, menjen útjára, menjen. 
— Hallgass meg, drága szépem . . . . 
— Nos békében fogsz már hagyni ? — ismétlé a fiatal 

lány. — Épen itt jönnek a kis úrfiak. 
Diomidics Konstantin körűitekintett. Csakugyan 

Vania és Petia, Mihaelovna Daria fiai, futkároztak az úton. 
Követte őket nevelőjük Bassistov, egy huszonkét éves 
fiatal ember, ki csak épen akkor fejezte be tanulmányait. 
Bassistov magas termetű volt, arca köznapi, orra nagy, 
ajaka vastag, szeme pedig olyan apró, mint a disznóé; 
de ha csúnya és ügyetlen volt is, megvolt benne a be-
csületérzés és a nyíltszivűség. Hanyagúl öltözködött, s 
hosszúra hagyta nőni a haját, nem hiúságból, hanem csak 
gondatlanságból. Szeretett inni és aludni, de szerette a 
jó könyvet, az érdekes társalgást is, és szive mélyéből 
megvetette Konstantint. 

Mihaelovna Daria gyermekei imádták Bassistovot és 
nem féltek tőle egy csöppet sem. Barátságos viszonyba 
lépett a ház minden népével, nagy boszúságára 'a lak 
úrnőjének, a ki e mellett mégis mindig azt állította, bogy 
az ő szemében nem léteznek előítéletek. 
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— Jónapot, kedves gyermekeim! — mondá Diomidics 
Konstantin, ·— milyen korán reggel mentek ma sétálni! 
A mi engem illet, — folytatá Bassistov felé fordulva, — 
én már jó nagy utat tettem; legnagyobb örömem igy gyö-
nyörködni a reggel szépségében. 

— Ép az imént láttuk, hogyan gyönyörködött, a ter-
mészetben, — mondá Bassistov. 

— Ön materialista és mindjárt az Isten tudja mit 
képzel. Ismerem önt. 

Konstantin nagyon ingerlékeny volt, ha Bassistoval 
vagy alárendeltekkel beszélt, s ilyenkor kiejtése élessé, sőt 
sípitóvá vált. 

— Talán csak nem az utat kérdezte ettől a lánytól ? — 
mondá hozzá Bassistov, hol jobbra, hol baba fordítva szemét. 
Érezte, hogy Konstantin rászögezi tekintetét s ez megzavarta. 

— Ismétlem önnek, hogy ön materialista és semmi 
egyéb. Ön egyáltalján csakis prózai oldalukról látja a 
dolgokat. 

— Gyermekek, — kiáltá hirtelen vezérlő hangon Bas-
sistov, — látjátok ott a réten azt a fűzfát: ki ér oda kö-
zülünk legelébb . . . . Egy, kettő, három! 

A gyermekek nekiiramodtak a fűzfának, Bassistov 
nyomon követte őket. 

— Paraszt! — gondolá Konstantin. — Egészen dur-
vákká teszi a gyermekeket. — Azután elégedett tekinte-
tet vetve saját gondozott és piperkőc alakjára, kétszer 
lesimította kinyújtott ujjaival kabátja ujját, megigazgatta 
gallérját és tovább folytatta útját. Szobájába érve, egy 
régi pongyola-kabátot rántott magára és komoly arccal 
űlt le a zongora elé. 
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IH. 

Laszszimszka Mihaelovna Daria házát körülbelül az 
elsőnek tartották*** kormányzóságban. Tágas kőépület 
volt, Bastrelli tervei szerint, a mult század ízlésében. 
Méltóságteljesen emelkedett egy halom tetején, a melynek 
lábánál Közép-Oroszország egyik fő-folyóeskája folydogált. 
Mihaelovna Daria előkelő gazdag hölgy volt, egy belső 
titkos tanácsos özvegye. Konstantin szerint ismerte egész 
Európát s egész Európa ismerte ot. — Európa minde-
mellett igen kevéssé ismerte és Pétervárott is csak igen 
másodrendű szerepet játszott, de viszont Moszkvában 
mindenki ismerte és járt hozzá. A z előkelő társasághoz 
számították s kissé különös, kétes jóságú, de kiváló szel-
lemmel megáldott nőnek tartották. Fiatal korában nagyon 
csinos volt. A költők ez időben verseket írtak hozzá; 
a fiatal emberek szerelmesek voltak belé s tekintélyes 
emberek udvaroltak neki. De azóta huszonöt — harminc 
év telt el s Daria régi bájainak meg a nyoma is elenyé-
szett. — Lehetséges-e, — k é r d ék önkénytelenül mindazok, a 
kik először látták, — lehetséges-e, hogy ez a sárga, sovány 
asszony, hegyes orrával, a ki hozzá még nem is oly öreg, 
valaha szép volt? — Lehetséges-e, hogy 8 az, a kiről 
egykor minden lant zengett ? — És mindenki bámult ezen 
a hihetetlen változáson. Igaz, hogy Konstantin szerint 
Mihaelovna Daria nagyszerű szemei bámulatosan megtar-
tották szépségüket. 

Nyaranta Mihaelovna Daria rendesen falura ment 
gyermekeivel (egy tizenhét éves leány és egy tíz meg egy 
kilenc éves fiúval) és nyílt házat vitt, azaz fogadott fér-
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fiakat és pedig kiváltképen nőtlen férfiakat. A falusi 
asszonyokat ki nem állhatta s ezért szenvedhetett is eleget 
pletykáiktól. Gőgös, romlott, uralkodni vágyó asszonynak 
tartották Mihaelovna Dariát és megvetéssel jegyezték meg 
róla, hogy megbotránkoztató szabadságokat enged magá-
nak társalgás közben. Igaz, hogy Mihaelovna Daria falun 
nem zavartatta magát semmi által, s hogy társalgásának 
szabadosságában volt valami gyenge vonása a nagyvilági 
hölgy megvetésének azok iránt a meglehetősen bárgyú és 
jelentéktelen teremtések iránt, a kik környezték 
Az is igaz, hogy sokat és majdnem dicsekedve szokott 
beszélni moszkvai ismeretségeiről; de ettől eltekintve, 
dölyfösséget sohase mutatott senki irányában. 

Nemde ön, olvasóm, vette már észre, hogy az alá-
rendeltjei között kiválóan szórakozott ember rögtön elve-
szíti szórakozott arckifejezését, mihelyt följebbvalói kö-
rébe jut ? Hogy van ez ? — De mi gondunk rá ? efajta 
kérdések sohase vezetnek semmihez. 

Mikor Diomidics Konstantin megtanulta könyv nélkül 
a Tlialberg-féle ábrándot, s elhagyta takaros szobácskáját, 
hogy a szalonba menjen, akkor ott már az egész társaság 
egybegyűlt. A ház úrnője egy széles pamlagon helyez-
kedett el, lábait maga alá húzva s ujjai közt egy új 
francia röpiratot forgatva. Az ablak egyik oldalánál 
Mihaelovna Daria leánya űlt hímzőrámája mellett, a másik 
oldalon pedig Boncourt kisasszony, a nevelőnő, egy hat-
van éves sovány aggszűz, ki magas fekete vendéghajat 
hordott tarka szalagos fejkötője alatt, a fülében pedig 
gyapotot tartott. Bassistov egy sarokban újságot olvasott, 
az ajtó mellett. Növendékei Vania és Petia körülötte ját-

T u r g e n j e v . R u d i n . 2 
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szadoztak; egy Pigassov Simeonovics Africain nevű kopot-
tas, őszbecsavarodott alacsony úri ember, kezét hátratéve 
a kandallóhoz támaszkodott. Arca napbarnított volt, szeme 
apró és élénk. — Igen furcsa ember volt ez a Pigassov 
úr. Haragudván mindenre és mindenkire, különösen 
pedig az asszonyokra, reggeltől estig zsémbeskedett, néha 
jó alkalomadtán, néha igen sületlenűl, de mindig szen-
vedélylyel. Ingerlékenysége végre egész a gyerekességig 
ment: úgy látszott, mintha nevetése, hangja, szóval egész 
személye el lett volna öntve epével. Mihaelovna Daria 
szívesen látta, Pigassov dühöngései mulattatták. Ez az 
ember szeretett mindent túlozni. Hogyha esetleg valami 
balesetről volt szó; ba azt mondták neki, hogy a mennykő 
felgyújtott egy helységet, hogy a víz elvett egy malmot, 
hogy valami paraszt fejszével lecsapta az ujját — sohase 
mulasztotta el, elkeseredett éles hangon megkérdezni: „És 
hogy hívták őt?" értve azalatt a nőnek a nevét, a ki 
a szerencsétlenség oka volt, mert, az ő meggyőződése 
szerint, csak a dolgok mélyébe kellett hatolni, hogy az 
ember meggyőződjék arról, hogy minden szerencsétlenség-
nek asszony az oka. · 

Egy alkalommal lábaihoz vetette magát egy hölgynek, 
a kit alig ismert, a ki azonban szíves előzékenységével 
annyira untatta, hogy Pigassov alázatosan, de dühöngő 
arccal könyörgött neki kíméletért, kijelentve, hogy sohase 
fog visszatérni házához. Egy alkalommal Mihaelovna Daria 
mosónőinek egyikét elragadta a ló, levetette egy mélyútba, 
úgy, hogy az majdnem belehalt. Ez időtől fogva Pigassov 
nem nevezte másként ezt az állatot, mint „az ő jó kis 
lová"-nak, és úgy találta, hogy az a meredek és az a 
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mélyút festői szép helyek. Pigassovnak sohasem volt 
szerencséje: ez volt keserűségének az egyik oka. Szegény 
szülőktől származott. Atyja, ki csak valami igen jelenték-
telen állást foglalt el, alig tudott írni, olvasni és egyáltal-
ján nem foglalkozott fia nevelésével. Anyja, a ki kényez-
tette, korán elhalt. Pigassov egymagában növekedett fel. 
Belépett a járás iskolájába, azután a gimnáziumba, meg-
tanult franciául, németül, sőt latinul is. Kitűnő bizonyít-
ványokkal lépve ki a gimnáziumból, Dorpatba ment, ahol 
folyvást küzdött a nyomor ellen, a hol azonban ennek 
dacára teljesen befejezte tanulmányait. Türelem és lassú-
ság jellemezték; de különösen a nagyratörés érzése volt 
az, mely erősen élt benne. Mintegy kihíni látszott a sorsot 
azzal a vágyával, hogy bejuthasson a jobb társaságba, és 
mások felül ne múlják. Tisztán a nagyvarágyás vitte arra, 
hogy oly kitartólag dolgozzék, és' hogy a dorpati egyetemre 
belépjen. A szegénység ingerelte és kifejlesztette benne a 
szemességet és a ravaszságot. Kifejezéseiben sok eredetiség-
volt, s fiatal korától fogva hozzászokott valami sajátságos 
epés és keserű ékesszóláshoz.. Gondolatai nem emelked-
tek a közönséges fölszinen fölül, hanem oly módon szokott 
beszélni, hogy elhitette az emberekkel, mintha kiváló szel-
lemmel rendelkeznék. Mikor a tudori jelöltséget elérte, 
Pigassov elhatározta, hogy a tanításnak szenteli magát, 
mert ez volt az egyedüli pálya, mely lehetővé tette, hogy 
egyenlő úton haladjon társaival, a kiket igyekezett az elő-
kelő társaságból válogatni, keresve tetszésüket, sőt hízelegve 
is nekik, noha azért szünetlenül szólta és piszkolta őket. 

Hanem, az igazat megvallva, nem volt meg ő benne 
a szükséges alap arra, hogy szerepet játszhassék SJ tcirSR-

2* 
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dalomban. Miután maga oktatta mindig magát, nevelő 
s a tudományok iránti előszeretet nélkül, egész műveltsége 
korlátolt maradt. Gyalázatosan megbukott dolgozatával, 
míg egy más tanuló, ki vele egy szobában dolgozott s a 
kiből mindig gúnyt űzött, fényes sikert aratott. E z egy 
igen közönséges észtehetséggel megáldott fiatal ember volt, 
a ki azonban alapos és rendszeres nevelést nyert. Ez a 
kudarc dühhel töltötte el Pigassovot; minden könyvét és 
jegyzetét tűzbe vetette és államszolgálatba lépett. 

Eleinte minden elég jól ment. Pigassov mindenkihez 
hozzáilleszkedő hivatalnok volt, nem nagyon pontos, de 
elég szorgalmas és a mi fő, vakmerő. Egyetlen, gondja az 
volt, hogy bármi módon, de mennél előbb célhoz jusson; 
szerencsétlenségére valami bonyolódott ügybe keveredett, 
dorgálást kapott és kénytelen volt elhagyni a szolgálatot. 

.Három évet egy birtokon töltött, a melyet megvett, és 
hirtelen elvett egy félig művelt gazdag földbirtokosnőt, 
a kinek megtetszett fesztelen és tréfás modora. De Pigassov, 
a kinek a szelleme nagyon is el volt keseredve, csakhamar 
belefáradt a családi életbe. Miután néhány évig együtt 
éltek, felesége titkon Moszkvába szökött, és eladta egy 
ügyes vállalkozónak azt a birtokot, a melyet Pigassov 
épen akkor rendezett be. 

Ez az eset nagyon elevenére tapintott. Pört indított 
a felesége ellen, de elveszítette. Azóta teljesen magános 
életet folytatott, szomszédait látogatta, a kik fölött még 
jelenlétükben is gúnyolódott, s a kik mindig bizonyos 
erőltetett mosolygással fogadták. Nem olvasott soha semmit; 
m-a volt körülbelül száz léleknek; jobbágyai nem voltak 
épen szerencsétlenek. 
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— Ah, Konstantin! — kiáltá Mihaelovna Daria, 
mihelyt Pandelevszki a terembe lépett; — eljön Ale-
xandra ? 

— Pavlovna Alexandra meghagyta, hogy mondjak 
önnek köszönetet a meghívásért, a melyet nagy örömmel 
kész elfogadni, — felelte Diomidius Konstantin, jobbra balra 
köszöngetve és végigsimítva pompásan fésült haját fehér' 
kezével, melyen a körmök szép háromszög alakára voltak 
levagdalva. 

— S Volinzov is megígérte megjelenését? 
— Eljön o is. 
— Tehát Simeonovics Africain, — folytatá Mihaelovna 

Daria, Pigassov felé fordulva, — az ön véleménye szerint 
minden fiatal leány szineskedik? ' 

Pigassov ajkait pittyesztette, könyöke idegesen meg-
rándult. 

— Azt állítom, — kezdé nyomós hangon — mindig 
lassan és világosan beszélt, mikor valami csípős kitörésre 
készült — azt állítom, hogy a fiatal lányok általában, nem 
szólok természetesen a jelenlevőkről . . . . 

— A mi nem akadályozza abban, hogy felölük is 
ugyanazt gondolja, — vágott közbe Mihaelovna Daria. 

— Róluk hallgatok, — felelte Pigassov. — Általában 
véve minden fiatal leány alakoskodik s tetteti magát, érzel-
meit eltitkolván. Ha például egy kisasszony megijed, vagy 
örül, vagy búsul, azon kezdi bizonyosan, hogy elegánsúl 
hátraveti a derekát, (Pigassov itt idomtalanúl hátrahajolt 
és kinyújtotta a karját) s azután elkiáltja magát „ A h ! " 
vagy pedig nevetésre, illetőleg sírásra fakad. Megtörtént 
velem mégis egy alkalommal (Pigassov elégedetten nevetni 
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kezdett), hogy valódi, nem színlelt érzéssel találkoztam 
egy különben kiválóan affektált fiatal leánynál. 

— Hogy történhetett ez ? 
Pigassovnak ragyogott a két szeme. • 
— Hátulról egy hegyes karóval megszúrtam az olda-

lát. Élesen elsikította magát, mire én így kiáltottam: 
„Brávó, brávó ! íme egy természetes bang, íme egy mester-
kéletlen sikoltás. Jövőre ehhez tartsa magát." 

Mindenki kacagásra fakadt. . 
— Micsoda ostobaságokat beszél itt, Simeonovics Afri-

cain ? — kiáltá Mihaelovna Daria. — Csak nem akarja elhi-
•tetni velem, hogy egy fiatal leányt karóval oldalba szúrt ? 

— Karó volt az, becsületszavamra ! E g y igen bosszú 
karó, olyanféle, a milyet vársáncok készítésére szoktak 
használni. 

— De hisz ez rémítő, a mit itt ön beszél uram! — 
kiáltá Boncourt kisasszony, boszús tekintetet vetve a 
gyerekekre, a kik torkuk szakadtából nevettek. 

— Nem kell azt elhinni, — mondá Mihaelovna Daria. 
— Hát nem ismeri őt? 

A vén francia lány ennek dacára nem tudott egy-
hamar magához térni méltatlankodásából, és folyvást düny-
nyögött a foga között. · 

— Azt megteheti, hogy nem hiszi el, — folytatá hal-
latlan hidegvérrel Pigassov — de biztosítom önt, hogy én a 
tiszta igazságot mondtam. K i tudhatná azt jobban, mint 
én? Azonkívül, akkor ne higyje el azt sem, hogy szom-
szédnőnk, Csepuzoff Antonovna Heléna maga, jegyezze 
meg jól, saját maga beszélte el nekem, hogyan gyilkolta 
meg a saját unokaöesését. 
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— Hát ez meg miféle agyrém? 
— Bocsánat, bocsánat! Hallgasson és ítéljen saját 

maga. Jegyezze meg, bogy egyáltalján nem akarok rágal-
mazni, szeretem Antonovna Helénát, legalább annyira, a 
mennyire egy nőt szeretni lehet. Egész házában nincs 
más könyv mint a kalendárium és olvasni csak fennszóval 
tud. A z ilyen olvasási gyakorlatba aztán egészen beleme-
legszik és mindjárt azon panaszkodik, hogy a szeme majd 
kiugrik a fejéből Szóval jó lélek s a komornál 
kövérek. Miért rágalmaznám ? 

— íme, — kiáltá Mihaelovna Daria — Simeonovics 
Africain már megtalálta a vesszőparipáját. Le se száll 
róla estélig. 

— A z én vesszőparipám . . . . A nőknek háromféle 
ilyen paripájuk van, a melyről soha le nem szállanak, ha 
csak nem alusznak. 

— S ez a három vesszőparipa? 
— A nyelveskedés, a csipkedés és a szemrehányás. 
— Tudja-e Simeonovics Africain, — vágott vissza Mi-

haelovna Daria, — hogy kell valami oknak lenni, a miért 
így kikél az asszonyok ellen. Valamelyikük bizonyosan 
nagyon 

— Megbántott, ezt akarta ön mondani, — szakítá félbe 
Pigassov. 

Mihaelovna Daria kissé megzavarodott; eszébe jutott 
Pigassov szerencsétlen házassága s beérte azzal, hogy a 
fejét rázta. 

— Egy asszony valóban megbántott, — folytatá Pigas-
sov. — Pedig jó asszony volt, nagyon jó. 

— Kicsoda? 
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— A z anyám, — válaszolta Pigassov halkabb hangon. 
— Az anyja? S mivel bánthatta az meg önt? 
— Azzal, hogy világra hozott. 
Mihaelovna Daria összevonta szemöldökét. — Úgy 

látszik, — mondá, — hogy társalgásunk nem épen kellemes 
fordulatot kezd venni . . . . Konstantin, játszsza el nekünk 
a Thalberg új ábrándját. Talán a zene hangjai lecsillapítják 
önt Africain. Orfeusz a vadállatokat is megszelídítette. 

Konstantin zongorához ült ós igen tisztességesen ját-
szott. Alexievna Natália eléintén figyelmesen hallgatott, 
azután újból munkájához látott. 

— Köszönöm, nagyon kedves! — mondá Mihaelovna 
Daria. — Szeretem Thalberget. II est si distingué! Mire 
gondol, Simeonovics Africain? 

— Arra gondolok, — mondá ez vontatottan, — hogy 
három fajtája van az önző embereknek: azok, akik meg tud-
nak élni maguktól s hagynak cini másokat is; azok, a kik 
megélnek maguktól s nem hagynak élni másokat, s végre 
vannak önzők, a kik maguk se tudnak megélni s másokat 
se hagynak békében . . . . A nők nagy része ebbe a har-
madik sorba tartozik. 

— Milyen kedves! Csak egyet csodálok, Simeonovics 
Africain, s ez az ön véghetetlen bizalma a saját ítéletei-
ben, mintha ön sohanem tévedhetne. 

— K i mondta ezt? Tévedek én is, hiszen minden 
ember téved, De tudja-e mi a különbség a férfiak és nők 
tévedése közt? Nem, ön nem tudja! Nos hát a különbség 
abban áll: megesik, hogy egy férfi azt mondja, például, hogy 
kétszer kettő nem négy, hanem öt, de az asszony, az már azt 
mondja, hogy kétszer kettő annyi mint egy viaszgyertya. 
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— Azt hiszem hallottam már önt erről értekezni. . . . 
de engedje megkérdeznem, hogy micsoda összefüggés van 
az ön előbbi gondolata — a háromféle önzés — és a között 
a zenedarab közt, a mit ép az imént hallottunk? 

— Semmi. A zenére nem is hallgattam. 
— Menj kis öregem, látom hogy javíthatatlan vagy 

és méltó a poklok tüzére, — válaszolta Mikaelovna Daria. 
— De mit szeret, ha önnek a zene se tetszik. Talán az 
irodalmat ? . 

— Szeretem az irodalmat, de nem a mostanit. 
— Ugyan miért? 
— Nos hát ezért: nemrég kompon mentem át egy . 

úri ember társaságában az Okán. A komp a part egyik 
lejtős helyén kötött ki, úgy, hogy a kocsikat úgy kellett 
felvontatni. A z említett úri ember hintaja nagyon nehéz 
volt. Mialatt a révészek a kocsi kivontatáson erőlköd-
tek, az úri ember a kompon maradt, s olyanokat nyögött, 
hogy szinte megesett rajta a szivem. íme, mondottam 
magamban, a munkafelosztás egy újabb alkalmazása. Ez 
az úri ember hasonlít a mostani irodalomhoz: mások ront-

j á k a derekukat és dolgoznak, ő pedig jajgat és nyög. 
Mihaelovna Daria mosolygott. 
— És ime, ezt nevezik ma irodalmi tevékenység-

nek, — folytatá afáradhatlanPigassov, — élénk érdeklődés 
a társadalmi kérdések iránt, és még Isten tudja micsoda 
. . . . Oh! agyonnyom ez a sok nagy szó! 

— De legalább azok az asszonyok, a kiket olyan 
szörnyen megtámadott, — azok nem élnek efajta nagy 
szavakkal. 

Pigassov vállat vont. " 
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' — Ha nem használják őket, az azért van, mert nem 
tudnak velük bánni. 

Mihaelovna Daria kissé elvörösödött. 
— Ön kezd szemtelen lenni, Pigassov úr, — felelte 

erőltetett • nevetéssel. 
Egy pillanatra mély csönd lett. . 
— Hol fekszik Zolotonocha? — kérdé hirtelen a gyer-

mekek egyike Bassistovtól. 
— A poltavai kormányzóságban, barátocskám, — vála-

szolta Pigassov. — Kokhlandia-) kellő közepén. (Föl-
használta az alkalmat arra, hogy a társalgás tárgyát meg-
változtassa.) Miután épen az irodalomról beszélünk, — foly-
tató, — mondhatom, hogy ha sok fölösleges pénzem lenne," 
fölcsapnék kis-orosz költőnek. 

— íme egy új híres költészet! —• kiáltá Mihaelovna 
Daria. — Beszél ön kis-orosz nyelven? 

— Egy kukkot sem: de hisz arra nincs is szükség. 
— Nincs szükség! Hogy-kogy? 
— Csak így: nem kell ehhez más, mint egy lap 

papiros, a melynek a tetejére fölírja az ember: Elmél-
kedés; azután visszakalmozunk minden értelem nélkül 
egy csomó szót, a melyeknek kis-orosz hangzásuk és 
hazafias célzatuk van; ezeket úgy, a hogy összerímeljük 
és kiadjuk. A kis-orosz elolvassa, a könyökére támasz-
kodik és kifogástalanul sir. — Ez aztán érző lélek! 

—· De az Istenért, — kiáltá Bassistov, — miket beszél 
össze-vissza? Hisz ennek semmi értelme sincs. Én lak-

*) Kis-Oroszovszág. A kis-orosz khokhol nevét attól a hajcsomó-

tól nyerte, melyet a feje búbján hord, máskülönben teljesen leborot-

válja a fejét. 



D I M I T R I R U D I N . \ 27 

tam Kis-Oroszországban, szeretem ezt a nyelvet, ismerem 
is A miket ön állít, az hihetetlen. 

— Lehetséges, hanem a khokhol azért mégis sírva 
fakad a hallatára. Nyelv, azt mondja ön . . . . Létezik 
talán kis-orosz nyelv? Megkértem egyszer egy khokholt, 
hogy fordítsa le nekem a legelső eszembe ötlő mondatot, 
páldául ezt; a nyelvtan, a helyes írás és beszéd művé-
szete. — Tudja, hogyan fordította le, s milyen nyelvet 
használt? A z orosz nyelvet, csakhogy az i-ket y-ra vál-
toztatva és torokhangon ropogtatva a szavakat, hogy majd 
megsüketültem belé. Micsoda nyelv ez az ön véleménye 
szerint ? Független, önálló nyelv ? Inkább mozsárban töre-
tem össze a legjobb barátom', mintsem hogy ezt elismerjem. 

Bassistov válaszolni készült. 
— Hagyja el, — kiáltá Mihaelovna Daria; — tudja, 

hogy el vagyunk nála készülve eféle képtelenségekre. 
Pigassov gonoszul mosolygott. Egy inas jött be je-

lentve Pavlovna Alexandrát és fivérét. 
Mihaelovna Daria fölkelt és vendégei elé sietett. 
— Jónapot, Alexandrin, — kiáltá. —· Milyen jól tette, 

hogy eljött! Jónapot Pavlics Szergiusz. 
Volinzov kezett szorított Mihaelovna Dariával, azután 

Alexievna Natáliához közeledett. 
— Meglátjuk ma új ismerősét a bárót ? — kérdé Pigas-

sov. — Azt mondják róla, hogy nagy filozóf, és csak úgy 
dobálózik Hegellel. 

Mihaelovna Daria nem válaszolt; leültette Pavlovna 
Alexandrát a pamlagra s melléje telepedett. 

— Bölcsészet! — folytatá Pigassov; — magasabb emel-
kedettebb „világnézlet". Ez az én megölő betűm, ez a 
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„magasabb világnézlet"'! Hogy láthat az ember magasabb-
ról? Fölmászunk tán a torony tetejére, hogy megtekint-
sünk egy eladó lovat? 

— Nem hoz magával az ön bárója valami cikket? 
— kérdé Pavlovna Alexandra. 

— Hoz valami cikket, — válaszolta színlelt hanyag-
sággal Mihaelovna Daria; — egy cikket Oroszország ipari 
és kereskedelmi viszonyairól . . . . . De ne féljen, nem 
fogjuk most tüstént elolvasni Nem is ezért hívtam 
meg önt. A báró époly kedves, mint a mily szellemes. 
Olyan szépen beszél oroszul! valóságos zuhataga az ékes-
szólásnak . . . . il vous entraine. 

— Olyan jól beszél oroszúl, — mormolta Pigassov, — 
hogy megérdemli, hogy franciául dicsérjék. 

— Csak dörmögjön, Simeonovics Africain, dörmögjön 
tovább . . . . ez nagyon jól illik a borzas hajához De 
vájjon miért nem jön? Uraim és hölgyeim, akarják, hogy 
a kertbe menjünk? —folytatá körültekintve Mihaelovna 
Daria. —• Még egy óránk van ebéd előtt s az idő gyönyörű. 

A z egész társaság felállott s a kert fele indult. 
Mihaelovna Daria kertje elterjedt egész a patakig. 

Akác- és orgona-bozót díszítette, s itt-ott több fasor vágta 
keresztül, ezüst színű vén hársfákból, melyeknek illatos 
lombja között, a távolban itt-ott smaragdzöld gyepfoltok 
tünedeztek elő. 

Volinzov, Natália és Boncourt kisasszony behatoltak 
a kert sűrűjébe. Volinzov szó nélkül haladt az ifjú lány 
oldalán. Boncourt kisasszony kissé hátramaradt. 

— Mit csinált ma? — kérdezte végre Volinzov Natáliá-
tól, sötét gesztenyeszín bajuszát simogatva. 
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Natália arcvonásai anyjáéra emlékeztettek, de kifeje-
zésük nem volt oly eleven, élénk. Hízelgő szép szeme 
szomorú tekintetű volt. 

— Hallgattam, — válaszolá, — Pigassov kitöréseit, 
hímeztem, olvastam. 

— És mit olvasott? 
— Olvastam . . . . a keresztes háborúk történetét, — 

válaszolta pillanatnyi habozás után Natália. 
Volinzov reá · tekintett. — A h ! — mondá, — ez 

nagyon érdekes lehet. — Letört egy ágat és forgatni 
kezdte a levegőben. Ismét vagy húsz lépést tettek. 

— Kicsoda ez a báró, a kivel édes anyja megismer-
kedett? — kezdte újból Volinzov. · 

—• Valami kamarás. Épen most érkezett. Mama 
igen nagyra van vele. 

— Édes anyja könnyen elragadtatja magát. 
— Ez csak azt bizonyítja, hogy a szive még mindig 

fiatal, — felelte Natália. ' 
. — Az igaz. Legközelébb visszaküldöm a lovát. Még 
a sebes vágtatásra akarom megtanítani s ez is sike-
rülni fog. 

— Köszönöm . . . . de attól tartok, hogy visszaélek 
az ön szívességével. Ön maga tanította ki . . . Azt mond-
ják, hogy ez nagyon nehéz. 

—· Tudja, Alexievna Natália, hogy mindig boldog 
vagyok, ha legkisebb szolgálatot is tehetek önnek . . . . 
én . . . . De nem ilyen apróságokat . . . . . 

Volinzov neki hevült. 
Natália barátságos tekintetet vetett reá és még egy-

szer azt mondta: köszönöm! • 
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— Tudhatja, — folytatá Pavlics Szergiusz hosszú 
hallgatás után, — hogy nincs oly áldozat, . . . . D e minek 
beszéljek? ön megértett mindent. 

Ebben a pillanatban megszólalt a harang. 
— A h ! az ebéd harangja! —· kiáltá Boncourt kisasz-

szony, térjünk vissza. — Minó' kár! — gondolta magában 
a vén francia lány, mialatt Volinzov és Natália kíséreté-
ben fölfelé haladtak a terrasz lépcsó'in, minő kár, hogy ennek 
a kedves gyereknek olyan kevés járatossága van a tár-
salgásban ! . . . A mit úgyis lehetne lefordítani: csinos- vagy 
fiacskám, de egy kicsit ostoba. 

A báró nem jött el ebédre. Fél óráig várakoztak reá. 
Ebéd közben a társalgás sekogyse ment. Pavlics Szergius 
egyebet se tett, mint titokban Natáliára tekintgetett. Mel-
lette űlt s a világért se mulasztotta volna el, hogy vizet 
töltsön a poharába. Pandelevszki hiába igyekezett lekötni 
szomszédnőjének Pavlovna Alexandrának a figyelmét. 
Elárasztotta kedveskedésével Alexandrát, ez azonban majd 

liogy ásítozni nem kezdett. Bassistov kenyérgolyócskákat 
csinált és nem gondolt semmire. Még Pigassov is hall-
gatott, s mikor Mihaelovna Daria figyelmeztette, hogy ma 
nem szeretetreméltó, mogorva hangon felelte: hát mikor 
vagyok én szeretetreméltó ? Ez nem az én dolgom 
S azután keserű mosolylyal tette hozzá: legyen türelem-
mel; lássa én csak kvass*) vagyok, egyszerű orosz kvass, 
míg az ön kamarása . . . . 

:— Pompás! — kiáltá Mihaelovna Daria. — Pigassov 
féltékeny; már előre is féltékeny. 

'-) Oroszországban igen kedvelt nemzeti ital. 
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De Pigassov nem válaszolt s beérte azzal, hogy a 
földre tekintett. Hét órát harangoztak s az egész tár-
saság visszatért a szalonba. 

— Ügy látszik, hogy nem jön el, — mondá Mihae-
lovna Daria. 

Ebben a pillanatban kocsizörgés hallatszott. Egy kis 
tarantaszsz *) érkezett az udvarra. Néhány pillanat múlva 
egy inas lépett be és ezüst tálcán levelet nyújtott át 
Mihaelovna Dariának. 

A z végigfutotta a levelet s azután a lakájhoz fordult: 
— Hol van az az úr, a ki ezt a levelet hozta? 
— A kocsiban van. Parancsolja asszonyom, hogy 

elfogadják? 
— Igen. Kérd, hogy lépjen he. " 
A szolga kiment. 
— Minő kellemetlenség! — mondá Mihaelovna Daria. 

— A báró parancsot, kapott, bogy rögtön térjen vissza Péter-
várra. Cikkét barátjával, valami Rudin úrral küldi. A 
báró be akarta nekem mutatni . . . . igen nagyra becsüli 
őt. De minő balszerencse! Azt reméltem, bogy a báró 
letelepszik itt . . . . 

A z inas jelentette: R u d i 11 N i k o l á i e s D i m i t r i ú r . 

IV. 

Az újonan érkezett úgy harmincöt éves lehetett. 
Termete magas volt, de kissé hajlott. Haja göndör, arca 
napbarnított, vonásai szabálytalanok, de értelmesek és. 

*) Rúgó nélküli hosszú cséza. 
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kifej ezéstelj esek voltak. Nedves fény ragyogott1 élénkségtől 
szikrázó sötétkék szemében; orra egyenes és széles volt, 
ajaka erős és jól körvonalozott. Kopott és oly bő ruhát 
hordott, mintha csak megnőtt volna azóta, hogy ezt viseli. 

Gyorsan közeledett Mihaelovna Dariához, mélyen 
köszönt neki, s azt mondta, hogy már rég óhajtott a bemu-
tatás szerencséjében részesülni, s hogy barátja a báró igen 
sajnálja, hogy személyesen nem vehetett búcsút a ház 
úrnőjétől. 

Rudin gyönge hangja egyáltalján nem felelt meg sem 
alakjának, sem széles mellének. 

— Foglaljon helyet. Örvendek, hogy önt láthatom, 
— mondá Mihaelovna Daria. Azután bemutatta minden 
jelenlevőnek, s azt kérdezte tőle, vájjon itt lakik-e a vidé-
ken, vagy pedig csak átutazóban van. 

— Birtokom T * * s kormányzóságban fekszik, — vála-
szolta Rudin, kalapját térdére helyezve. — Nemrég vagyok 
itt, ügyes, bajos dologban jöttem ide s most az önök kerületi 
székvárosában lakom. . 

— Kinél? 
— A z orvosnál. Régi ismerősöm az egyetemről. 
— A h ! ön az orvosnál lakik Igen sok jót 

beszélnek róla. Azt mondják, hogy igen jól érti a mester-
ségét. Régóta ismeri a bárót? 

— E télen találkoztam vele Moszkvában és épen 
most töltöttem egy hetet nála. 

— Kiváló, műveltségű ember ez a báró. 
. — Igen, nagyon művelt. · 

Mihaelovna Daria orrához emelt egy csombókot, melyet 
zsebkendőjén kötött, s a melyet kölni vízbe beáztatott volt. 
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— Allarnszolgálafban van? — kérdé. 
— Kicsoda? É n ? 
— Igen, ön. 
— Nem . . . . Beadtam lemondásomot. 
Pillanatnyi csend állott be. A társalgás ismét álta-

lánossá lett. 
— Engedje meg, — kezdte Pigassov Rudin felé for-

dulva, — bogy kíváncsiságomat kielégíthessem s megkér-
dezhessem önt, vájjon ismeri-e a báró úr által küldött 
cikknek a tartalmát. 

— Ismerem. 
— A z a cikk hazánk k e r e s k e d e l m i . . . . nem, téve-

dek, kereskedelmi és ipari érdekeit tárgyalja . . . . . Úgy 
hiszem, így kegyeskedett megjelölni a. cikk címét, Mihae-
lovna Daria. ' 

— Valóban ez a tárgya, — válaszolta Mihaelovna 
Daria, homlokához emelve kezét. · 

— Bizonyára rossz ítélő képességem van eféle kér-
désekben, — folytató Pigassov, — de be kell vallanom, 
hogy nekem már a műnek a címe' is nagyon . . . . . Hogy 
is fejezzem csak ki eléggé tapintatosan? nagyon homályos-
nak és zavarosnak tetszik 

— Miért látszik ez önnek így? 
Pigassov mosolygott s egy tekintetet vetett Mihaelovna 

Dariára. 
— Ön világosnak találja? — folytatá róka arcát 

ismét Rudin felé fordítva. 
— Én? Igen. 
— Önnek természetesen jobban kell tudnia, mint 

nekem. 
T u r g e n j e v . R u d i n . 3 
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— Fáj a feje"? — k é r d é Pavlovna Alexandra Mihac-
lovna Dariától. 

— Nem. Semmi csak ideges vagyok. 
— Engedje megkérdeznem, — kezdte újra orrhangon 

Pigassov, — vájjon az ön ismerőse, Muffel báró úr . . . . 
így hívják őt, ba jól tudom? 

— Valóban így. 
— Muffel báró úr kivatásszerűleg foglalkozik-e a 

nemzetgazdasággal, vagy pedig csak a pihenésnek azokat 
az óráit szenteli ennek az érdekes tudománynak, a melye-
ket a világ örömeitől s a szolgálati időtől elvont? 

Piudin Pigassovra szögezte tekintetét. 
— A báró úr csak műkedvelő ezen a téren, — felelte 

könnyeden elvörösödve, — de cikkében igen sok a helyes és 
érdekes megjegyzés. 

— Nem vitatkozhatom önnel, mert nem ismerem a 
munkát. De ha szabad kérdenem, az ön barátjának 
Muffel bárónak a munkája nemde inkább általános néze-
teket, mint tényeket tartalmaz? 

— Találhatni benne tényeket és a tényekre vonat-
kozó általános nézeteket is. 

— Valóban, valóban! Mondhatom önnek, hogy sze-
rintem — három évet töltvén Dorpatban, jogosan be-
szélhetek így — az eféle úgynevezett általános el-
mélkedések, föltevések, rendszerek . . . . bocsásson meg, 
egyszerű falusi ember vagyok s kimondom egyenesen 
a mi a begyemben van, nem érnek semmit. Ezek csak 
elvont fogalmak, csak arra valók, liogy eltévelyítsék az 
embert. Tényeket mutassanak uraim, ez az önök köte-
lessége. 
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— Igaz! — viszonzá Rudin; — de nem kell-e megma-
gyarázni a tények értelmét? 

— Általános értekezések! — folytatta Pigassov. — 
Megölő betűm ez a sok kitérés, az a sok magasabb szempont, 
az a sok következtetés! Mindez azon nyugszik, a mit meg-
győződésnek neveznek. Mindenki a maga meggyőződéséről 
beszél, még azt is megkivánja, bogy azt tiszteljék, tovább 
terjeszszék. Ók! óh! 

S Pigassov öklével a levegőben hadonászott. Pande-
levszki nevetésre fakadt. ' 

— Nagyon j ó ! — mondá Rudin. — Ön szerint tehát 
nincsenek meggyőződések ? . 

— Nem, nincsenek. 
— Ez az ön meggyőződése? 
,— Igen. 
— Hogyan mondhatja tehát, hogy nincsenek? íme, 

hogy messzebbre ne menjünk, ön maga épen most feje-
zett ki egyet. 

A z egész társaság mosolygott és egymásra tekintett. 
— Engedje meg, — mindamellett, viszonzá Pigas-

sov • 
De Mihaelovna Daria tapsolni kezdett és fölkiáltott: 

Pompás, pompás! Pigassov meg van verve, jól meg van 
verve! S ezzel csöndesen kivette a Rudin kezéből a 
kalapot. 

— Kegyeskedjék még várakozni, mielőtt örvendeni 
kezdene, asszonyom, egy kis türelmet! -— kiáltá elkesere-
detten Pigassov. — Nem elég finom élceket elmondani, a 
fensőbbség hangján: bizonyítani kell, cáfolni . . . . Eltér-
tünk vitatkozásunknak a tárgyától. 

i 3 * 
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— Engedje meg ön, — j e g y z é meg hidegvérrel Rudin; 
— a dolog igen egyszerű. Ön nem hisz az általános tanok 
hasznában, nem hisz a meggyőződésben 

® Nem hiszek, nem, nem hiszek. Nem hiszek sem-
miben sem. 

— Nagyon helyesen, tehát ön szkeptikus. 
— Nem találom szükségesnek ilyen tudományos szó 

alkalmazását. Különben . . . . 
— Ne szákítsák félbe! — kiáltá Daria. 
— Ksz, ksz, ksz, — mondá magában e pillanatban 

nagy megelégedéssel Pandeleszki. 
. — Ez a szó fejezi ki gondolatomat, — folytatá Rudin. 

—• Ön érti: tehát mért ne használnám? Ön nem hisz 
semmiben. Mért hisz hát akkor a tényeknek ? 

— Hogyan, miért? Nagyszerű! A tények ismert 
dolgok, mindenki tudja, hogy mik azok a tények. . . . . . 
Tapasztalás szerint ítélem meg őket, saját erzékeim segít-
ségével. 

— Igen, de az ön érzékei nem csalhatnak-e ? Nem azt 
mondják-e önnek, hogy a nap forog a föld körűi? Vagy 
talán ön nem ért egyet Kopernikussal ? Talán nem hisz, 
neki? 

Ismét mosoly vonult végig minden arcon, s minden 
szem Rudinra szögeződött. „Szellemes ember" gondolta 
kiki magában. 

— Ön mindent élccel tud elütni, — mondta Pi-
gassov: — ez bizonyára igen eredeti, de nem vezet 
semmire. 

— Sajnálom, de igen kevés eredetiség van mindabban, 
a mit eddig mondtam, — válaszolta Rudin. — Mindez 
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nagyon ismeretes dolog régóta, és ezerszer meg. ezerszer 
ismételték. De nem erről van szó . . . . 

— Hát ugyan miről? ·— szakította félbe kikívólag 
Pigassov. — Minden vitatkozásnál szokása volt először 
gúnyolódni ellenfelével, azután goromba lett, s végre düny-
nyögött egy-kettőt s elhallgatott. 

— íme, erről van most szó, — folvtatá Rudin. — 
Megvallom, mindig komolyan nehezemre esik hallani, 
mikor értelmes emberek támadják meg előttem . . . . 

— A rendszereket, — tette hozzá Pigassov. 
— Nos igen, a rendszereket, ha ön így akarja. Miért 

.sérti ennyire ez a szó a fülét? Minden rendszer általános 
törvények, életszabályok ismeretére van alapítva . . . . 

— Igen, de azt kérdem öntől, hogy ismerhetni, hogy 
födözhetni fel ezeket? 

— Bocsánat. Ezek nem mindenki számára hozzáfér-
hetők, s az ember könnyen tévedhet; de ön is el fogja 
ismerni velem együtt, hogy Newton, például, fölfedezett 
néhányat ez alapvető törvények közül. Igaz, hogy ő kiváló 
szellem volt, de az ilyeneknek a fölfedezései épen azért 
nagyszerűek, mert könnyen hozzáférhetőkké lesznek min-
denki számára. Ez a törekvés, mely arra irányúi, hogy 
a részletes tüneményekben az általános elveket feltalálja, 
egyik gyökeres jellemvonása az emberi szellemnek, és 
egész civilizációnk . . . . 

— Ah, ah! ön ide törekszik, — válaszolta vontatott 
hangon Pigassov. — Én gyakorlati ember vagyok, büszke 
vagyok a gyakorlati ember nevére, és nem adok semmit 
az ilyen metafizikai finomságokra; nem akarom magam 
azokba belevonatni! 
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— Az jogában áll. De észreveheti, hogy már abban 
az igyekezetben, hogy tisztán gyakorlati ember maradjon, 
van bizonyos rendszer, bizonyos e l m é l e t . . . . 

— Civilizáció, azt mondja ön! — folytatá oda se hall-
gatva Pigassov. — Ezzel akarja elkápráztatni a szemünket. 
Mire jó ez az annyit emlegetett civilizáció"? En részem-
ről nem adnék érte egy garast sem. 

— Nagyon rosszul vitatkozik, Simeonovics Africain, 
— szakította, félbe Mihaelovna Daria, ki belsőleg nagyon 
elégedett volt új ismerősének nyugalma és választékos 
udvariasságával. Teljesen „comme il faut" ember, gon-
dola jóakaró tekintetet vetve Rudinra; ide kell őt szok-
tatni. 

— Nem akarom védelmezni a civilizációt, — folytatta 
Rudin néhány pillanatnyi hallgatás után. — Nincs annak 
szüksége az én védelmemre. On nem s z e r e t i . . . . minden-
kinek megvan a maga ízlése. De különben is, az nagyon 
messzire vezetne. Engedje meg, hogy csupán azt a régi 
mondást juttassam eszébe: „Haragszol Jupiter, tehát nincs 
igazad." Azt akarom mondani, hogy mindezek a támadá-
sok a rendszerek, az általanos eszmék, stb. ellen, igen 
elszomorítók, mert a rendszerek lételének tagadása ren-
desen oda vezet, hogy megtagadjuk a tudást, a tudományt 

"is, s elveszítjük a hitet, melyet ezek sugalmaznak, vagyis 
a magunkba, a saját erőnkbe vetett hitet. Pedig erre az 
önbizalomra szüksége van a férfinak. Nem élhetünk meg 
egyedül a benyomásokból. Nem jó megvetni az eszmét 
s nem hinni benne. A szkepticizmus nem vezet egyébre, 
mint terméketlenségre és gyöngeségre . . . . 

— Ez csak szóbeszéd, — dörmögte Pigassov. 
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— A z lehetséges, de engedje megjegyeznem, hogy 
mikor azt mondjuk „ez csak szóbeszéd", többnyire annak 
a szükségét igyekezziik kikerülni, hogy tartalmasabb vala-
mivel feleljünk, mint maga ez a „szóbeszéd." 

— Hogyan ? — mondá Pigassov homlokát összerán-
colva. 

— Nagyon jól tudja, mit akarok mondani, — felelte 
Kudin önkénytelen türelmetlenséggel, a melyet azonban 
azonnal visszafojtott. — Ismételem, hogy ba egy férfinak 
nincsenek elvei, a melyekben hisz, bogylia nincsenek 
biztos alapjai, a melyekre támaszkodhatik, hogyan szol-
gálhat akkor hazája szükségletének, rendeltetésének, jövő-
jének? Hogyan tudatja, hogy maga mit tegyen, mikor.. . . 

— Átengedem önnek a tért! — mondá hirtelen Pigas-
sov, s mégha,jtva m'ágát, visszavonult egy sarokba, rá se 
tekintve senkire. " 

Rudin rátekintett, könnyedén mosolygott és elhall-
gatott. 

— A b ! végre meghátrált, — kiáltá Mikaelovna Daria. 
— Ne törődjék vele Dimitri. . . . Bocsánat! — folytatá 
nyájas mosolylyal, — hogy hívták az édes atyját? 

— Miklósnak. 
— Ne törődjék vele, Nicolaics Dimitri, világos a dolog. 

Szeretné elhitetni, hogy nem akar többé önnel vitatkozni, 
mivel érzi, hogy nem képes többé a vitatkozásra. Jöjjön 
inkább közelebb, hadd beszélgessünk egy kicsit. 

Rudin közelebb húzta karszékét. 
— Hogy van az, hogy mindeddig egyetlen egyszer 

se találkoztunk? — folytatá Mihaelovna Daria. — Ez 
meglep Olvasta ezt a könyvet? Tocquevilletől való. 
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Daria odanyújtotta a francia könyvet Rudinnak. Ez 
elvette, megforgatta és visszahelyezte az asztalra, azt 
válaszolva, hogy gyakran gondolkozott azok fölött a kér-
dések fölött, melyekkel Tocqueville foglalkozik. Ezzel 
a társalgás megkezdődött. Rudin kezdetben habozónak 
látszott, nem találva szavakat gondolatainak kifejezésére; 
de végre tűzbe jött és nagy ékesszólással beszélt. Egyr óra 
lefolyása múlva egyedül az ő hangját lehetett hallani a sza-
lonban. Mindenki köréje gyűlt. Egyedül Pigassov maradt 
meg a kandalló melletti sarokban. Rudin szellemesen 
fejezte ki magát, tűzzel és értelemmel; sokat tudott és 
sokat olvasott. Senki sem hitte eleve, hogy valami kiváló 
emberre akad benne. Olyan hanyagúl öltözködött és 
senki se hallott még róla. Különösnek, sőt érthetetlennek 
tetszett mindenkinek, hogy ilyen szellemes ember falun 
ilyen hirtelen tűnjék fel. Rudin annyival inkább meglepte 
őket; sőt úgyszólván megbabonázta valamennyiüket, Mihae-
lovna Dariától kezdve . . . . Daria büszke volt új isme-
rősére s már előre elgondolta, hogy fogja ő azt majd 
pártfogolni a nagy világban, mert kora dacára igen tudott 
lelkesülni az első benyomások hatása alatt. Pavlovna 
Alexandra, az igazat megvallva, igen keveset értett Rudin 
beszédjéből, hanem azért nem kevésbé volt meglepetve 
és elragadva. Fivére osztotta érzelmeit. Pandalevszki 
Dariára figyelt és féltékeny lett. Pigassov azt mondta 
magában: „Ötven rubelért vehetek magamnak egy füle-
milét s az még jobban fog csattogni, mint ez!" De leg-
jobban Bassistov és Natália voltak elragadtatva. Bassistov 
úgyszólván a lélekzetét is visszafojtotta; tátott szájjal 
űlt ott, kimeresztette a szemét és hallgatott, úgy a hogy 
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még nem hallgatott soha életében. A mi Natáliát illeti, 
az 6 arcát gyöngéd pir borította s tekintetét, mely egy-
szerre mélyebb és tisztább lett, mozdulatlanul szögezte 
Rudinra. 

— Milyen szép szemei vannak Rudinnak! — súgta 
neki Volinzov. • 

— Igen, nagyon szépek. 
— Milyen kár, hogy a keze olyan nagy és olyan 

vörös. 
Natália nem felelt semmit. 
Fölszolgálták a theát. A társalgás ismét általáno-

sabbá lett; de abból a hirtelenségből, a melylyel mindenki 
rögtön elhallgatott, mihely Rudin felnyitotta a száját, meg 
lehetett ítélni a hatást, melyet gyakorolt. Mihaelovna Da-
riának egyszerre kedve kerekedett Pigassovot ismét bele-
vonni a játékba. Feléje közeledett és halk hangon mondta 
neki: „Miért hallgat és mosolyog olyan gonoszul? Pró-
bálja meg inkább mégegyszer megküzdeni vele." Azután 
be se várva a feleletet, kezével jelt adott Rudinnak. 

— Van még egy jellemvonása, melyet nem ismer, 
— mondá Pigassovra mutatva: — engesztelhetlen ellensége 
a nőknek. Szakadatlanul gúnyolja őket. Igyekezzék kigyó-
gyítani őt ebből a bajából. 

Rudin akaratlanúl végig nézte Pigassovot tetőtől 
talpig: magasabb volt egy fejjel, mint az. 

Pigassov majd megpukkadt mérgében; epés arca még 
haloványabb lett. 

— Mihaelovna Daria téved, •— válaszolta bizonytalan 
hangon. — Én nem gúnyolom csupán a nőket, hanem az 
emberi nemet általában. 
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— Mi vezethette arra, hogy ilyen rossz vélemény-
nyel legyen róla? — kérdé Rudin. 

Pigassov elforgatta a szemét. 
— Valószínűleg saját szivemnek ismerete, a melyben 

mindennap új hibákat fedezek fel. Magamból itélek meg 
másokat is, a mi talán igazságtalan. Én rosszabb vagyok, 
mint mások. De mit akar? a megszokás hatalmas. 

r 

— Ertem önt, és rokonszenvezek önnel, — válaszolta 
Rudin. — Melyik nemes és tiszta lélek nem szomjuzza az 
önmegalázást ? De az ilyen kellemetlen helyzetből igye-
kezni kell kiszabadulni. 

— Köszönöm alássan ezt a nemeslevelet, melyet a 
lelkemre tukmál, — válaszolt Pigassov, —• de nem panasz-
kodom helyzetem miatt, nem rossz az. 

—• De hisz ez — bocsánat a kifejezésért, ·— annyi, 
mint ön szeretetének, hiúságának kielégítését többre be-
csülni annál a kívánságnál, hogy igazságosak legyünk és 
az igazságban éljünk. 

— Meghiszem azt, — kiáltá Pigassov: — önszeretet, — 
értem én ezt a szót, ön is érti és a világon mindenki érti. 
A mi az igazságot illeti, hol van az? 

— Figyelmeztetem, hogy ismétlésekbe esik, —• je-
gyezte meg Mihaelovna Daria. 

Pigassov vállat vont. 
— Azt kérdem, hol az igazság ? A bölcsészek azt se 

tudják mi az? Kant azt mondja: itt van, de Hegel azt 
válaszolja, nem, mit fecsegsz, hisz emitt van. 

— Tehát ön tudja, mit mónd róla Hegel ? — kérdé 
Rudin, föl se emelve szemét. 
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—• Ismétlem, — folytatá Pigassov nekihevülve, — kogy 
nem tudom megérteni mi az igazság? Szerintem, nincs is 
ezen a világon; a szó létezik, igaz, de annak megfelelő 
dolog nem létezik. 

— F i donc! — kiáltá Mihaelovna Daria. — Nem szé-
gyel így beszélni, maga vén bűnös? Nincs igazság! Hát 
akkor minek élünk ezen a világon ? 

— Mindenesetre, —felelte keserűen Pigassov, — köny-
nyebben megélne az igazság nélkül, mint szakácsa Stépán 
nélkül, a ki mellesleg mondva művész, a maga nemé-
ben. És mondja csak, könyörgöm, mi szüksége van hát 
az igazságra? Megfésüli vagy felöltözteti az talán? 

— A z ilyen gúnyolódás nem felelet, — szakítá félbe 
Mihaelovna Daria. 

— Nem tudom vájjon az igazság kikaparja-e a szemün-
ket, de az őszinteség, a mint látom, azt teszi, —- mormogta 
Pigassov, haragosan visszavonúlva előbbeni zugába. 

A mi Rudint illeti, ő az önérzetről beszélt. Kimutatta, 
hogy az ember önérzet nélkül semmi, hogy ez az érzés 
az az Arckimedes-féle pont, melylyel ki lehet mozdítani 
sarkaiból a világot, de hogy egyszersmind egyedül csak 
az méltó a férfi névre, a ki fékezni tudja önérzetét, mint 
a lovas lovát, és föláldozza saját személyiségét a közjónak. 
A z önzés, tette hozzá, öngyilkosság. A z önző, nmbrv kiütnái -
rítja magát, mint az egyedül álló gyümölcs nélküli fa; hanem 
az önérzet, mint folytonos törekvés a tökéleteskedés felé, 
minden nagyságnak kútforrása. Igen, az embernek szét 
kell törni önzése bilincseit, hogy szabadon cselekedhessek. 

— Nem kölcsönözhet egy kis rajzónt? — kérdezte 
Pigassov Bassistovtól. 
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Bassistov első pillanatra nem értette e kérdést. 
— Rajzónt, minek? — kérdezte végre. 
— Följegyezni Rudin úrnak ezt az utolsó mondását. 

Méltó a megörökítésre. Ha fel nem írnák, elfeledhetnék, 
s az nagy szerencsétlenség lenne. 

— Vannak dolgok, a melyek fölött se nevetni, se 
gúnyolódni nem szabad, — viszonzá hévvel Bassistov és 
elfordult Pigassovtól. 

Ez idő alatt Rudin Natáliához közeledett. A leány 
fölkelt, arca zavart fejezett ki. Volinzov, ki mellette ült, 
szintén fölkelt. 

— íme egy zongora, — mondá Rudin;— játszik ön? 
—- Igen, — válaszolt Natália, — de itt van Diomidics 

Konstantin, ki sokkal jobban játszik, mint én. 
Konstantin fölemelte a fejét s mosolyogva mutogatta 

fogsorát. 
— Nincs igaza, Alexievna Natália, ha ezt mondja. 

Ön épen olyan gyakorlott, mint én. 
— Ismeri Schubert „ E r i k ö n i g " - j é t ? " — kérdezte 

Rudin. 
— Bizonyára, bizonyára, — viszonzá Mihaelovna 

Daria. — Üljön a zongorához, Konstantin. Szereti a zenét, 
Nikolaics Dimitri? 

Rudin csak könnyeden meghajtotta a fejét, Konstantin 
játszani kezdett. > 

Natália állva maradt a zongora mellett. Szembe volt 
Rudinnal, kinek az arca az első akkordoknál átszellemült 
kifejezést öltött. Sötétkék szemét tévetegen jártatta föl-
alá s időnként rávetette Natáliára. Konstantin szünetet 
tartott. 
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Rudin nem szólt semmit. A nyitott ablakhoz köze-
ledett. Virágillattal telt homály borult a kertre, mint 
valami ködfátya.l. A fák bágyasztó frisseséget lehelitek. 
A csillagok szelíden sziporkáztak. E nyári éj szinte hívo-
gatott az édelgésre, ülelgésre. 

Rudin egy tekintetet vetett a kertre s visszafordult. 
— Ez a zene s ez az éjszaka, — monda, — emlé-

kembe hozzák Németországban töltött tanuló éveimet, össze-
jöveteleinket, éji z e n é i n k e t . . . . 

— Volt Németországban? — kérdezte Mihaelovna 
Daria. 

— Egy évet töltöttem Heidelbergában és majdnem 
ugyanannyit Berlinben. . 

— S hordta ön is a diák öltözetet? Azt mondják 
hogy a diákok igen sajátságosan öltözködnek. 

— Heidelbergában nagy sarkantyús csizmát viseltem 
és zsinóros zubbonyt. En is vállamra hulló hajat hord-
tam . . . . Berlinben úgy öltöznek a diákok, mint bárki más. 

— Beszéljen valamit tanuló korából, — kérte Pav-
lovira Alexandra. 

Rudin beszélni kezdett. Nem keltett valami nagy hatást. 
Leírásaiból hiányzottak a színek. Nem bírt azzal az ado-
mánynyal, hogy nevettetni tudjon. Nemsokára abba is 
hagyta külföldi kalandjainak elbeszélését s áttért általános 
elmélkedésekre a tudomány és a civilizátió céljáról, az-
egyetemekről s az egyetemi életről általában. Erőteljes 
és széles vonásokkal vázolta a képet. Mindnyájan a leg-
mélyebb figyelemmel hallgatták. Úgyszólván parancsoló 
hangon, ellenállhatatlan módon beszélt, s azért néha mégis-
hiányzott kifejezéseiből a kellő világosság. 
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De ez a homály, ez a. határozatlanság csak növelte 
még beszédének különös vonzóerejét. Rudint az eszmék-
nek túlságos gazdagsága akadályozni látszott abban, hogy 
pontosan és szabatosan fejezze ki magát. Kép képre 
halmozódott, egyik hasonlat a másikat szülte, majd telve 
váratlan merész fordulatokkal, majd túlhalmozva megra-
gadó igazságokkal. Rögtönzése csnpa ihlet volt és sohasem 
emlékeztetett egy gyakorlott fecsegő kiesztergályozott 
finomságaira. Sohase kereste a kifejezéseket. A szavak 
önként jöttek ajakára, szabadon, engedelmesen, s azt mond-
hatta volna az ember mindegyikről, hogy egyenesen szivéből 
lehellte ki őket, mely még egészen lángban állott meg-
győződésének hevétől. Rudin legteljesebb mértékben bírt 
azzal, a mit az ékesszólás zenéjének lehetne nevezni: Csak 
hozzá kellett érnie a lélek valamelyik húrjához, hogy meg-
rezgesse valamennyit. 

Kern egy volt hallgatói közt, a ki nem értette meg 
talán tökéletesen, de melle azért hatalmasan emelkedett, 
úgy tetszett neki, mintha egy fátyol szakadt volna fel 
szeme előtt, s valami ragyogó tűnt fel előtte a távolban. 

Rudin gondolatai, melyek mind a jövendőre voltak 
irányozva, a nagyratörő fiatalság lelkesültséget vonták 
arcvonásaira. 

A z ablak mellett állva, senkire nem tekintve, beszélt, 
megihlették az éj szépsége, az általános figyelem és rokon-
szenv s a jelenlevő fiatal nők. Saját felindulása által elra-
gadtatva, az ékesszólás és költészet magaslatára emelkedett. 
Mély és erős hangja még emelte a hatást. Mintha csak 
ajkai valami fenségesebbet fejeztek volna ki, a melyre 
maga sem volt elkészülve. ' 
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Rudin arról beszélt, hogy mi ád halhatatlan jelen-
tó'séget az ember halandó életének. Emlékszem, mondá 
befejezésül, egy skandináv legendára. A cár és harcosai 
tűz körűi ülnek egy bosszú, homályos csűrben. Hideg 
téli éjszaka van. Hirtelen egy kis madár röpül be a nyi-
tott ajtón és kiröpül egy másikon. — Ez a madár, — mondja 
a cár, — hasonló az emberhez ezen a földön: kilép a sötét-
ségből, hogy ismét visszatérjen a homályba s nem idó'zik 
egy pillanatnál tovább a melegben és a világosságban. — 
„Cár, •— válaszolta a harcosok legidősebbike, — a madár 
nem vész el a homályban, ott is meg tudja találni fész-
két." — Életünk gyorsan röpül bizonyára; de minden, a mi 
nagy, az ember által lesz azzá. Az a tudat, hogy felsőbb 
erők eszköze, kárpótolja minden egyéb örömért; még ma-
gában a halálban' is feltalálja életét, fészkét. — Rudin 
abba hagyta s önkénytelen zavarral sütötte le szemét. 

— Ön igazi költő! — mondá halkan Mihaelovna Daria. 
Mindenki megerősítette ezt a bókot, Pigassovot kivéve. 

Ez nyugodtan vette kalapját, s be se várva Rudin beszé-
dének a végét, elment, miközben Pandalevszkinek, ki 
az ajtóhoz közel állott, fülébe súgta: ez már sok, megyek 
a hülyék intézetébe. 

Különben senki sem tartóztatta és senki sem látszott 
észrevenni távozását. 

Vacsorához ültek s egy fél óra múlva szétoszlott a 
társaság. 

Mihaelovna Daria meghívta Rudint, hogy maradjon 
ott éjjelre. Pavlovna Alexandra kocsin ment haza fivé-
rével. Útközben elragadtatásában gyakran felkiáltott és 
csodálta Rudin kiváló szellemét. Volinzov igazat adott 
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neki, megjegyezve mindamellett, hogy néha kissé zavaro-
san fejezi ki magát, vagyis . . . . olyan módon, mely nem 
mindig érthető, tette hozzá valószínűleg magyarázni óhajtva 
gondolatát; és arca elsötétült s tekintete szomorúbbnak 
tetszett a mint tévetegen jártatta szét a kocsiból. 

— Nagyon ügyes ember, — mondta fennszóval Panda-
levszki, a mikor vetközés közben selyemmel hímzett nad-
rágtartóját lekapcsolta; azután hirtelen szigorú tekintetet 
vetve a kis kozákra, ki inasa volt, ráparancsolt, hogy 
távozzék azonnal. 

Bassistov nem aludt; teljes felöltözve maradt és egyik 
moszkvai barátjának hosszú levelet írt, a mely elfoglalta 
egész reggelig. 

Natália sem tudott aludni ez éjjel. Agyában fekve 
fejét kezére támasztotta s tekintete révedezve járta be a 
sötét szobát; homlokerei lüktettek, mély sóhaj tört ki időn-
ként kebeléből. 

V . 

Másnap reggel egy inas jelent meg Rudinnál, ki 
még alig öltözött föl, jelentve, hogy Mihaelovna Daria 
kéreti, jöjjön boudoirjába theázni. Rudin egyedül találta 
a ház asszonyát. Mihaelovna Daria igen szeretetreméltó 
arccal kivánt neki jóreggelt, megkérdezte, hogy jól aludt-e, 
maga öntött neki egy csésze theát, melyet sajátkezűleg 
cukrozott meg, cigarettel kínálta meg, ismételten fejezte 
ki csodálkozását a fölött, hogy mindeddig nem ismerked-
tek meg. Rudin kissé távolabbra űlt, de Mihaelovna 
Daria egy kis széket mutatott neki zsölléje mellett s az-
után elkérdezősködött tőle családi viszonyai és jövendő 
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tervei felől. Mihaelovna Dana pongyolán beszélt és szó-
rakozottan hallgatott; de Rudin nagyon jól megértette, 
hogy tetszeni akar s úgyszólván hízeleg neki. Nem ok 
nélkül rendezte ezt a reggeli találkozást, és nem azért öltöz-
ködött ma olyan ízléses egyszerűséggel. 

Nemsokára azonban felhagyott a kérdezősködéssel és 
elkezdett beszélni maga-magáról, fiatalságáról, a szemé-
lyekről, a kiket ismert. 

Rudin érdekkel hallgatta. Mihaelovna Daria beszéd-
jében mindig a saját személyisége volt az, a mely ural-
kodott és elnyomott minden mást, és Rudin nemsokára 
megtudta mindazt, hogy mit mondott ennek vagy aman-
nak a jelentékeny egyéniségnek, vagy mit hallott toldás 
hogy minő befolyása volt egyik vagy másik hírneves 
íróra. Mihaelovna Daria beszédjéből ítélve, minden híres 
kortársának csak az volt a gondja, hogy hozzá közeled-
hessék és kiérdemelje barátságát. 

Egyszerűen, lelkesedés nélkül beszélt róluk; úgy di-
csérte őket, mint a saját tulajdon dolgait. Úgy beszélt 
róluk, mint valami gazdag foglalatról, mely emeli egy 
drágakőnek a szépségét. Neveik egy ragyogó csillagzatot 
alkottak az uralkodó név: a Mihaelovna Dariáé körűi. 

Rudin figyelt, szítta cigarettjét és hallgatott. Csak 
igen ritkán szakította félbe könnyed megjegyzésekkel a 
hölgy csevegését. Noha gyakorlott ékesszóló volt, és 
szeretett beszélni, tudott hallgatni is, és azok, a kiket nem 
bátortalanított el ékesszólásának rohamossága, könnyen 
bőbeszédűekké váltak vele szemben, oly sok jóakaratot 
tanúsított mások beszédje fonalának követésében. Meg 
volt benne az a nagy adag jóakarat, melylyel azok bírnak, 

T u r g e n j e v . R u d i n . 4 
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a kik érzik mások fölötti felsőbbségüket. De vitatkozásai-
ban ritkán engedte az utolsó szót ellenfelének, hanem porrá 
zúzta azt féktelen és szenvedélyes eszejárásával. Mihae-
lovna Daria oroszul beszélt és látszólag büszke volt anya-
nyelvének tökéletes ismeretére; hanem azért még gyak-
ran kiszalasztott a száján francia szólásmódokat és szava-
kat. Kereste az egyszerű és népies szólásokat, de nem 
mindig alkalmazta azokat sikerrel. Rudin fülét egyáltal-
ján nem sértette az a nyelv-habarék, mely Mibaelovna 
Daria ajkáról folyt. Végre ez mégis kifáradt, és fejét a 
zsöllye hátára támasztva, tévetegen jártatta Rudinon tekin-
tetét. 

/ 

— Ertem, — kezdte ez lassú hangon, — értem, hogy 
miért tölti a nyarat falun. Erre a nyugalomra szüksége 
van a mozgalmas városi élet után. A mezők csendje fel-
frissíti és új erőt ád önnek. Bizonyos vagyok benne, hogy 
mélyen rokonszenvez a természet szépségeivel. 

Daria lopva egy tekintetet vetett reá. 
— A t e r m é s z e t e t . . . . igen, igen, bizonyára nagyon 

szeretem. De tudja, . Nikolaics Dimitri, egy kis társaság 
szükséges itt falun is. Itt nincs úgy szólván senkim. 
Pigassov a legszellemesebb ember a környéken. 

— Az a tegnapi úr, a ki olyan méregbe jött? — 
kérdé Rudin. 

— Ugyanaz. Itt falun különben nem épen meg-
vetendő. Néha megnevettet. 

— Nem ostoba, — válaszolta Rudin, — hanem rossz 
úton jár. Nem tudom, az én véleményemen van-e Mihaelovna 
Daria; de szerintem a teljes és általános tagadásban nincs 
köszönet. Tagadjunk mindent s könnyen szellemes em-
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bemek fognak tartani; ez ismert tapasztalat. A z egyszerű 
emberek rögtön hajlandók lesznek azt következtetni, hogy 
ő töbhet' ér, mint a mit megtagad; de ez gyakran téve-
dés. Először is mindenütt találhatni hiányokra, azután 
pedig, ha még hozzá értelmesen is beszél, annál rosszabb 
ő reá nézve. Szelleme, kizárólag a tagadásra irányozva, 
elszegényedik és kiapad. Kielégíti hiúságát, de meg-
fosztja magát a szív és a lélek legigazabb örömeitől. A z 
élet és mindaz, a mi azt alkotja, kiesnek felületes és epés 
megfigyeléséből; eljut a képzelgéshez, a szellemi aszkórhoz, 
s azon végzi, hogy kinevetik, a mellett, hogy szánalmat 
kelt mindenkinél. Csak EẐ  el ki tud szeretni, annak van 
joga bírálni és. dorgálni. . 

— íme Pigassov úr el van temetve, — mondta Miliae-
lovna Daria. — Ön valóban művészi tökéletességre vitte 
az emberek jellemzését. Különben Pigassov valószínűleg 
nem lenne képes önt megérteni. Nem szeret semmit, 
csak a saját személyét. • 

— S gyalázza azt, hogy joga legyen másokat is 
gyalázni, — viszonzá Rudin. 

Mihaelovna Daria nevetni kezdett. — Hogy a beteg-
ről az egészségesre térjünk át, — mondá az ismert orosz 
közmondást idézve, — mit tart a báróról? 

— A báróról ? Kitűnő ember, jó szíve van és sokat tud; 
de nincs határozott jelleme, és egész életében megmarad 
féltudósnak és nagyvilági embernek, vagyis műkedvelőnek, 
vagy liogy határozottan szóljak, nullának . . . . Kár érte. 

— Én is az ön véleményén vagyok, — felelte Mihae-
lovna Daria. — Olvastam a cikket köztünk legyen 
mondva . . . . igen kevés szilárd alapja van. 

4 * 
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— Kikkel jön még itt össze ? — kérdezte Rudin, pilla-
natnyi hallgatás után. 

Mihaelovna Daria kisujjával leverte cigarettje hamvát. 
— Jóformán más senki sincs itt. Lipiná Pavlovna 

Alexandra, a kit tegnap látott, igen kedves, de ennyi az 
egész. Fivére . . . az tetőtől talpig becsületes. A mi Garin 
herceget illeti, azt ismeri. Ennyi az egész. Itt van még 
két vagy három szomszéd, a kik azonban semmit sem 
érnek. Vagy fontoskodó arcot vágnak és hallatlan 
követelésekkel lépnek fel, vagy pedig egyszerre majd 
nagyon félénkek, majd nagyon vakmerők. Nem tudnak 
semmiféle mértéket tartani. A hölgyekkel, azokkal, tudja 
nem jövök össze. Van még egy szomszédunk, a kit igen 
civilizáltnak, sőt tudósnak mondanak, de rémítő különc. 
Alexandra ismeri, úgy látszik, hogy nem is közönyös 
iránta. Foglalkoznia kellett volna Alexandrával, Nikolaics 
Dimitri, igen kedves teremtés: de fel kell őt födözni, . ·. . . 
igen mindenesetre fel kell őt előbb födözni. 

— Igen rokonszenves nő, — jegyezte meg Rudin. 
— Egészen olyan, mint egy gyermek, Nikolaics 

Dimitri, valóságos gyermek. Férjnél volt már, de az nem 
változtatott rajta semmit. Ha férfi volnék, csakis ilyen 
nőkbe szeretnék. 

— Valóban? 
— Kétségkívül; ezeknél a nőknél legalább meg van 

az íideség hamisítatlan bája, a melyet lehetetlen mester-
ségesen utánozni. 

— S a többit, azt lehet? -— kérdé Rudin nevetésre 
fakadva, a mi nála ritkán esett meg. Hogyha nevetett, 
arca különös kifejezést öltött, a mi úgyszólván a vén ember 
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külsejét adta neki; szemének szöglete összeráncolódott, orra 
összehúzódott . . . . És kicsoda clZ cl különc, a kiről be-
szélt s a ki iránt Lipina asszony nem közönyös ? — kérdezte. 

— Valami Lesnyev Mihaelovies környékbeli föld-
birtokos. 

Rudin meglepett mozdulatot tett! — Lesnyev Mihae-
lovics Mihael, — kérdezé, ·—· szomszédja önnek? 

— Igen. Talán ismeri? 
Rudin nem válaszolt rögtön. 
— Ismertem valamikor . . . . már jó ideje annak. 

Gazdagnak látszik? — folytatta a szék rojtjával játszva. 
— Gazdag ember, dacára hogy szörnyű hanyagul 

öltözködik s egy kopott droskin jár, mint valami kasznár. 
Igyekeztem őt házamhoz vonni. Azt mondják, hogy eszes 
ember. Alkudozásban vagyok vele, valami földfelmérési 
ügyben Tudja, hogy magam igazgatom birtokaimat. 

Rudin fejével intett. 
— Igen egymagam, — folytatta Mihaelovna Daria. — 

Nem adok semmit a külföldi hóbortokra; a mi jó orosz 
szokásainkhoz ragaszkodom; és a mint láthatja, a dolgok 
nem folynak azért rosszabbúl. 

— Én mindig meg voltam győződve, hogy végtele-
nül tévednek, a kik a nő gyakorlati szellemét kétségbe 
vonják, — jegyezte meg udvariasan Rudin. 

Mihaelovna Daria kegyesen mosolygott. — Ön igen 
elnéző, — válaszolta; — de mit is akartam mondani? 
Miről is beszéltünk? Igaz, Lesnyevről. Egy földmérési 
ügyem van vele. Több ízben meghívtam már, hogy láto-
gasson meg, mára is várom, de Isten tudja, eljön-e . . . . 
Olyan nagy különc! 
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• A függöny, mely az ajtót takarta, csöndesen félre-
húzódott, hogy utat nyisson az udvarmesternek. Magas 
termetű kopasz ember volt őszbecsavarodott bajuszszal. 
Fekete frakkot hordott, fehér nyakkendőt és fehér mel-
lényt. 

— Mit akarsz? — kérdezte Mihaelovna Daria; azu-
tán kissé Rudin felé fordulva halkan hozzátette: — nemde 
hasonlít Canninghoz ? 

— Lesnyev Mihaelovics Mihael érkezett, — mondta 
az udvarmester, — el lehet őt fogadni? 

— Oh! Istenem! — kiáltá Mihaelovna Daria; — 
milyen pontosan enged a meghívásnak! Bocsássa be. 

Az udvarmester távozott. 
— Végre eljött ez a különc, de most is rosszkor, 

— mondta Daria. — Megszakítja beszélgetésünket. 
Rudin vissza akart vonulni, de Mihaelovna Daria 

visszatartotta. 
— Hová megy? Elintézhetjük a dolgot az ön jelen-

létében is, és szeretném, ba róla is adna olyan jellemzést, 
mint Pigassovról. A mit ön mond, olyan mintha vésővel 
volna kidolgozva. Maradjon. 

Rudin mondani akart valamit, de meggondolta magát, 
hallgatott és maradt. 

Mihaelovics Mihael, kit az olvasó már ismer, épen 
ebben a pillanatban lépett a szobába. Ugyanaz a szürke 
felsó'kabát volt rajta, és ugyanazt a kopott sipkát tartotta 
napbarnította kezében. Csöndesen üdvözölte Mihaelovna 
Dariát és a thea-asztalboz közeledett. 

— Végre kegyes volt eljönni hozzám, Lesnyev úr, 
— mondá Mihaelovna Daria. — Üljön le kérem. Azt 
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hallottam, hogy ismerik egymást az urak, — folytatta Ru-
dinra mutatva. 

Lesnyev egy tekintetet vetett az utóbbira, és sajátsá-
gosan mosolygott. 

— Ismerem Rudin urat, — mondá, könnyedén meg-
hajtva magát. . 

— Együtt jártunk az egyetemen, — jegyezte meg hal-
kan és szemlesütve Rudin. 

— Ivésó'bb ismét találkoztunk, — mondá hidegen 
Lesnyev. 

Mihaelovna Daria bizonyos meglepetéssel nézett rájuk 
és kérte Lesnyevet, · hogy üljön le. 

— A földfelmérési ügyben kívánt velem beszélni? 
— mondá az utóbbi. j 

— Igen, a földfelmérés ügyében, és azért is, hogy 
legyen alkalmam önnel megismerkedni. Közeli szomszédok 
vagyunk és úgyszólván rokonok. 

— Igen lekötelez, — válaszolta Lesnyev. — A mi a 
földmérést illeti, teljesen befejeztük az ügyet az ön jószág-
igazgatójával ; beleegyezem mindenbe, a mit ő kíván. 

— Tudtam. 
— De 8 azt mondta, hogy az okiratokat nem írhat- , 

juk alá, míg személyesen nem találkoztam önnel. 
— Valóban, ez már szokásom. Igaz, engedje megkér-

deznem, úgy van-e, hogy összes parasztjai megváltják a 
földjüket ? 

— Igen. 
— És ön azt a fáradságot veszi magára, hogy a 

földméréssel foglalkozzék? Ez igen szép. 
Lesnyev egy pillanatig nem felelt. 
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•— Láthatja, — folytatta azután, — hogy a személyes 
megbeszélés végett jöttem. 

Hihaelovna Daria mosolygott. — Látom hogy eljött. 
De minő hangon mondja ezt! Ugy látszik, nem nagyon 
szívesen jött el hozzám! 

— Nem járok sehová, •— válaszolta közönyösen 
Lesnyev. 

— Sehová? Hiszen jár Pavlovna Alexandrához. 
— Nagyon régóta ismerem a bátyját. 
— A bátyját! Különben senkit nem erőltetek . . . . 

De bocsásson meg Mihaelovics Mikael, idősebb vagyok, 
mint ön, és így van jogom önt dorgálni; miért él úgy, 
mint valami vadember? Talán épen csak az én házam 
nem tetszik önnek, vagy pedig kellemetlennek talál 
engem? 

— Egyáltalján nem ismerem önt, Míhaelovna Daria, 
nem lehet nekem kellemetlen. Háza igen kedves, de az 
igazat megvallva, én nem szeretem magam feszélyeztetni. 
Nekem nincs jóravaló ruhám, keztyűm sincs; nem tar-
tozom az önök köréhez. 

— Születésénél, műveltségénél fogva, hozzánk tartozik 
Mihaelovics Miliael, ön közülünk való. 

— Hagyjuk a születést és a műveltséget, Mihaelovna 
Daria, nem arról van itt szó. 

— A z embernek a hozzá hasonlókkal kell élnie, 
Mihaelovics Mihael. Micsoda gyönyörűséget talál abban, 
hogy úgy él, mint Diogenenes a hordajában? 

·— Először is, mert ott jól vagyok; azután meg, honnan 
tudhatja, hogy nem élek emberek közt? 

Mihaelovna Daria ajkába harapott. 
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— Az már más, — válaszolta. — így tehát nekem 
nem marad hátra más, mint sajnálni, hogy nem tartoz-
hatom azoknak a személyeknek a sorába, a kiket ön 
látogat. , 

— Azt hiszem, — vágott közbe Rudin, — hogy Lesnyev 
úr nagyon túloz abban a magában véve dicséretes érzelem-
ben: a szabadság szeretetében! . 
• Lesnyev nem válaszolt, hanem beérte azzal, hogy egy 
pillantást vetett Rudinra. Pillanatnyi hallgatás követ7 

kezett. 
— Tehát, — mondá Lesnyev felállva, — ügyünket 

befejezettnek tekinthetem és megmondhatom jószágigaz-
gatójának, hogy az iratokat hozza el nekem. 

— M e g t e h e t i . . . . De az igazat megvallva, ön nem 
nagyon szeretetreméltó . . . . [El se kellett volna önt fo-
gadnom. 

•— De hisz ez a földmérés sokkal eló'nyösebb önre, 
mint rám nézve. 

Mihaelovna Daria vállat vont. — Nem is akar 
velünk reggelizni? — kérdezte. . 

— Ezer köszönet, sohasem reggelizem és sietnem 
kell haza. 

Mihaelovna Daria felállott. — Nem tartóztatom tovább, 
— mondta az ablakhoz közeledve, — nem merem tar-
tóztatni. 

Lesnyev kötelességszerűleg meghajtotta magát. 
— Isten önnel, Lesnyev úr, bocsássa meg, hogy alkal-

matlankodtam önnek. . 
— Nem okozott alkalmatlanságot, — válaszolta menet-

közben Lesnyev. 
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— Mit tart felőle? — kérdezte Mihaelovna Daria 
Rudintól. — Azt hallottam már felőle, hogy kiilünc, de 
ez már túllép a határon. 

— Ugyanabban a betegségben szenved, mint Pigassov, 
— válaszolta Rudin; — a vágyban, hogy különcnek tartsák. 
A z egyik mefisztói arcot ölt, a másik cinikus. Mindebben 
igen sok az önzés, a hiúság, kevés az igazság, kevés a 
szeretet. Ez is csak egyik fajtája a számításnak, csak-
hogy más formában. Fölveszik a közönyösség és tétlenség 
álarcát, hogy azt mondhassa a világ: íme egy ember, 
a kinek roppant tehetsége van, melyet azonban magába 
rejt! de nézzük meg jobban, — nincs bennük semmiféle 
tehetség. 

— Megadta nekik! — kiáltá Mihaelovna Daria, — ön 
borzasztó ember a meghatározásaival. Nem lehet előlük 
menekülni. 

— Úgy hiszi ? — válaszolta Rudin. — Különben, — 
folytatta, — hogy igazságos legyek, nem kellene többet 
beszélnem Lesnyévről. Szerettem őt! . . . . szerettem mint 
barátomat Azután, különböző félreértések következ-
tében . . . . . 

— Összekoccantak ? 
—· Nem, nem koccantunk össze; elváltunk egymástól, 

és pedig, minden valószínűség szerint, elváltunk örökre. 
— Ezért vettem hát észre, hogy nem érezte magát 

jól ittléte alatt . . . . Mindamellett igen hálás vagyok önnek 
a mai reggelért. Időm igen kellemesen telt el. De nem 
kell azzal visszaélnem. A villásreggeliig fölmentem önt 
és dolgaim után látok.' Lehet, hogy titkárom, — látta 
őt tegnap, Konstantin a titkárom — már várakozik rám. 
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Kitűnő fiatal ember, igen szolgálatkész és rendkívül lel-
kesül önért. A viszontlátásra, kedves Nikolaics Dimitri. 
Milyen hálával tartozom a bárónak, bogy megismertetett 
önnel! v 

Mihaelovna Daria kezet nyújtott Rudinnak. Az elő-
ször megszorította, azután ajkához emelte s az ebédlő 
terembe, innen pedig a teraszra, ment. Itt találkozott 
Natáliával. 

VI. 

Mihaelovna Daria lánya első pillanatra senkinek se 
tetszhetett. Sovány, barna leány volt, még tökéletlenül 
kifejlődve, és kissé előrehajolva tartotta magát. De vonásai, 
noha nagyon is élesek egy tizenhét éves fiatal lányban, 
nemesek és szabályosak voltak. Sima, tiszta homloka valami 
különös szépséggel bírt, a melyet még jobban kiemelt kön-
nyeden ívelt szemöldökeinek finomsága. Keveset beszélt, jól 
tudott hallgatni és figyelmesen, úgyszólván merően tekin-
tett a beszélőre, mintha mindenről számot akart volna 
magának adni. Gyakran mozdulatlanúl maradt, karját 
leejtette és teljesen átengedte magát az elmélkedésnek; 
arcán meglátszott ilyenkor a gondolkodás belső munkája. 
Ajakán észrevétlen mosoly jelent meg és rögtön ismét 
eltűnt, míg nagy sötét szemeit csendesen felemelte. — 
Mi baja! — kérdezte ilyenkor tőle Boncourt kisasszony, és 
dorgálni kezdte, azzal a figyelmeztetéssel, hogy neta illik, 
ha a fiatal lány elmélázik és szórakozott arcot mutat. De 
Natália nem volt szórakozott, ellenkezőleg szorgalmasan 
tanult, szívesen olvasott és dolgozott, noha első próbára 
semmi sem sikerült • neki. Mélyen és erősen tudott érezni, 
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de titokban; ritkán sírt gyermekkorában; most sem igen 
sohajtozott többet, és csak gyöngén elhalaványodott, mikor 
valami bánat érte. Anyja úgy tekintette, mint okos és 
értelmes fiatal lányt és tréfálózva gyakran nevezte „derék 
fiú-leányának", de nem volt valami nagy véleménynyel 
szellemi tehetségei felől. 

— Szerencsére Natáliám hideg természet, — mondta 
magában Daria; — nem olyan mint én . . . . annál jobb! 
Boldog lesz! — Mihaelovna Daria csalódott. Különben 
ritkaság, hogy egy anya jól megértse a leányát. 

Natália szerette Mihaelovna Dariát, de nem volt teljes 
bizalma benne. 

— Világos, hogy neked nincs semmi titkolni valód 
előttem, — mondta neki egy napon az anyja; — de ha 
lenne, valóságos hét pecsétes rejtélyt csinálnál belőle. 
Szeretsz a magad fejecskéje szerint cselekedni 

Natália anyjára tekintett és azt mondta: Miért ne 
járhatnék a magam feje után! 

Mikor Rudin találkozott vele a teraszon, épen szobá-
jába akart menni Boncourt kisasszonynyal, hogy kalapot 
vegyen és lemenjen a kertbe. Natáliával nem bántak 
többé úgy, mint gyermekkel; Boncourt kisasszony régóta 
nem adott neki sem mytholögiai sem földrajzi órákat, 
hanem minden reggel elolvastatott vele néhány fejezetet 
vagy valami történelmi munkából, vagy valami útleírásból 
vagy valami más tanulságos könyvből. Mihaelovna Daria 
mindig maga választotta ezeket a munkákat, mintha valami 
rendszeres tervet követett volna ebben. Tidajdonképen 
azonban úgy .állott a dolog, hogy odaadta leányának mind-
azt, a mit pétervári francia könyvárusa elküldött neki, 
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kivéve Dumas Sándor és társainak regényeit, melyeket 
maga számára tartott fenn. Ha Natália történelmi munká-
kat olvasott, Boncourt kisasszony szemüvege mögött kivá-
lóan merev és szigorú arcot csinált; a vén francia nő 
azt tartotta, liogy a történelem olyan dolgokkal van tele, 
a melyeket veszedelmes megismerni. 

De Natália olvasott olyan műveket is, a melyeknek 
Boncourt kisasszony még a létezését sem sejtette; könyv 
nélkül tudta az egész Puskint. 

Natália könnyeden elpirult, mikor Rudinnal találkozott. 
— Sétálni megy? — kérdezte ez. 
— Igen, a kertbe megyünk. 
— Megengedik, bogy elkísérjem önöket? 
Natália egy tekintetet vetett Boncourt kisasszonyra, 

aki azt válaszolta: 
— Bizonyára, uram, örömmel. 
Rudin vette kalapját és követte a hölgyeket. 
Natália eleinte kissé bátortalan volt, mikor Rudin 

oldalán haladt, de hamar összeszedte magát. Rudin arról 
kezdett kérdezó'sködni, hogy mivel foglalkozik és mi 
tetszik neki legjobban falun? Natália válaszolt, ha nem 
is minden zavar nélkül, de mindenesetre a nélkül a nyug-
talan bátortalanság nélkül, a melyet olyan gyakran össze-
tévesztenek a szerénységgel. 

— Nem únja magát falun? — kérdezte Rudin, egy futú 
tekintetet vetve reá. 

— Hogy unatkozhatik az ember falun? En nagyon 
elégedett vagyok itt. . . . Igen boldog vagyok. . . . 

— Boldog! milyen nagy szó. Különben ez érthető, 
ön fiatal. 
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Rudin ezt az utolsó szót kissé sajátságosan ejtette 
k i ; nem lehetett tudni vájjon irígyli-e vagy pedig sajnálja 
Natáliát. 

— Igen, a fiatalság! — folytatta. — A tudománynak 
egész célja az, hogy munka útján megszerezze azt, a 
mit a fiatalság ingyen ád nekünk. 

Natália figyelemmel tekintett Rudinra: nem értette 
őt meg. 

— Ma reggel, — folytatta, — anyjával beszélgettem; 
nem közönséges asszony. Értem, hogy annyi költő mért 
keres'te barátságát. És ön, szereti a verseket? — foly-
tatta pillanatnyi szünet után. 

— Vallatni akar, — gondolta Natália, és azt felelte: 
— Igen, nagyon szeretem. 

— A költészet az Istenek nyelve! Én is nagyon 
szeretem a verseket. De nemcsak ezekben van a költészet; 
ott van az minden dolgon, mindenen körülöttünk. Vessen 
•egy tekintetet a fákra, az ég felé, mindenütt a szépség 
s az élet uralkodik; velük van a költészet, üljünk le erre 
a padra, — folytatta. — így", jól van. Nem tudom miért, de 
nekem úgy tetszik, hogy ha majd hozzám szokott (és itt 
mosolyogva nézett a lány szemébe) jó barátok leszünk. 
Mit gondol ? 

— Gyermekként bánik velem, — gondolta Natália és 
nem tudva, mit válaszoljon, azt kérdezte Rudintói, hogy 
szándékában áll-e hosszabb ideig falun maradni? 

— Egész nyáron és őszön át, sőt talán még télen 
is. Tudja, hogy nem vagyok gazdag; különben is únni 
kezdem már azt a folytonos hercehurcát, ideje, hogy meg-
nyugodjam. 
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• Natália meglepettnek látszott. 
— Úgy hiszi csakugyan, hogy már nyugalomra 

kell térnie ? — kérdezte félénken. 
Rudin Natáliára szögezte tekintetét. 
— Mit akar ezzel mondani? 
— Azt akarom mondani, — válaszolta ez némi zavarral, 

— hogy mások megpihenhetnek, de ön önnek dolgoznia 
kell és igyekezni magát hasznossá tenni! ki tegye ezt 
meg, ha ön sem teszi ? . . . . 

— Köszönettel vagyok hízelgő vélményéért, — szakí-
totta félbe Rudin. — Hasznosnak lenni! Könnyű azt mondani, 
(és kezével végig simította homlokát) hasznosnak lenni! 
— ismételte. — Ha meggyőződésem lenne is, hogy hasznos 
lehetek, még ha lenne is hitem saját erőimbén, hol találok 
őszinte rokonszenves lelkekre? 

Es Rudin olyan kétségbeesett mozdulatot tett és 
olyan szomorúan hajtotta le a fejét, hogy Natália önkény-
telenül azt kérdezte magától, vájjon ez-e az az ember, a 
ki csak tegnap este azokat a lelkes és önbizalommal telt 
beszédeket tartotta? 

— Különben, nem, — tette hozzá Rudin megrázva hir-
telen oroszlán sörényét, — őrültség ez, és önnek igaza van. 
Köszönöm önnek Alexievna Natália, szivemből köszönöm. 
(Natália nem tudta, mit köszön.) Egyetlen szava eszembe 
juttatta kötelességemet, megmutatta utamat Igen? 
tevékenynek kell lennem, van tehetségem, nincs többé 
jogom meghátrálni. Nem kell elfecsérelni erőimet meddő 
fecsegésekben, szavakban. 

És szavai úgy ömlöttek, mint a patak. Bámulatosan, 
lelkesen beszélt a gyávaság és a restség ellen s a tevé-
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kenység szükségességéről. Elárasztotta magát szemrehá-
nyásokkal, bebizonyította maga magának, hogy előre meg-
gondolni azt, a mit tenni akarunk, épolyan észellenes, 
mint megszúrni gombostűvel egy érőfélben levő gyümöl-
csöt. Nem fölösleges nedv-, illetőleg erő-pazarlás az minda-
két esetben ? Bebizonyította, hogy a nemes gondolat 
mindig rokonszenvet kelt, hogy egyedül csak azok marad-
hatnak meg nem értve, a kik maguk sem tudják, hogy mit 
akarnak, vagy pedig nem érdemlik meg, hogy megértsék 
őket. Hosszasan beszélt és végül még egyszer köszönetét 
nyilvánítva Natáliának, hevesen megszorította a kezét és 
hozzátette: 

— Ön kedves és nemes teremtés! 
Ekkora merészségen Boncourt kisasszony már megüt-

között. Dacára, hogy negyven évet töltött Oroszországban, 
csak tökéletlenül értette az orosz nyelvet, beérte azzal, 
hogy bámulhatta a Rudin beszédeinek ragyogó gyorsaságát. 
A z ő szemeiben különben Rudin nem volt egyéb, mint 
valami virtuóz vagy művész fajta, s az eféle emberektől 
nem lehetett követelni az illemszabályok szigorú szemmel-
tartását. 

Fölkelt, eligazította gyorsan szoknyája ráncait és meg-
jegyezte Natáliának, hogy ideje lesz bemenni, annyival is 
inkább, mert Volinzov úr velük fog villásreggelizni. 

— Épen itt is jön, — tette hozzá, egy tekintetet 
vetve a házhoz vezető fasorra. 

Yolinzov csakugyan ott volt nem messze tőlük. 
Határozatlan léptekkel haladt előre és távolról üdvözölt 
mindenkit. Arcának szenvedő kifejezése volt. Natália felé 
fordult és azt mondta: — ön reggeli sétájából jön? 
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— Igen, — válaszolta Natália ·, — épen most akartunk 
bemenni. 

7 - Úgy! — mondta Volinzov,1— tebát menjünk. 
És mindnyájan a báz felé indultak. 
— Hogy érzi magát nővére? —kérdezte kiválóan be-

hízelgő hangon Rudin Voliuzovtól. — Már tegnap is igen 
szeretetreméltó volt vele szemben. 

— Igen köszönöm; jól érzi magát. Talán el is jön 
ma. Ügy tetszik, beszélgettek, mikor jöttem. 

— Igen, Alexievna Natáliával beszélgettem; olyan 
valamit mondott, a mi igen mély hatást gyakorolt reám. 
. Volinzov nem kérdezte, hogy mi volt az, s a leg-
mélyebb hallgatásban indultak Mihaelovna Daria lak-
osztálya felé. 

Ebéd előtt a szalonban ültek; de Pigassov nem 
jött el, Rudin nem volt jó hangulatban és mindig arra 
kérte Pandelevszkit, bogy játszszék valamit Beethoventől. 
Volinzov a padlót nézte és hallgatott. Natália el se moz-
dult anyja mellől és gondolkozva ült ott, munkájával el-
foglalva. Bassistov le se vette a szemét Rudinról és mindig 
valami szellemeset lesett tőle. Három óra telt el ilyen 
egyhangú módon. Pavlovna Alexandra nem jött el ebédre. 
Mihelyt az ebédtől fölkeltek, Volinzov befogatott és elhaj-
tatott, a nélkül, bogy búcsút vett volna valakitől. 

Volinzov régóta szerette Natáliát, de a nélkül, bogy 
nyilatkozni mert volna előtte, s ez a bizonytalan állapot 
igen sok szenvedést okozott neki. Annak az érzelemnek 
a természete iránt, melyet ő támasztott, nem kételked-
hetett ; jóindulat volt az kétségtelenül, a legőszintébb, de 
hideg és tartózkodó. Volinzov nem is remélt többet. A z 

T u r g e u j e v . K u d i n . 0 
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idő és a megszokás befolyására számított, hogy majd az köze-
lebb hozza hozzája Natáliát. De hát ilyen meggyőződés 
mellett mi izgathatta fel Volinzovot? Micsoda változást 
vett észre ez alatt a két nap alatt? Natália épen úgy 
viselte magát vele szemben, mint azelőtt. 

Talán lelke azon a gondolaton ütődött meg, hogy 
nem is ismerte jól Natália jellemét? A féltékenység 
ébredt fel benne? Talán homályos sejtelme volt valami 
szerencsétlenségről? . . . . 

Visszatérve nővéréhez, Lesnyevet találta ott. 
— Miért jösz ilyen korán vissza? — kérdezte tőle 

Pavlovna Alexandra. 
— Nem tudom, kissé unatkoztam. 
— Rudin ott volt? 
— Ott volt. 
Volinzov félrehajította sipkáját és leült. 
Alexandra Pavlovna hirtelen feléje fordult. 
— Kérlek, Szergiusz, segíts nekem meggyőzni ezt 

a vasfejűt, (Lesnyevre mutatott) hogy Rudin szellemes és 
rendkívül ékesszóló ember. 

Volinzov néhány szót mormolt, a melyet nem lehetett 
hallani. ' 

— Egyáltalján nem kételkedem Rudin úrnak sem 
eszében, sem ékesszólásában, csak azt mondtam, hogy 
nekem nem tetszik. 

— Láttad? — kérdezte Volinzov. 
— Láttam ma réggel Mihaelovna Dariánál, — vála-

szolta Lesnyev. — Ott most teljesen az ő személye uralkodik. 
Lesz még idő, a mikor összevesznek. — Egyedül Pande-
levszki az, a kit Daria nem fog elhagyni soha, de ebben 
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a pillanatban Rudin az úr. Hogy láttam-e? Hogyan! 
Hiszen egészen oda telepedett már. Daria úgy látszik 
kedveskedni akart neki az én személyemmel is, mintha 
csak azt mondta volna neki: nézze barátom, miféle külön-
legességek tenyésznek nálunk! Nem vagyok ménló, mehret 
mutogatnak a szakértőknek, és ott hagytam őket. 

— Miért voltál nála? 
— A földmérés ügyében; de ez csak ürügy volt; ő 

egyszerűen látni akarta az arcomat. 
— Rudinnak a felsőbbsége sérti önt, — ime, ezért 

nem szereti őt, — mondta hévvel Pavlovna Alexandra, — 
ime ez az, a mit nem tud neki megbocsátani. Én pedig 
meg vagyok győződve, hogy szellemének nagysága nem 
árt a szive jóságának. Nézzen csak a szemébe, mikor 

— Mikor a tiszta becsületről beszél . . . szakította, 
félbe Lesnyev Gribojédovnak egy versét*) idézve. 

— Ön meg fog haragítani és én akkor sírni kezdek. 
Szívből sajnálom, hogy nem mentem Mihaelovna- Dariákoz, 
a helyett, hogy itt maradtam önnel. Ön nem érdemli meg 
a figyelmet. Ne bosszantson már tovább, — folytatta pana-
szos hangon. — Jobban tenné, ha beszélne valamit az ő 
fiatal korából. 

— A Rudin fiatal korából? 
— Nos igen. Azt mondta nekem, hogy jól ismeri és 

pedig régóta. 
Lesmyev fölkelt s egyet járt a szobában. 

•') Mikor beszólni kezd a tiszta becsületről, arca lángba borúi, 
szeme kigyúl, könnyei folynak, ós mi — mi zokogunk. (A vers egy 
képmutatóról szól.) 
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— Igen, — kezdte azután, — jól ismerem. Azt 
akarja, hogy elbeszéljem ifjú korát? Jó, tehát legyen meg. 

— Szülei szegény birtokosok voltak. T . . . . ben szüle-
tett. Apja korán meghalt és ó't egyedül hagyta anyjával. 
Kitú'nó' asszony volt, a kinek egész szive-lelke a fia iránti 
szeretettel volt eltelve. Nem evett mást mint kenyeret, 
csakhogy . . . . minden pénzét fiára fordíthassa. Rudin 
Moszkvában nevelkedett. A költségeket először egy nagy-
bátyja viselte; később, mikor Rudin megnőtt és minden-
féle tollakkal fölcifrázkodott bocsássa meg, nem 
teszem többet. — Egy igen gazdag hercegnek a barátja 
lett; azután Rudin az egyetemre ment. Itt ismerkedtem 
meg vele, és bizalmas viszonyba is léptünk. Egyszer 
el fogom majd beszélni akkori életmódunkat, most nem 
tehetem. Rudin nemsokára utazni ment. 

Lesnyev tovább méregette lépteivel a szobát. Pavlovna 
Alexandra folyvást kisérte tekintetével. _ 

— Mióta elutazott, — folytatta, — Rudin csak igen 
ritkán írt édes anyjának. Csak egyszer jött el őt megláto-
gatni, s akkor is csak két napra. Idegenektől környezve halt 
meg a szegény asszony, távol tőle, de le nem véve tekin-
tetét az utolsó pillanatig fia arcképéről. Igen derék, 
vendéglátó asszony volt. Jártam hozzá, mikor T . . . . ben 
lakott, és ő sohase mulasztotta el, engem befőtt cseresz-
nyével megvendégelni. Fiát a bolondulásig szerette. 
A Pecsorin*) iskolájabeli urak azt fogják erre mondani, 
hogy mindig készek vagyunk szeretni azokat, a kik leg-
kevésbé hajlandók a gyöngédségre; nekem azonban úgy 

'-) Lermontov egyik regényének a hőse. 
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tetszik, hogy minden anya szereti gyermekeit, különösen 
azokat, a kik távol vannak. Később külföldön találkoztam 
Rudinnal. A mi orosz hölgyeink egyikével élt, a ki 
hozzája csatlakozott, olyan „kék-harisnya" fajtával, a ki 
nem volt se szebb, se fiatalabb, mint a mennyire egy 
kék harisnyához illik. Jó bosszú ideig kóborolt vele erre-
arra, és végre elhagyta . . . . vagyis inkább az asszony 
lakott vele jól egészen. Azóta elveszítettem szemem elől. 

Lesnyev elhallgatott, kezét végighúzta homlokán és 
egy karszékbe hanyatlott, mintha a fáradságtól nagyon 
kimerült lett volna. 

— Tudja-e Mihaelovics Mihael, — mondta Pavlovna 
Alexandra, — hogy maga igen gonosz ember! Már igazán 
azt kezdem hinni, hogy semmivel sem ér többet, mint 
Pigassov. Meg vagyok győződve, hogy a mit itt elmon-
dott, az mind teljesen igaz, hogy nem tesz hozzá semmit; 
hanem azért mégis, miként adja azt elő? Az anyja, az a 
szegény öreg asszony lemondása, elhagyatottsága halála 
percéhen . . . . Mire való mindez ? Tudja-e, hogy a legjobb 
cniber életét is elő lehet adni olyan színekkel — és, jól 
jegyezze meg, a nélkül hogy valamit hozzátennénk — 
hogy mindenki félni fog tőle ? Ez is egy faja a rágalma-
zásnak. 

Lesnyev fölkelt és újból sétálni kezdett a szobában. 
— Egyáltalján nem célom önt megcsalni, Pavlovna 

Alexandra, — viszonzá végtére. — Nem vagyok rágal-
mazó. Különben — folytatta pillanatnyi gondolkodás'után, 
— csakugyan van némi árnyéka az igazságnak abban, 
a mit mondott. Nem rágalmazom Rudint, de ki tudja? 
talán igaztalan vagyok vele szemben. 
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— Akkor hát, ígérje meg· nekem, hogy megújítja a 
vele való ismeretséget, igyekezni fog őt jól megismerni s 
azután mondja meg felőle végleges véleményét. 

— Nagyon jó . . . . De miért vagy oly hallgatag, 
Pavlics Szergiusz? • 

Volinzov összerezzent és fölvetette a fejét, mint a kit 
most költenek fel. 

— Hát mit mondjak róla ? én nem ismerem. Külön-
ben is, ma rosszul érzem magamat. 

— Csakugyan egy kissé halovány vagy, — jegyezte 
meg Pavlovna Alexandra. 

— Szenvedek, — válaszolta Volinzov. És ezzel 
kiment. . 

Pavlovna Alexandra és Lesnyev szemükkel követték 
s szótlanul egy tekintetet váltottak egymással. A mi 
Volinzov szivében végbe ment, nem volt titok sem az egyik, 
sem a másik előtt. 

VII. 

Több mint két hónap telt el így, mely alatt Rudin 
alig hagyta el Mihaelovna Dariát. A z nem tudott többé 
meglenni nélküle. Szükségét érezte annak, hogy vele be-
széljen niagamagáról, és hallgassa beszédeit. Egy nap Rudin 
el akart utazni azzal az ürügygyei, hogy pénzforrásai 
kiapadtak, de Daria sietett 500 rubelt adni neki, a mi 
nem akadályozta Rudint abban, hogy még 200-at kölcsön 
ne kérjen Volinzovtól. Pigassov látogatásai ritkábbakká 
lettek, mint azelőtt. . Rudin jelenléte ebben a házban 
nyomasztólag hatott reá, és nem ő volt az egyedüli, a ki 
ezt a kínos benyomást érezte. 
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— Nemszeretem, — mondta magában, — ezt az öntelt 
egyéniséget; olyan ő beszéd közben, mint a mi orosz regény-
hőseink; azt mondja: „Én" és bámul ön.magán. Fon-
toskodó szavakat használ és frázisai sohse végződnek be. 
Ha ásítok, ő rögtön magyarázni kezdi nekem, hogy mért 
ásítok, a helyett, hogy tüszszentettem volna. Ha valakit 
megdicsér, azt úgy teszi, mintha ezzel egy fokkal maga-
sabbra emelné a társadalmi létrán. Ha ellenben maga 
ellen fordúl és keserűen kezdi önmagát vádolni, akkor 
azzal végzi, hogy egészen a sárba rántja magát. Ejnye, 
mondja az ember magában, hisz ez többét mutatni se meri 
magát fényes nappal. 0 dehogy! Csak olyan vidám lesz 
azután, mintha megivott volna egy kis pohár abszintet. 

A mi Pandelevszkit illeti, ő eléggé félt Rudintói, és. 
nem udvarolt neki, csak a legnagyobb óvatossággal. 

1 Yolinzov sajátságos helyzetben érezte magát a jövc-
vénynyel szemben. Rudin a lovagokhoz hasonlította és 
égig emelte, akár jelen volt, akár nem; de leghízelgőbb 
bókjai nem támasztottak Volinzovban egyebet, tiirclmet-

-lenségnél és boszúságnál. „Bizonyosan gúnyolódik velem," 
mondta magában, és erre a gondolatra érezte, hogy szivé-
ben megmozdúl a gyűlölet. Yolinzov hiába igyekezett 
magát legyőzni, féltékeny volt Rudinra. Ez, dacára, hogy 
hangosan dicsőítette, dacára, hogy lovagnak nevezte és 
kölcsönkérte a pénzét, nem volt jobb indulattal Volinzov 
iránt. Nehéz lett volna pontosan meghatározni, a mit ez 
a két ember érzett, a mikor barátságosan kezet szorítot-
tak és tekinteteik összecsaptak. 

Bassistov tovább is csudálta Rudint és röptibe el-
fogta minden szavát. Rudin különben elég kevés figyel-
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met fordított reá. Egy alkalommal mégis egy egész dél-
előttöt töltött el Bassistovval, vitatkozva a legfontosabb és 
legkomolyabb kérdések fölött ; s ezt egészen elragadta 
naiv elragadtatás. De többet nem törődött vele. Rudin-
tól üres beszéd volt tehát, hogy ő keresi a fiatal és 
fogékony lelkeket. 

Lesnyev látogatni kezdte Mihaelovna Dana szalonját, 
de Rudin nem bocsátkozott vele vitatkozásba és kerülni 
látszott őt. Lesnyev a maga részéről megőrizte kiváló tartóz-
kodását régi barátjával szemben, és még mindig nem 
mondott róla határozott véleményt, a mi nagyon zavarólag 
hatott Pavlovna Alexandrára, a ki kicsinynek érezte 
magát Rudin előtt, de erős hite volt Lesnyevben. Mihae-
lovna Dariánál mindenki engedett Rudin szeszélyeinek, 
legapróbb vágyai teljesültek, és egyedül ő határozott az 
időtöltések fölött. Semmiféle kirándulást nem tettek az 
ő beleegyezése nélkül. 0 különben nem volt nagy barátja 
a falusi mulatságoknak, s általában a rögtönzött terveknek; 
részt vett mindenben, de csak azzal a jóízlésű és kissé 
únott jóakarattal, amit az okos ember mutat gyermekekkel 
szemben. Viszont azonban mindenbe beleavatkozott, vitat-
kozott Danával jószágainak igazgatása, a gyermekek 
nevelése, a háztartás és általában minden dolog fölött. 
Meghallgatta annak a jövőre vonatkozó terveit, nem fáradt 
bele még a legapróbb részletekbe se, és maga is ajánlott 
változtatásokat és újításokat. 

Daria valósággal el volt ragadtatva szavai által. De 
ez volt minden. A mi a házi dolgokat illette, abban jószág-' 
igazgatójának, egy rövidlátó öregnek a tanácsát követte, 
a ki ép olyan ügyes volt, mint a milyen ravasz és édeskés: 
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„A mi régi, az kövér, s a mi új, az sovány" szokta mon-
dani az újításokra, nyugodt mosolygó arccal, és szemével 
hunyorítva. 

Dániát kivéve Natália volt clZj <1 kivel Rudin leg-
többet és leghosszabban társalgott. Könyveket adott-neki 
titokban, beavatta terveibe, elolvasta neki cikkeinek első 
lapjait és tervben levő műveinek a vázlatait. Natália nem 
mindig fogta fel az értelmüket, de Rudin, úgy látszott, igen 
keveset törődött azzal, hogy megértsék, csak meghall-
gassák. Natáliával való bizalmaskodása nem volt egészen 
Ínyére Dariának, de azt mondta magában: „Hagyjuk őket 
együtt csevegni itt falun, a fiatal leány szórakoztatja őt, 
a haj nem nagy, és Natália szelleme csak nyerni fog 
ezáltal . . . . Majd rendet csinálok, ha visszatérünk Péter-
várra." Daria csalódott. Rudin nem beszélgetett Natáliával 
úgy, mint rendesen fiatal leánynyal szokás. A mi Natáliát 
illeti, ő mohón hallgatta Rudin beszédeit,· igyekezett értel-
mükbe hatolni, bírálata alá vetette saját eszméit, őt kér-
dezte meg, ha kétségei voltak. 0 volt a vezetője, útmu-
tatója. Most még csak a feje forrott belé, de egy fiatal 
fő sohasem forr sokáig'a nélkül, hógy a szív bele nem 
avatkoznék. Milyen édesek voltak Natáliának azok a 
percek, ott a kerti padon, a körisfák halovány áttetsző 
árnyékában, a mikor Rudin olvasni kezdte neki Goethe 
„Faust"-ját, Bettina vagy Novalis leveleit és szívesen 
meg-megállott, hogy valami homályosnak tetsző helyet meg-
magyarázzon neki. Mint fiatal orosz nőink nagy része, 
Natália meglehetős rosszúl beszélt, de igen jól értett 
németül. A mi Rudint illeti, ő egészen belemerült Német-
országnak abba a romantikus, bölcselkedő világába, és 
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magával ragadta Natáliát is ezekre az eszményi terekre. 
Ismeretlen és magasztos világ volt az, mely az ifjú leány 
figyelmes tekintete előtt megnyílt. A lapokból, melyeket 
Rudin felolvasott, csodálatos, fenséges, megkapó alakok, 
új, ragyogó gondolatok bontakoztak ki, a melyek, mint 
valami bűvös zene hullámai járták át Natália lelkét, mi-
alatt a lelkesedés szent szikrája lassú tűzzel égette felin-
dult szivét. 

— Mondja csak, Dimitri Nikolaics, — kérdezte egy-
nap, az ablaknál ülve hímzőrámája mellett, — szándékozik-e 
ezen a télen Pétervárra menni? 

— Magam sem tudom még, — válaszolta Rudin, tér-
dére ejtve a könyvet, melyet kezében tartott; — elmegyek, 
ha módomba lesz. 

Hanyagúl beszélt; lankadtnak és merengőnek látszott 
egész délelőtt. 

— Azt hiszem, hogy módját fogja ejthetni. 
Rudin fejét rázta. ' 
— Azt hiszi? — S jelentőségteljes tekintetet vetett 

oldalvást. 
Natália mondani akart valamit, de hirtelen megállott. 
— Nézze csak, — szólt Rudin, kinyújtva kezét az 

ablak felé, — látja azt az almafát? Letört gyümölcseinek 
súlya alatt. Valódi jelképe a lángésznek! 

— Letört, mert nem volt támasza, — mondta 
Natália. . . 

— Ertem önt, Natália; de gondolja meg, hogy nem 
olyan könnyű a férfinak megtalálni támaszát, mint a 
milyen könnyű lett volna ennek a fának, mely most a 
porban hever. 
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— Azt gondoltani, hogy a mások rokonszenve . . . . 
persze, az elszigeteltség... . Natália láthatólag zavarba jött 
és elpirult. — Es mit fog csinálni itt falun ? — tette hozzá 
élénken. ' 

. — Mit fogok csinálni? Befejezem nagy tanulmányo-
mat — tudja, „a tragikumról az életben és a művészet-
ben." A vázlatát tegnapelőtt ismertettem önnel, a köny-
vet meg fogom küldeni. 

— És ki fogja adni? 
— Nem. 
— Hogyan, nem? Miért fárad kát akkor annyit 

vele ? • 
— Ha nem történnék másért, mint önért, nem lenne 

az elegendő ok? 
Natália lesütötte a szemét. 
— Nem vagyok én erre méltó, Nikolaics Dimitri. 
— Szabad tudnom a cikk tárgyát? — kérdezte szeré-

nyen Bassistov, ki nem messze tőlük ült. 
— „A t r a g i k u m r ó l a z é l e t b e n és a mű v é s z e i -

b e n " — válaszolta Rudin. — íme itt van Bassistov úr, ki 
szintén el fogja olvasni. Különben még nem vagyok egészen 
tisztába a főgondolattal. Mindeddig nem tudtam még 
magamnak eléggé számot adni a szerelem tragikai jelen-
téséről. 

Rudin gyakran és szívesen beszélt szerelemről. Eleinte 
Boncourt kisasszony mindannyiszor összerezzent és he-
gyezte a fülét a „szerelem" hallatára, mint a vén csataló 
a trombita szavára, de azután megszokta, és most már 
legföljebb szájával biggyesztett és egy kis tubákot szip-
pantott közbe-közbe, a mikor az istentelen szót hallotta. 
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— Azt hiszem, — kezelte félénken Natália, — hogy 
a tragikumot a szerelemben nem képviselheti más, mint 
a szerencsétlen szerelem. 

r 

— Epen nem, — válaszolta Rudin, — ez inkább a komi-
kus oldala. . . . De egészen máskép kell fölvetni ezt a kér-
dést. . . . Bele kell jobban hatolni ebbe a nehéz tárgyba. . . . 
Szerelem! — folytatá, — minden rejtélyes benne: a mód, 
a hogy nyilatkozik, a hogy fejló'dik, s a hogy elenyészik. 
Majd hirtelen vidámnak, ragyogónak mutatja magéit, mint 
a nap, majd titokban izzik soká, mint hamú alatt a tűz, 
hogy váratlanul fellobbanó lángjaival betöltse a szivet, 
majd úgy lopózik a szívbe, mint a kígyó s rögtön ismét 
kisikamlik beló'le Igen, igen, ez itt a kérdés. Kü-
lönben, ki szeret már manapság? K i képes szeretni? — 
Rudin gondolkozó lett és elmélázott. 

' — Mi az oka, hogy oly régóta nem láttuk már Pavlics 
Szergiuszt, — kérdezte aztán minden átmenet nélkül. 

Natália elpirult és lesütötte szemét a hímzőrámára. 
— Nem tudom, — felelte halk hangon. 
— Minő nemes, kitűnő fiatal ember! — folytatta 

felállva Rudin. — Igazi mintaképe a tevékeny orosz nemes-
embernek. 

Boncourt kisasszony apró szemével egy oldaltekin-
tetet vetett rá. 

Rudin hevesen kezdett fel- s alá járni a szobában. 
— Eszrevette-e, — szólt hirtelen sarkon fordúlva, — 

hogy a tölgyfáról, — s a tölgy erőteljes fa — csak akkor 
hullanak le a régi levelek, mikor a fiatal galyak hajtani 
kezdenek ? 

— Igen, — válaszolta halkan Natália, — vettem észre. 
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— Ép így van ez a régi szerelemmel egy erős szívben. 
Meghalt már és mégis túléli maga-magát; csak egy új 
szerelem az, mely el tudja űzni teljesen. 

Natália nem válaszolt. 
— Mit akar mondani? — gondolta magában. 
Rudin egy pillanatig mozdul atlanúl maradt, azután 

megrázta hosszú hajfürteit és eltávozott. 
Natália visszavonúlt szobájába, a hol soká maradt 

ülve kis ágyán, martalékul a legkínzóbb bizonytalanság-
nak. Soká gondolkozott Rudin utolsó szavain, azután hir-
telen összekulcsolta kezeit és zokogásra fakadt. 

Miért sírt? Egyedül az Isten tudja, mert ő maga 
sem tudta, miért ömlenek oly bőségesen könnyei. Letö-
rölte azokat, de szeme újra meg újra megnedvesedett, 
mint a forrás vize, melyet valami akadály soká feltartóz-
tatott. 

Alexandrának ugyanezen a napon hosszú beszédje 
volt Lesnyevvel Rudinról. Lesnyev azon kezdte, hogy 
tartózkodó állásban maradt, de Alexandra el volt hatá-
rozva, hogy, bármit csinál is, végére jár a dolognak. 

— Látom, — mondá, — hogy Rudin még mindig époly 
kevéssé tetszik önnek. Eddig tartózkodtam a kérdezős-
ködéstől, de most már volt elég ideje megbizonyosodni, 
vájjon változott-e vagy sem, és nagyon szeretném, ha 
megmondaná, hogy mért tetszik most még kevésbé? 

—.Szívesen, miután ön, úgy látszik, türelmét veszíti, — 
válaszolta szokott nyugalmával Lesnyev; de gondolja meg, 
mit kérdez, és ne haragudjék, bárminő lesz is válaszom. 

— Jó, tehát kezdje, kezdje. 
— El enged jutni a végéig? 
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— Kétségkívül, de kezdje már! 
— Lássuk kát! — szólt Lesnyev, lassan leereszkedve a 

pamlagra. — Csakugyan azt mondtam önnek, hogy Rudin 
nekem nem tetszik. — Eszes ember. 

— Meghiszem azt! 
— Igen kiváló eszű ember, látszólag, noha alapjában 

véve igen kevés a komolyság benne. 
— Azt könnyű mondani! 
— Noha alapjában igen kevés a komolyság benne, 

— ismételte Lesnyev. 
— De nem is itt van a hiba; mindnyájan felületesek 

vagyunk többé-kevésbé. Nem vetem szemére még azt 
sem, hogy uralomra vágyó lélek, hogy rest, hogy minden 
komolyabb tanulmány nélkül való. . . . 

Alexandra összecsapta a kezét. . 
— Rudin keveset tanult! — kiáltá. 
— Keveset tanult, — ismételte Lesnyev változatlan 

hangon. — Szeret másokon élősködni, szerepet játszani, 
port hinteni a szemekbe, szóval mindez rendjén van. 
D e már sokkal komolyabb haj az, hogy hideg mint a jég. 

— O hideg! az a lángoló szellem! — szakította félbe 
Alexandra. 

•— Igen, hideg, mint a j é g ; ő tudja, és igyekszik 
játszani a szenvedélyt. A z a baj, — folytatta Lesnyev fokról-
fokra nekibeviilve, hogy e szerep, melylyel megpróbál-
kozik, igen veszedelmes, nem ő neki, ki néni kockáztat 
sem vagyont, sem egészséget, hanem másoknak, kik iga-
zabbak s a kik szivüket veszíthetik ebben á játékban. . . . 

— Kiről, miről beszél? Nem érteni önt, — mondta 
Alexandra. 
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— A mit szemére vetek, az. a becsületérzés hiánya. 
Mint eszes embernek ismernie kell szavainak csekély érté-
két, és mégis úgy ejti ki azokat, mintha szive mélyéből 
jönnének Nem tagadom el ékesszólását, de ékes-
szólása ..neju_flros2u. Azután meg, ha megbocsáthatjuk is 
egy ifjoncnak, ha az aranyszájút játsza, nem szégyenletes-e, 
hogy ha a Rudin korában, valaki sajákjamidásüinak a · 
inek(báj ábaii^^ümyörkörí iV ? Nem szégyenletes-e így 
játszani a komédiát! 

— Azt hiszem, Mihaelovics Mihael, hogy azok, a kik 
hallgatják, keveset bánják, vájjon tetteti-e magát, vagy sem. 

— Bocsánat, Alexandra, nagyon is bánják. A z egyik 
csak egy szót szól s egészen meg leszek indulva, a másik 
ugyanezt a szót mondja, vagy még ékesebbet, s a füle-
met se billentem meg. Honnét van ez? 

— Ou nem billenti meg, do másvalaki? — válaszolta 
Alexandra. 

— A z lehetséges, — viszonozta Lesnyev, ámbár—elég 
bosszú a fülem, akarta ön mondani. Tény az, hogy Ryjlift— 
szavai ncrn ygyebck^ és_yo1ia,scn_i_ lesznek egyebek szavak-
nál, és semmiesetre sem válnak tetté; de éz nöm akadály-
arra, hogy ugyancsak ezek a szavak ne zavarhassanak 
meg és ne veszejthessenek el egy ifjú szivet. 

— De kiről, mondja hát, kiről beszél most Mihaelo-
vics Mihael? 

Lesnyev megállott. 
,— Kivárja tudni, kiről beszélek ? Alexievna Natá-

liáról. 
Alexandra egy pillanatra megzavarodott, azután rög-

tön elmosolyodott. 
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— Jó Isten! — mondta, — meg kell vallani, hogy önnek 
mindig furcsa gondolatai vannak! Natália nem egyéb még 
gyermeknél, azután meg . . . különben ott vau az anyja. 

— JDariajnindenok olőtt-önzőyés csak saját magá-
nak él; azután ó' annyira meg van gyó'ződve annak a 
nevelésnek az észszerűségéről, melyet gyermekeinek adott, 
hogy eszébe sem jut leányáért aggódni. Isten ments, hogyan 
is tehetné azt ? Egyetlen intés, egyetlen tekintet nem elég 
e, hogy mindent rendhe hozzon ? Ez az, a mire ó' nagy-
sága gondol, a ki a tudomány és művészet pártfogójának, 
fennkölt léleknek s tudja Isten még minek tartja magát, 
igazában azonban nem más, mint egy vén nagyvilági 
bolond. A mi Natáliát illeti, ő nem gyermek többé, higyje 
el nekem, gyakoribb és komolyobb vizsgálódásoknak él, 
mint mi ketten együttvéve. Es ennek a becsületes, gyön-
géd. és szenvedélyes természetnek egy ilyen komédiás, egy 
ilyen hitvány íickó hálójába kellett jutnia! Különben ez 
is a dolgok természetes rendje Nos, öntől magától kér-
dem, Pavlovna Alexandra, minő az ő szerepe Mihaelovna 
Dariánál ? Játszani a bálványt, a ház orákulumát, beleavat-
kozni minden dologba, a házi pletykák s a legjelentéktele-
nebb családi apróságokba. Ugye méltó feladata egy férfinak! 

Alexandra bámulva tekintett reá. 
— Nem ismerek önre, Mihaelovics Mihael, — mondta 

neki. — A vér arcába szökik, fel van izgatva . . . . Bizo-
nyos vagyok felőle, hogy rejlik c mögött v a l a m i . . . . 

— Tudtam, hogy ez lesz a vége! mondd meg egy 
asszonynak igaz lélekkel az igazságot — nem fog nyu-
godni, míg ki nem gondol valami hiábavaló mellék okot, 
a miért így és nem máskép beszéltél. 
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Pavlovna Alexandra boszús lett. 
— Helyesen, Lesnyev úr! ön most már majdnem 

úgy támad rá az asszonyokra, mint akár csak Pigassov 
úr; de engedje meg, bármily éles látása legyen is önnek, 
bajosan hiszem, hogy ilyen rövid idő alatt annyi sok dol-
got megérthetett és annyira valójukban megismerhette 
az embereket. Azt hiszem, hogy téved. A z ön szemében 
tehát Rudin csak amolyan Tartüff-féle? 

— Még csak nem is Tartiiff. — Az legalább tisz-
tában van vele, hogy hová akar jutni; míg a mienk, 
minden eszessége dacára . . . . . 

Lesnyev elhallgatott. 
— Mit akart mondani? Csak fejezze be a mondó-

káját, maga igaztalan rosszakaró ember! 
Lesnyev fölkelt. 
— Hallja, Alexandra, — kezdé: — ön az, a ki igaz-

talan, nem én. Haragszik rám, mivel olyan szigorúan elitélem 
Rudint, pedig, higyje el, van rá jogom! Talán kissé drágán 
is vásároltam meg ezt a jogot. Jól ismerém azt az embert: 
soká laktam együtt vele. Mint talán emlékszik, megígér-
tem, hogy alkalom adtán elbeszélem önnek együtt átélt, 
moszkvai napjainkat. Úgy látszik, a kellő pillanat elér-
kezett; de lesz-e türelme végig hallgatni elbeszélésemet? 

— Beszéljen, beszéljen! . 
— Legyen tehát! 
Lesnyev kimért léptekkel kezdett föl s alá járni a 

szobában, közbe-közbe megállott és lehajtotta a fejét. 
— Tudja talán, — kezdé, — hogy igen korán árván 

maradtam, és hogy már tizenhat éves koromban nem is-
mertem más felsőbbséget, mint a magamét. Moszkvában 

T u r g e n j e v . Rudin. 6 " 
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laktam akkor egy nagynéném házánál és egészen kényem-
kedvemre éltem. Meglehetősen hiú öntelt gyerek voltam; 
vadásztam mindenfelé a hatást. Mikor az egyetemre be-
léptem, úgy viseltem magam, mint egy igazi iskolásfiú és 
nemsokára meglehetős kellemetlen históriába keveredtem. 
Nem akarom önnek elbeszélni, nem éri meg a fáradságot. 
Elég az hozzá, hogy hazugságon kaptak, meglehetős csúf 
hazugságon A dolog kiszivárgott, s én meg voltam 
szégyenítve, elvesztettem a fejemet és sírtam, mint egy 
gyermek. Egy ismerősömnek a lakásán történt mindez, 
számos tanulótársam jelenlétében. Mindnyájan gúnyolód-
tak fölöttem, egy kivételével, a ki pedig, jól jegyezze 
meg, a legkérlelhetetlenebbnek mutatta magát irányom-
ban, mindaddig, míg vonakodtam beismerni hazugságomat. 
Nem tudom megesett-e a szive rajtam, elég az hozzá, hogy 
karon fogott és elvitt magához. 

— S ez Rudin volt ? — kérdezte Alexandra. 
— Nem, az nem Rudin volt . . . . már meghalt . . . . 

nem közönséges embernek ismertem. Pokorszkynak hív-
ták. Néhány szóval nem vagyok képes őt jellemezni, s 
ha egyszer kimondom a nevét, akkor el is megy a ked-
vem másról beszélni. Fennkölt, tiszta lélek s olyan ész, 
a minővel többé nem találkoztam. Pokorszky alacsony 
szobácskában lakott egy ódon faház félemeletén. Nagyon 
szegény volts leckeadással tartotta magát fennnagynehezen. 
Volt idő, amikor még egy csésze theával sem volt képes 
látogatóját megvendégelni, s egyetlen pamlagja a sok 
használattól annyira besüppedt, hogy valósággal csónakhoz 
hasonlított. S dacára lakása nyomorúságos voltának mégis 
igen sokan jártak hozzája. Mindenki szerette, magához 
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vont minden szivet. Nem képzeli milyen jól és kellemesen 
lehetett elüldögélni szegényes szobácskájában. 0 nála 
ismerkedtem meg Rudinnal, a ki akkor már elhagyta a 
hercegjét. 

— Mi volt hát olyan kiváló azon a Pokorszkyn ? — 
kérdezte Pavlovna Alexandra. 

— Hogyan magyarázzam azt meg önnek ? Költészet és 
igazság — ez az, a mi mindenkit hozzá vonzott. Világos, éles 
esze mellett, szeretetreméltó és mulattató volt, mint egy 
gyermek. Fülembe cseng még most is vidám nevetése, s a 
m e l l e t t . . . . homályban lángolt olthatatlanul a jóért; mint 
éji lámpa a szentkép előtt mint a mi társasá-
gunknak egy igen kedves' félbolond- költője mondotta róla. 

— S hogyan szokott beszélni? — kérdezősködött újból 
Pavlovna Alexandra. 

— Jól tudott beszélni, ha lelkesítette valami, de nem 
elragadólag. Rudin már akkor húszszor olyan ékesszóló 
volt, mint ő. 

Lesnyev megállt és keresztbe fonta karjait. 
— Pokorszky és Rudin nem hasonlítottak egymás-

hoz. Rudinban sokkal több volt a ragyogó, a hatásos, több 
a szóvirág s — ha épen úgy akarja — több a lelkesült-
ség. Úgy látszott, mintha sokkal több tehetséggel lenne 
megáldva, mint Pokorszky, pedig valójában szegény kol-
dus volt ehhez képest. Rudin pompáson tudott kifejteni 
bárminő eszmét, mesterileg vitatkozott; de az eszmék nem 
születtek a saját fejében; másoktól lopta azokat, külö-
nösen Pokorszkytól. Látszat után ítélve Pokorszky hideg, 
erélytelen, sőt gyönge ember volt. Pedig bolondulásig 
imádta a nőket, szerette a miüatságot s nem tűrt volna 

6* 
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el senkitől semmiféle sérelmet. Rudin tűzzel, merészség-
gel, élettel elteltnek látszott, pedig lelke mélyében hideg 
és úgyszólván gyáva volt, mindaddig,. a míg hiúságát nem 
sértették meg: akkor azonban dühében ki tudott bújni 
a bőréből. Mindig azon igyekezett, hogy mások fölött 
uralkodhassék, de mindig általános eszmék és elvek nevé-
ben tette ezt, s így sokak fölött valósággal nagy befo-
lyásra tett szert. Igaz ugyan, hogy senki sem szerette; 
én voltam talán az egyedüli, a ki vonzódott hozzá. A z ő 
igáját e l v i s e l t é k , Pokorszkynak ö n k é n t vetette alá 
magát mindenki.» Rudin eszmecserébe és vitatkozásba is 
bocsátkozott bárkivel, a ki csak útjába akadt. Ebben 
volt az ő nagy előnye, ha nem is épen a tekintélye. Nem 
sokat olvasott az igaz, de mindenesetre jóval többet, mint 
Pokorszky és mi valamennyien. Azonkívül rendszeres 
esze volt és rengeteg emlékező tehetsége; mindezek a 
másodrendű tulajdonságok elragadják az ifjúságot. Abban 
a korban, a melyben mi voltunk valamennyien, a világos, 
gyors következtetések azok, melyek megkapják az em-
bert ; a végleges megoldás az, a mit keresünk, még ha 
tökéletlen is. Teljesen lelkiismeretes ember sohasem fejezi 
ki magát ennyire dogmatikus . módra, nem talál választ 
mindenre. De próbálja csak azt mondani az ifjúságnak: 
nem nyújthatom nektek a tiszta igazságot, mert magam 
se birom egészen — az ifjúság nem fogja meghallgatni 
akarni. Hanem azért teljesen tévútra vezetni sem lehet. 
Hogy meg lehessen győzni, önnek magának is meggyő-
ződve kell lenni, miszerint megtalálta, ha csak félig is, az 
igazságot. Ezért volt az a befolyás, melyet Rudin ránk 
gyakorolt, olyan hatalmas. Épen az imént mondtam, hogy 
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nem sokat olvasott, de ismert mégis néhány bölcsészeti 
munkát, s olyan feje volt, bogy annak, a mit olvasott, 
rögtön kivette az általános hasznát. Rögtön a dolog mé-
lyéhe hatolt, s azután abból szőtte minden irányban a 
szilárd, egyenes gondolatszálakat s megnyitotta előttünk 
az ész szemhatárát. Akkori körünk, igazat megvallva, 
gyermekekből, nagyon felületesen képzett gyermekekhői 
állott. Bölcsészet, tudomány, művészet, maga az élet, — 
mindez puszta szó volt csak előttünk, talán fogalom is; 
vonzó, nagyszerű, de zavaros elszigetelt fogalmak. Szép, 
nemes, de kapcsolat nélküli képeket varázsoltak elénk. 
Nem ismertük, még csak nem is sejtettük ezeknek a jel-
zőknek magasabb összefüggését, a világ általános törvé-
nyeit. Hanem azért vitatkoztunk mégis mindezek fölött 
és azon erőködtiink, hogy mindent alaposan magyarázzunk 
meg Mikor Rudint hallottuk, akkor tetszett először 
úgy, mintha megragadtuk volna azt a fonalat, mely eddig 
mindig kisiklott előlünk, s mintha a függöny végre föl-
emelkednék. Igaz ugyan, hogy csak másodkézhői juttatta 
nékünk a tudást, de mindegy; szabatos rendbe szedte is-
mereteinket; mindaz, a mi töredékes volt eddig, egybe-
gyűlt, egymás mellé helyezkedett, kiemelkedett előt-
tünk, mint valami nagyszerű épület; világosság lett min-
denütt ; az éltető eszme lebegett minden fölött. Nem volt 
többé sebol érthetetlen, vagy esetleges: föltárult előttünk 
az egész teremtés szépsége, józan okvetlensége. Világos 
és mégis rejtélyes jelentőséget nyert minden. Az élet 
minden elszigetelt jelensége úgy tűnt fel előttünk, mint 
különálló akkordja egy végtelen melódiának, s szivünkben 
édes remegéssel, lelkünkben szent félelemmel, mely imá-
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dásra ihlet, az örök igazság élő kútfőihez hasonlítottuk 
magunkat, és úgy tekintettük magunkat, mint előre kisze-
melt eszközöket, melyek valami nagyra vannak hivatva 
Nem találja mindezt nagyon nevetségesnek? 

— Épen nem, — válaszolta lassan Alexandra. — Nem 
értem önt egészen, de azért semmi kedvem sincs nevetni. 

— Azóta, —folytatta Lesnyev, — volt időnk okosabbá 
lenni, s lehet, hogy ma mindez gyermekségnek tetszik 
nekünk. De akkor, ismétlem, sokat köszönhettünk Rudin-' 
nak. Pokorszky hasonlítkatatlamil fölötte állott, föllelke-
sített mindnyájunkat, tüzével és erejével fölmelegítette 
lelkünket, azután egy szere kimerítette maga magát és 
elhallgatott. Ideges, beteges ember volt, de ha egyszer 
kiterjesztette szárnyait, hová nem ragadta repülése! Nem 
állott meg a végtelen előtt, folszámyalt magasan az ég 
azúrjába! Rudinban, ebben a szép pompás fiatal ember-
ben, sok volt az aprólékosság; szenvedélye volt mindenbe 
beleavatkozni, mindent meghatározni, megvilágítani akarni. 
Nyughatatlan tevékenysége pihenést nem ismert. Ú g y 
beszélek róla, mint a hogyan akkor ítéltem felőle. Külön-
ben, ma, harmincöt éves korában épen olyan, nem vál-
tozott, fájdalom semmit sem. Egyikünk sem mondhatná 
el ezt magáról. 

—· Üljön le, — szólt Alexandra. — Mit jár itt föl s alá 
a szoba egyik sarkától a másikig, olyan szabatossággal, 
mint valami inga óra? 

— így kényelmesebb, — felelte Lesnyev. — Mihelyt 
ebbe a baráti körbe beléptem, teljes újjászületve éreztem 
magam. Szerényebb lettem, kérdezősködtem, tanultam, bol-
dognak éreztem magam és mély tisztelettel tekintettem 
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körül, mintha csak valami templomba léptem volna. 
Igazán még most is, ha összejöveteleinkre gondolok . . . . 
Oh! volt bennük valami fenséges, sőt megkapó is. Kép-
zeljen egy öt-hat fiatal emberből álló társaságot; egyetlen 
gyertyafény vet rájuk világot; az asztalon kihűlt thea és 
száraz kétszersült; de vessen egy pillantást arcainkra, 
hallgassa beszédeinket. A lelkesedés ragyog szemeinkben, 
az arcok kigyúlnak, szivünk hangosakban ver. Istenről 
beszélünk, az igazságról, a jövőről, az emberiségről, a 
költészetről. Nem egy naiv vagy merész megjegyzés lát 
napvilágot, sokszor képtelenség, hiábavalóság az, a mi 
felkölti lelkesedésünket; de nem haj az. Emlékezzék arra 
a szomorú, sötét korszakra, a melyben mindez történt. 

Pokorszky ott úl, lábait széke alá húzva, halovány 
arcát kezére támasztva; csak szeme ragyog. Rudin a 
szoba közepén áll, és beszél bámulatosan, mint a fiatal 
Demosthenes a zajgó tengerrel szemben. Szubotin, a költő, 
zilált hajjal, közbe-közbe szaggatott hangon szaval, mintha 
félálomban lenne. Scheller, egy német papnak a fia, 
tizennégy éves tanuló, ki örökös törhetetlen szótlansága 
miatt mély gondolkozó híréhen állott előttünk, most is 
ünnepélyes hallgatásba merül el. Még a víg Sesitov, 
társaságunk Aristophanese, is elhallgat s mosolyog csupán. 
Amott két-három újonc figyel lelkes elragadtatással 
S az éj kiterjeszti szárnyait és csendben gyorsan repül 
el. Szürkül már az ég, megvilágosodnak az ablak üvegei, 
s mi vidáman válunk el egymástól, szivünk bizonyos 
kimerültséggel és megelégedéssel telve . . . . Jól emlékezem 
még most is. Meghatottan lépdeltünk végig a kihalt 
utcákon; bizalommal tekintettünk még fel a csillagokhoz 
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is, mintha csak közelebb jöttek volna hozzánk és jobban 
megértenék őket Hej ! szép idők voltak azok, s nem 
is hiszem, hogy maradandó nyomot ne hagytak volna. 
Nem volt elvesztegetve az az idő,.nem — még azokra sem, 
kiket az élet megtépett, lealázott . . . Nem egyszer volt 
alkalmam találkozni régi tanulótársakkal. Barommá alja-
suknak látszott némelyik, de elég volt kiejteni előtte a 
•Pokorszky nevét, hogy fölébredjen szive mélyén mindaz 
a nemes érzés, mely még fönnmaradt benne. Mintha csak 
valami sötét elhagyatott helyen régóta ott heverő illatos 
üvegcsét nyitottak volna fel . . . . 

Lesnyev elhallgatott, halovány arcán erős fölindulás 
látszott. 

— De miért hasonlott meg hát akkor Budinnal ? — 
kérdezte érdekkel Pavlovna Alexandra. 

— Nem hasonlottunk mi meg egymással. Megváltam 
tőle, mikor külföldön teljesen megtanultam ismerni. Kü-
lönben már Moszkvában szakíthattam volna vele, mert 
már akkor igen .csúfosan viselte magát velem szemben. 

— Hogy-hogy? ^ 

— Rögtön meg fogja hallani. Én hogy is 
mondjom csak? olyan kevéssé illik az én kiilsőm-
höz . . . mindig nagyon szerelmes természetű voltam. 

— Ön? _ 
•— Igen, én. Ugy-e különös, nemde? Pedig mégis 

úgy van Tehát, akkoriban szerelmes voltam egy 
bájos fiatal lányba . . . . Miért néz rám olyan furcsán? 
Mondok még sokkal meglepőbbeket is. 

— Ugyan mit? Felizgatja kíváncsiságomat. 
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— Hallgasson rám. Akkor Moszkvában találkáim 
voltak éjjelenként. Mit gondol, kivel? Egy fiatal hárs-
fával kertem egy zugában. Hogyha finom, nyúlánk tör-
zsét átöleltem, úgy tetszett, mintha az egész természetet 
fognám át karjaimmal; szivem fölemelkedett és megreme-
gett, mintha az egész teremtés áthatotta volna . . . . Igen, 
ilyen voltam akkor . . . . Azt hiszi talán, hogy nem ver-
seltem ebben az időben? Nagyon csalatkozik. Még egy 
drámát is írtam Byron ,,Manfréd"- jének a mintájára. 
A személyek közt volt egy kísértet; fölszaggatott keheiéhői 
vérpatak ömlött s. megjegyzendő, ez a vér nem volt a 
saját vére, hanem az egész emberiségé! . . . . Igen, igen, 
kegyeskedjék nem csudálkozni . . . . Ez igy volt! Nagyon 
megváltoztam úgy-e? De hisz igaz, regényemet kezdtem 
önnek beszélni. Tehát, megismerkedtem. egy fiatal leány-
nyal . . . . . 

— Es abbahagyta a hársfával való találkáit? 
— Abbahagytam. A fiatal lány áldott jó teremtés 

volt, époly jó, mint a milyen szép. Nevető, ragyogó volt 
a két szeme, liangja, mint az ezüsté. 

— Nagyon jól fest, — szólt mosolyogva Alexandra. 
— Pedig ön nagyon szigorú bíráló, — válaszolta Les-

nyev. — Ez a fiatal lány ősz atyjával l a k o t t . . . . Különben 
nem szándékom hosszas részletekbe bocsátkozni. Elég az 
hozzá, hogy megvolt ebben a fiatal lányban az a végtelen 

jóság, mely mindig kész színültig tölteni a theás-csészéjét, 
annak, ki csak fél csészével kért Három nappal első talál-
kozásom után már lángoltam érette, s a hetedik nap mái-
nem tudtam megállani, és közöltem szerelmemet Rudin-
nal. A szerelmeseknek okvetlenül ki kell fecsegni titkai-
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kat. En tehát beavattam titkomba Iiudi 711. Akkoriban 
teljesen az ő befolyása alatt állottam, s ez a befolyás két-
ségkívül hasznos is volt sok tekintetben rám nézve. O 
volt az első, a ki komolyan számba vett és igyekezett 
egyetmást csiszolni rajtam. Pokorszkyt szenvedélyesen 
szerettem, de fennkölt lelke bizonyos tiszteletteljes félel-
met keltett bennem; Rudinhoz közelebb éreztem magamat. 
Mikor megtudta szerelmemet; leírhatatlan elragadtatás 
fogta el; szerencsét kivánt, megölelt s rögtön szónokolni 
kezdett s magyarázgatta új helyzetem nagy fontosságát. 
Hogyan hallgattam őt! •. . . Hiszen ismeri ön is beszé-
dének hatalmas vonzó erejét! Egyszerre nagyon sokat 
kezdtem tartani magamról, komoly arcot öltöttem és fel-
hagytam a nevetéssel. Emlékszenn, még járni is óvatosan 
kezdtem, mintha csak valami drága nedvvel telt edényt 
hordanék a fejemen, s attól tartanék, hogy abból valami 
kiömlik Boldog voltam nagyon, annyival is bol-
dogabb, mivel láthatólag nagy hajlandóságot mutattak 
irányomban. Rudin óhajtott megismerkedni azzal, a kit 
szerettem, sőt azt hiszem, én magam bíztattam, hogy mu-
tattassa he magát . . . . 

— Oh! most már látom, hogy mi a baja! —• kiáltott 
Alexandra. — Rudin elrabolta öntől ennek a fiatal lánynak 
a szívét s ön ezt a sikerét nem tudja neki megbocsátani. 
Fogadni mernék, hogy nem tévedek. 

— És elvesztené a fogadást, Alexandra. Csalódik. 
Rudin nem rabolta el tőlem annak a fiatal lánynak a. 
vonzalmát, nem is volt .szándékában elrabolni, s mégis 
megzavarta boldogságomat, ámbár most, hidegvérrel te-
kintve a történteket, talán még köszönettel tartoznán ezért 



D I M I T R I R U D I N . \ 9 1 

neki. De akkor majdnem beleőrültem. Rudin épen nem 
akart nekem ártani — ellenkezőleg! De híven átkozott 
rossz szokásához: mindent boncolgatni, a saját- és mások 
életének minden mozzanatát egy szóval leszögezni, mint 
a hogy leszögezik gombostűvel a lepkét, kezdte fejtegetni 
mindegyikünknek a másik érzelmeit, magyarázni viszo-
nyunkat, viseletünket; zsarnokilag kényszerített, hogy 
számot adjunk benyomásainkról és gondolatainkról, és 
dicsérve, korholva odáig ment, hogy — nem is hinné — 
még levelezésünkbe is belemártotta magát . . . . Röviden, 
teljesen megzavart bennünket, elvesztettük a fejünket. 
Arra aligha gondoltam volna, hogy szépemet nőül vegyem, 
de legalább tölthettünk volna együtt néhány boldog pil-
lanatot, örvendhettünk volna sziveink új életének. Félre-
értések támadtak, melyek nevetséges bonyodalmakhoz 
vezettek. Rudinnak egy lépése befejezte regényemet. Egy 
szép nap meggyőzte maga magát arról, hogy neki, mint 
jó barátnak, szent kötelessége, értesíteni mindenről a lány 
atyját és meg is tette. 

— Lehetséges-e? — kiáltá Pavlovna Alexandra. 
. — Igen, és jegyezze meg, az én beleegyezésemmel. 

Nemde ez a legmeglepőbb a dologban? Most is emlék-
szem még a káoszra, melyben akkor gondolataim küzköd-
tek egymással; minden forgott és elváltozott abban, mint 
az árnyékjátéknál, a fehér feketének látszott előttem, a. 
fekete fehérnek; a hazugság, az igazság, a képzelő-
dés, a kötelesség, összetévesztettem mindnyájukat egymás-
sal. Ma is szégyenlem, ha rá emlékezem. Rudin, ő nem 
veszítette el a bátorságát; távol ettől, úgy siklott el a bo-
nyodalmak és félreértések fölött, mint a fecske a tó színén. 
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— És így vált el ettől a fiatal leánytól? -— kérdezte 
Alexandra, naivul oldalra hajtva fejecskéjét és felhúzva 
szemöldökét. 

— Elváltain tőle, és pedig- rosszúl váltani el. Sértő 
és ügyetlen módon jártam el, botrányt idéztem elő, igen 
haszontalan botrányt Sirtam, ő is sírt, tudja az 
ördög mi lett ebből . . . . A gordiuszi csomó összekuszá-
lódott, ketté kellett vágni s ez fájt! Különben végűi leg-
szebben rendbe jött minden. O férjhez ment egy igen 
derék emberhez, és teljesen boldognak érzi magát. 

— Vallja be mégis, hogy Rudinnak mégse bocsátott 
meg, — szólt Alexandra. 

— Tévedésben van, — válaszolta Lesnyev. — Sírtam, 
mint egy gyermek, mikor elutazott külföldre. De, az igazat 
megvallva, mostani véleményemnek a magva már akkor 
el lett hintve lelkembe. Mikor később találkoztam vele, 
akkor már öregebb voltam és Rudin is igazi világításban 
tűnt fel előttem. 

•—• De hát mi volt az tulaj donképen, a mit benne 
fölfedezett? 

— Az, a mit már egy órája magyarázok önnek. 
Különben elég lesz már róla. Talán még minden jól 
végződik. Csak azt akartam önnek bebizonyítani, hogy 
ha szigorúan ítéltem fölötte, azért tettem, mert alapjában 
ismerem. A mi Alexievna Natáliát illeti, arra nincs ok 
hiábavaló szavakat vesztegetni. De vigyázza meg jól a 
bátyját. 

— Bátyámat! ugyan miért? 

— Figyelje meg jól. Nem vesz rajta észre semmit? 
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Alexandra lesütötte a szemét. 
— Igaza van, — monda; — . a bátyám . . . . nem 

ismerek rá egy idő óta . . . Azt biszi csakugyan? . . . . 

— Csend! azt hiszem, épen itt jön, — szólt halkan 
Lesnyev. — Higyje el, Natália nem gyermek többé, ha 
nincs is neki semmi tapasztalása. Meglátja, hogy mind-
nyájunkat meg fog lepni. 

— Ugyan mivel? 
— Ne higyjen nyugodt arcának? Nem tudja, hogy 

az ilyen fajta fiatal lányok azok, a kik vízbe ölik, a kik 
megmérgezik magukat és így tovább? Szenvedélyei erő-
sek és jelleme is az. 

' — Úgy látszik, ön egészen belemerül a lyrai költé-
szetbe. A z ilyen filozóf szemében, mint ön, talán még 
én is vulkánnak tétszem. 

— Oh nem! ön nem vulkán, — válaszolta mosolyogva 
Lesnyev; — a mi pedig az erős jellemet illeti, abból önben, 
hála istennek, semmi sincs. 

— Hát ez már megint micsoda újabb gorombaság? 

— Ez a gorombaság, hagyja el, a legnagyobb hók. 

Volinzov belépett és gyanakvó tekintetet vetett nő-
vérére és Lesnyevre. Néhány hét alatt megsoványodott. 
Alexandra és Lesnyev beszélgetni akartak vele, de ő alig 
felelt tréfáikra egy-egy szórakozott mosolylyal. Úgy nézett 
ki, mint egy „melankolikus nyúl", a mint azt- egy este 
Pigassov mondta róla. Volinzov érezte, hogy Natália kisiklik 
a kezéből és úgy tetszett neki, mintha egyszersmind a 
föld is futna lába alól. 
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vnr. 
Másnap vasárnap volt, s Natália későn kelt föl. Előtte 

való nap nagyon hallgatag volt, titokban röstelte köny-
nyeit s nyugtalanul aludt. Félig fölöltözve pianinója 
előtt ült, s gyöngéd ujakkal gyorsan elhaló akkordokat 
csalt ki belőle, hogy Boncourt kisasszony álmait ne hábor-
gassa, magas homlokát a hideg billentyűkhöz szorítva, merev 
mozdulatlanságba merült. Rudinra, s ha. nem is reá, de 
egyik-másik szavára gondolt szakadatlanul, s teljesen el-
merült álmodozásaiba. Nagy, néha Yolinzov is fölmerült 
emlékezetében. Tudta, hogy Volinzov szereti őt, de rög-
tön elveté e gondolatot. Különös izgatottságot érzett. 
Sebesen magára kapkodta ruhadarabjait, lesietett, s any-
jának jóreggelt kivánva, felhasználta a kedvező pillanatot 
és a kertben magányos sétára indult. 

Meleg, tiszta, verőfényes nap volt, bár rövid időkö-
zökben eső zuhogott alá. A kék égen alacsonyan úsztak vilá-
gos felhődarabok, anélkül, hogy a napot eltakarták volna; 
heves, rövid záporeső hirtelen rohama áztatta meg koron-
ként a mezőket. Ragyogó, öreg vízcsöppök száraz kopo-
gással dőltek alá, s a napsugarak játszi csillogással törtek 
keresztül rajtuk; a fű, melyen csak az imént hullámokat 
kergetett a szél, nem remegett többé, hanem mohó vágy-
gyal nyelte a nedvességet; a fák esőterhes lombozatának 
minden levele reszketett; a madarak abba se hagyták 
dalukat, s vidám csicsergésük, hangos csattogásuk har-
monikusan olvadt össze a távolodó zápor siket morajával, 
s üde suhogásával. A záporverte utak zaklatott pora 
könnyű füstöt eresztett föl. De ime, a felhő elfut, köny-
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nyű szél kerekedik, a fű aranysárga és smaragdzöld szilie-
ket játszik. A nedvesség egymásra tapasztja a simuló 
leveleket, s a lombozat közei világosodnak. Átható illatot 
lehel minden. · · 

Az égbolt tiszta kékségének már alig volt egy te-
nyérnyi híjjá, mikor Natália a kertbe lépett. Frisseség és 
nyugalom volt ott, az a szent és áldásos nyugalom, mely 
az emberi szívben határozatlan titkos vágyakat, s rokon-
érzésű kebel után való szomját ébreszt. 

Natália a tó körül bolyongott, a rezgó' nyárfasor közt, 
mikor hirtelen Rudin termett eló'tte, mintha csak a föld-
ből bújt volna ki. Zavarba jött. A férfi szemeit a fiatal 
leányra szegezé, s szóla: 

— Egyedül van? 
— Egyedül! — feleié Natália, — különben csak 

egy pillanatra sétáltam ki, s már ideje, hogy visszatérjek. 
— Elkísérem. 
S hozzá szegődött. 
— Ön szomorúnak látszik, — szakító meg Rudin a 

rövid hallgatást. 
— É n ? Különös! Épen én is ezt a kérdést ké-

szültem önhöz intézni. Valami mélabús vonást fedezek 
fel önön. 

— Meglehet Megesik rajtam. De nekem . 
könnyebben megbocsátható, mint önnek. 

— S ugyan miért ? Azt hiszi, nekem nem lehet okom 
a szomorúságra? 

•— Az ön korában élvezni kell az életet. 
Natália hallgatagon tett pár lépést. 
— Nikolaics Dimitri! — szólt aztán. 
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— Parancsol? 
— Emlékszik a hasonlatra, melyet tegnap tett a 

hársfáról ? 
— Emlékszem; de miért ez a kérdés? 
Natália loppal egy tekintetet vetett Rudinra. 
— Miért Mit akart ezzel a hasonlattal mon-

dani? 
Rudin lehajtá fejét, tekintete a messzeségben kalan-

dozott. ' · 
— Alexievna Natália, — kezdé, azzal a nála szokásos 

tartózkodó és sokat jelentő kifejezésű modorában, mely 
mindig azt a hitet keltette hallgatójában, hogy csak 
tizedrészét árulja el annak, ami keblében forr, —• Ale-
xievna Natália, bizonyára észrevette, hogy én igen keve-
set beszélek multamról. Vannak húrok, melyeket nem 
szeretek pengetni. Szivem . . . . miért tudja meg egy-
általán valaki, hogy mi történt benne? Kitárni e szív 
titkait a közömbösök előtt mindig szentségtörésnek tar-
tottam. De önnel szemben őszinte vagyok, mert bizalmat 
keltett bennem. Nem akarom eltitkolni, hogy én is szeret-
tem és szenvedtem, mint minden ember Mikor. 
és hogyan? Erről nem érdemes beszélni; elég az hozzá, 
hogy szivem nagy örömeket és fájdalmakat élt 

Rövid pauzát tartott. 
— Azt, amit tegnap önnek mondtam, — folytatá, — 

bizonyos tekintetben magamra is, mostani helyzetemre 
alkalmazom. De valóban nem érdemes róla beszélni. 
Ez a része életemnek elmúlt; nincsen számomra más 
hátra, mint hogy az élet puszta és kopott útján, rozzant 
és döczögős szekéren, nagy kínnal egyik állomásról a 
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másikra vonszoltassam magamat. Hova érkezem így? 
Megérkezem-e valaha? Tudja isten beszéljünk 
inkább önről. 

— A z lehetetlen Nikolaics Dimitri, hogy ön többé 
semmit se várjon az élettől. 

— Igaza van, én igen sokat várok tőle, de nem a 
magam számára. Sohase mondok le a tevékenységről, a 
cselekvésben talált örömről, de lemondok az élvezetről· 
Álmaimnak, reményeimnek többé semmi közük az én pri-
vátszerencsémhez. A szerelmet, (s e szónál vállat vont) 
a szerelmet nem az én számomra találták föl; nem vagyok 
rá érdemes; a szerető asszonynak joga van azt kívánni 
attól, akit választ, hogy az minden porcikájával legyen 
az [övé, én pedig nem adhatom magamat oda teljesen. 
S aztán, — tetszeni, az az ifjúság joga és célja, én már 
kiöregedtem ebből.' Hogyan tudnám'elcsavarni másnak 
a fejét? Örülök, hogy a magamé a helyén van. 

— Ertem, — feleié Natália, — aki magas célra tör, 
annak meg kell feledkeznie magáról. De' hát a nők miért 
volnának képtelenek méltányolni az ilyen férfit ? Ellenke-
zőleg azt hiszem, hogy sokkal hamarabb hátat fordítanak 
az önzőnek. A fiatal emberek, ön szerint, mind egoisták, 
egyedül önmagukkal foglalkoznak, még mikor szerelme-
sek is. Higyje el nekem, a nő nemcsak képes méltányolni 
az önfeláldozást, ő maga is képes önfeláldozásra. 

Natália orcáit könnyű pír futotta át, szemei csillog-
tak. Rudinnal való ösmerettsége előtt képtelen lett volna 
ennyi tűzzel, s egy húzómban ennyit beszélni. 

— Több ízben volt már alkalma nézetemet hallani 
az asszonyok hivatásáról, — válaszolt Rudin türelmetlen 

T u r g e n j e v . R u d i n . 7 
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mosolylyal. Tudja, hogy azt tartom, hogy egyedül az 
orleansi szűz menthette meg Franciaországot. De nem 
erről van szó. Ön az élet küszöbére tette lábát. Ha 
jövőjéről fecsegünk, a kellemest a hasznossal fűzzük össze. 
Hallgasson ide, tudja, hogy jó barátja vagyok; jobban 
érdeklődöm ön iránt, mint hogyha rokona volnék. Azért 
tán nem is veszi kérdésemet illetlenségnek. Mondja csak, 
szive mindig nyugodt és csöndes volt? 

Natália fülig elpirált, s adós maradt a felelettel; 
Rudin megállt, ő szint' azonképpen. 

—' Haragszik rám? — kérdé Rudin. 
— Nem, de egy általán nem voltam elkészülve 
— Fülömben, — folytatá Rudin, — a választ elen-

gedem. Ösmerem a titkát. 
Natália szinte megrettenve pillantott Rudinra. 
— Igen, tudom, hogy ki bírja tetszését, s be kell 

vallanom, hogy jobb választást nem is tehetett volna. 
Kitűnő ember, meg fogja önt becsülni. A z élet még nem 
viselte meg, lelke friss és ép boldoggá fogja önt 
tenni. 

— Kiről beszél Nikolaics Dimitri? 
— Hát nem tudja? Természetesen Volinzovról. Talán 

csalatkoztam volna? 
Natália kissé elfordult Rudintól. Teljesen megzava-

rodott. 
— Talán nem szereti önt? Ah, hisz le sem veszi 

tekintetét önről, s minden mozdulatát lesi. S aztán, el 
lehet-e titkolni a szerelmet?! Hisz ön is oly jó hozzá! 
S a mint észreveszem, a mamának is tetszik ez a vá-
lasztás 
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— Nikolaics Dimitri, — szakitá félbe Natália, za-
varában a szomszédos bokor felé tárva karjait: — ez a 
tárgy nagyon kínos hatással van rám, de biztosítom önt, 
hogy csalódik. 

— Csalódom? Nem hiszem. Rövid ideje, hogy önt 
ösmerem, de igen jól ösmerem. Mit jelent ez a változás, 
a melyen ön keresztülmegy, s melyet oly tisztán látok? 
Meri-e azt állítani, bogy ugyanaz, a kinek láttam 
ezeló'tt hat héttel? Natália, az ön szivének nyugalma 
óda van! 

— Az meglehet! — felelt az ifjú lány elhaló han-
gon, — de mégis csalódik. 

— Hogy-hogy? — kérdé Rudin. ! 

— Hagyjon, bocsásson, ne kérdezzen, — felelt Natália, 
s gyors lépteit a lakóház felé irányozta. 

Maga is megrémült az érzelemtől, mely hirtelen föl-
lángolt szivében. 

Rudin utolérte, s megállítá. . 
— Alexievna Natália! —· kezdé, — ez a beszélgetés 

nem érhet így véget. Rám nézve is igen fontos. . . . Hogy 
értsem önt? 

— Hagyjon magamra! 
— Natália, az isten szerelmére! 
Rudin arca a legelevenebb felindulást mutatta. Hala-

vány lett. 
— Ön, a ki mindent megért, engem is megérthet, 

— szólt Natália, visszahúzta kezét, s hátrapillantás nélkül 
haladt útján. 

— Csak egy szót, — könyörgött Rudin. A lány 
megállt, de meg nem fordult. 
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— Azt kérdezte tőlem, hogy mit akartam mondani 
a tegnapi hasonlattal? Tehát tudja meg, nem akarom 
megcsalni. Magamról, multamról és önről beszéltem. 

— : Hogyan rólam? 

— Igen, önről; ismétlem, nem akarom önt meg-
csalni Most már tudja, hogy micsoda új érzelemről 
beszéltem abban a pillanatban. E mai nap előtt nem 
merészeltem volna 

Natália két tenyerébe temette arcát, s a ház felé 
elfutott. Annyira megrázta Rudinnal folytatott beszélgeté-
sének váratlan fordulata, hogy Volinzovot se vette észre, 
a ki mellett elszaladt. Volinzov, hátát egy fának vetve, 
mozdulatlanéi állt. Valami fertály órája érkezhetett Mi-
haelovna Danához, pár szót váltott vele a szalonban, aztán 
észrevétlenül kiosont, s Natália keresésére indult. A sze-
relmesek különös ösztönével a kertben egyenes irányba 
vágott, s ott abban a pillanatban vette észre Rudint és 
Natáliát, a mint ez utóbbi visszahúzta a kezét. Volin-
zovot szédülés fogta el. Tekintetével követve Natáliát, 
előlépett a fa mögül, s egypár lépést tett előre, maga se 
tudta mért, maga se tudta hová. Rudin meglátta, s feléje 
közeledett. A két tekintet összevillant, köszönést váltottak, 
s némán elváltak. „Ezzel még nincs vége mindennek" 
— gondolá mindkettő. 

Volinzov a kert legmesszebb zugába ásta magát. 
Kétségbe esett és haragos volt. Mintha nehéz ólomdarab 
feküdt volna szivén, s néha-néha a harag tüzétől hirtelen 
fölforrott a vér dagadó ereiben. A z idő újra esősre for-
dult. Rudin szobájába vonult. 0 se volt nyugodt; gondo-
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latai forgószélként kavarogtak lelkében. S valóban kit 
ne zaklatna föl egy ártatlan ifjú lélek váratlan, bizalmas 
megnyilatkozása. 

Ebéd alatt nyomasztó hangulat uralkodott; Natália 
sápadt volt; alig tudott megülni a székén, s a szemeit 
föl nem vetette volna. Volinzov rendes helyén, Natália 
mellett ült, s koronként nagy erőfeszítéseket tett valami 
beszélgetésre. Véletlenül Pigassov is Mihaelovna Dariá-
nál ebédelt, s ő volt a legbeszédesebb. Azt akarta bebi-
zonyítani, hogy az emberek, épen úgy mint a kutyák, két 
részre oszthatók: hosszú- és rövidfülűekre. Kurtafülű lehet 
az ember születésénél, vagy a maga hibájánál fogva. 
Mind a két esetben igen sajnálatraméltó teremtések, mert 
semmi se sikerűi nekik; nincs bennük önbizalom. A 
hosszúfülű azonban valóságos burokban született ember. 
Sokkal rosszabb, sokkal gyöngébb lehet mint a kurta fülű 
ember, — de van önbizalma. —· Csak hegyezi a füleit, —• 
— s mindenki bámulja. En — tevé hozzá sóhajtva, — 
a kurtafülűekhez tartozom, s ami még rosszabb, magam 
nyestem le a füleimet. 

— Amit ön most mondott, — veté közbe hanyagul 
Rudin, —· azt La Roehefoucauld már régen megmondta 
ebben: „Bízzál magadban, s mások is bízni fognak ben-
ned." De mit tartozik ehez a fülhistória? 

— Engedje meg mindenkinek, — felelt Volinzov 
keserűen, s szikrázó tekintettel, ·— hogy úgy fejezze ki 
magát, ahogy kedve tartja. Sokat beszélnek a zsarnok-
ságról Nos, szerintem nincs utálatosabb zsar-
nokság, mint az ú. n. szellemes emberek zsarnoksága. 
Vigye el őket az ördög! . 
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Volinzov e kifakadása mindenkit meglepett; senki se 
felelt. Rudin egy lopott tekintetet vetett rá, de vetély-
társa tekintetét nem tudta kiállani; lesiité kát szemeit és 
zavartan mosolygott. 

— Oké! — gondola Pigassov, — te is csak a kurta-
fülű ek közé tartozol bizony. · 

Natália alig tudta ijedtében hova legyen; Mihaelovna 
Daria hosszú vizsga tekintettel mérte végig Volinzovot, 
s aztán megkezdte a félbe szakadt diskurzust. 

Egy rendkívüli bestiáról, az ő barátjának, N. N. 
miniszternek kutyájáról kezdett beszélni. 

Volinzov ebéd után nemsokára takarodót fújt. Mikor 
Natáliát üdvözölte, kitört belőle a szó, — s halkan súgá: 
Miért/ hasonlít az ön magaviselete egy megzavarodott bű-
nöséhöz ? Ön senki előtt sem érezheti magát bűnösnek. 

Natália nem értette, s csak tekintetével követte őt. 
Rudin még a thea fölszolgálása előtt közelébe férkőzött, 
az asztalra támaszkodott, s úgy tett, mintha az újságban 
böngészne, miközben súgá: 

— Ugy-e, mintha álom volna az egész ? Mindenáron 
négy szemközt kell beszélnem önnel. 

Ezzel Boncourt kisasszonyhoz fordult. 
—- íme az ön által keresett tárca, — s azzal újra 

Natáliához fordulva, folytatta: — Tíz óra felé legyen az 
orgonabokrosban, a terasz mellett. Várni fogom 

Határozottan, ennek az estnek Pigassov maradt a hőse. 
Rudin átengedte neki a csatatért. Először is egyik szom-
szédját cibálta, Daria nagy mulatságára, elbeszélvén róla, 
hogy harminc évi papucshősködés alatt annyira elasszo-
nyosodott, hogy mikor egy ízben Pigassov szemeláttára 
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átbaktatott egy kis. síippedéken, kényes asszonyi módra 
fölemelte hátul kabátja szárnyait, mint az asszonyok a 
sleppjüket szokták. Azután egy másik birtokost csipkedett, 
aki eló'ször szabadkőműves lett, azután embergyűlölő', s 
legutóbb bankárnak készült. 

Aztán átcsapott Pigassov a szerelem terére, s Daria 
csak ekkor fogta igazában mind a két oldalát. Esküdözött, 
hogy érte is sóhaj tozának egykoron, s egy vaskos német 
dáma égő szenvedelmében kedves kis gusztiósus Afrikánus-
kárnnak nevezte őt. És Pigassov valóban nem is füllen-
tett : joga volt győzedelmeivel dicsekedni. Azt állítá,· hogy 
legkönnyebb dolog a világon az embernek akármiféle höl-
gyet magába bolondítani. Csak tíz egymásután következő 
napon mindennap füléhe nyögdicsélje, hogy ajkain a para-
dicsom boldogságát s szemeiben a menny üdvösségét hordja, 
s a többi nő hozzá képest egy szálig — sifli; a tizenegyedik 
napon megszólal ő maga, s ismétli önmagáról e szép frá-
zisokat s a szerelem kölcsönös. A világon semmi se lehe-
tetlen; meglehet, hogy Pigassovnak igaza van. K i tudja? 

Kilenc után fél órával Rudin már a sűrűben vára-
kozott. Fent, a messze mennyholt halaványságából ki-
kiragyogtak a csillagok. Nyugat pirossága még nem tűnt 
el teljesen, s élesen bontakoztak · ki belőle a szemhatár 
körvonalai; a félhold aranya át-átsárgult az orgonalom-
bok közein. A többi fa vagy magányosan nyúlt föl, át-
tetsző lombkoronájával, hasonlóan valami mogorva,' ezer-
szemű óriáshoz, vagy bele olvadt a sötét, sűrű átláthatat-
lan tömegbe. Egyetlen levél se rezdült; az ákáczfák 
csúcsairól egyes ágak fölfelé nyújtózkodtak a meleg leve-
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gó'be, mintha hallgatóztak volna. A szomszédos házra 
sötétség borult, világos ablakai hosszú fénytávokat vetet-
tek a földre. A z est enyhadó és csöndes volt; de úgy 
tetszett, mintha a szenvedélynek egy visszafojtott sóhaja 
halna el e csöndességben. . 

Ott állt Rudin, keresztbefont karokkal, s feszülten 
várakozott. Szive hangosan dobogott, s lélekzetét vissza-
fojtá. Végre, mintha könnyű gyors léptek neszét hallaná, 
— Natália a lugasba lépett. 

Rudin eléje rohant, s megragadta két kezét, — 
mintha két jégdarabot fogott volna meg. 

— Alexievna Natália, — kezdé tompa és izgatott 
hangon, — látni akartam nem várhattam holnapig. 
Meg kell mondanom önnek, amit ma reggel még magam 
se tudtam, magam.se sejtettem: szeretem. 

A két fagyos kéz mintha gyöngén megrándult volna. 
— Szeretem önt, — ismétlé, — nem tudoni, hogy 

eshetett, hogy oly soká nem is sejtém ezt . . . . S ön, 
Natália, feleljen! És ön? 

Natália alig lélegzett. 
— Látja, hogy eljöttem, — szólt végre. 
— Oh, szóljon, szeret? 
— Azt hiszem igen suttogá. 
Rudin megszorítá kezeit, s magához akarta vonni 
Natália hirtelen egy tekintetet vetett maga körül. 
— Hagyjon félek . . . . azt hiszem, valaki les 

ránk Vigyázzon, az ég szerelmére. Volinzov sejt valamit. 
— Hát sejtsen! hisz tudja, hogy ma még csak nemis 

feleltem neki. Ah, Natália, mily boldog vagyok! Semmi 
sem választhat el többé bennünket. 
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Natália égre emelte tekintetét. 

— Hagyjon — suttogá, — ideje már 
— Csak egy pillanatra! 
— Nem, hagyjon, ereszszen el 
— Talán fél tőlem? 
— Nem; de már nem maradhatok továhb. 

— Legalább ismételje még egyszer 
— Ön boldognak vallja magát? — kérdé Natália. 

— A legboldogabb ember vagyok a világon. Nem 
hiszi ? 

Natália fölemelte a fejét. Szép volt e halavány, 
fiatal, nemes és izgatott arc, az éjszaka bizonytalan vilá-
gosságánál. 

— Tehát tudja meg, — mondá, — felesége leszek. 

— Oh istenem! — kiálta Rudin. 

De Natália már tova futott. Rudin pár percig ott 
állt, aztán elhagyta a lugast. A hold beragyogta egész 
arculatját. Mosoly játszadozott ajkai körül. 

— Boldog vagyok, — morniogá halkan, — valóban 
. boldog vagyok, —• ismétlé — mintha magamagát szeretné 

erre rábeszélni. 

Hátravetette fürtéit, s gyors léptekkel a kert mélyébe 
rohant, vígan hadonázva karjaival. 

E pillanatban az orgonabokrok ágai óvatosan szét-
nyíltak, s Pandalevszki jelent meg. Vigyázattal körül-
tekintett, füleit hegyezte, ajkait csucsorítá és sokat jelentő 
mozdulattal szólt: „Hohó! így vagyunk? Értesítenem kell 
Dariát!" Ezzel eltűnt. ' 

I · 
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IX. 

A hazatérő Volinzov oly levert és komor volt, oly 
kimért feleleteket adott nővére kérdéseire, oly hirtelen-
séggel zárkózott szobájába, hogy Alexandra elhatározta 
lovas futárt küldeni Lesnyevhez, aki súlyos körülmények 
közt tanácsadója szokott lenni. Lesnyev azt felelte, bogy 
másnap befordul. 

Másnap se volt Volinzov jobbkedvű. Reggeli után a 
mezei munkásokhoz akart elnézni, de mégis otthon maradt, a 
divánra vetette magát, s könyvet vett a kezébe, ami ritka 
szokása volt. Volinzovnak kevés érzéke volt az irodalom 
iránt, a költőktől meg épen a háta borsózott. 

— Érthetetlen mint egy vers, — ez volt a szava-
járása. 

Alexandra nyugtalan pillantásokat vetett bátyjára, 
de nem akarta kérdésekkel zaklatni, Kocsi robogott be 
a kapun. 

— Hála isten; itt van Lesnyev, — gondola Alexandra. 
A belépő inas Rudint jelentette. 
Volinzov félredobta könyvét, s felütötte a fejét. 
— Kicsoda?· — kérdé. . 
— Rudin Dimitri Nikolaics, — ismételte a szolga. 
Volinzov felkelt. 
— Ereszd be, s te kedves bugám, hagyj magunkra. 
— De miért? — kérdé Alexandra. 
—· A z rám tartozik, — felelt ez némi hevességgel. 

— Kérlek. 
Rudin belépett. Volinzov fagyosan üdvözölte, a szoba 

közepén állva, s kezet se nyújtott neki. 
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— Látogatásom meglepi önt, — kezdé Rudin, — 
vallja be, ·— s kalapját az ablakpárkányra tette. Ajkai 
mintha kissé reszkettek volna, de igyekezett elpalástolni 
zavarát. 

— Valóban nem vártam, — felelt Volinzov. — S a 
tegnap történtek után inkább arra voltam elkészülve, 
hogy megbízottját küldi hozzám. . 

— Ertem, hogy mit akar mondani, — szólt Rudin 
leülve, — s őszinteségének igen örülök. Sokkal jobb 
így. Én úgy jöttem önhöz, mint a szigorú becsület 
emberéhez 

— Nem lehetnénk el bókok nélkül ? — szakítá félbe 
Volinzov. 

— Meg akarom magyarázni látogatásomat. 
— Mi ösmérjük egymást: miért ne jöhetne ön én-

hozzám. látogatóba? Hisz különben sem először részesít 
ebben a szerencsében 

— Úgy jöttem önhöz, mint egy becsületes ember a 
másik becsületes emberhez, — ismétlé Rudin. — Az ön 
Ítéletét akarom tudni Teljes bizalommal vagyok ön 
iránt ' 

— Miről van szó ? — szólt Volinzov, aki még mindig 
állt, s bajuszát jjödörgetve, sötét tekinteteket vetett Ru-
dinra. 

— Bocsásson meg én azért jöttem ide, hogy 
kimagyarázzam magamat, de ezt nem lehet pár szóval 
elütni. 

— Miért nem? 
— Harmadik személy is szerepel a dologban. 
— Miféle harmadik személy? 

> \ 
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— Pavlics Szergiusz, ön ért engem. 
—• Nikolaics Dimitri, én egyáltalán nem értem . . . . 
— Ön azt kívánja . . . . · 
—· Én azt kívánom, hogy minden teketória nélkül 

beszéljen! — szakítá félbe Volinzov. 
Türelme veszó'félben volt. Rudin szemöldeit ráncolta. 
— Szívesen egyedül vagyunk ki kell 

mondanom, amit bizonyára maga is sejt már (Volinzov 
türelmetlenül rántott egyet a vállán), hogy szeretem Ale-
xievna Natáliát, s okom van föltenni, kogy ő viszontszeret. 

Volinzov elsápadt, de nem felelt; az ablakhoz lépett, 
s hátat fordított Rudinnak. 

— Elgondolhatja, Pavlics Szergiusz, — folytatá Ru-
din, — hogy ha nem volnék meggyőződve 

— Oh kérem, — szakítá félbe hevesen Volinzov, —• 
én nem kételkedem. Sok szerencsét. Csak azt az egyet 
kérdezem, mi a mennykő indította önt arra, hogy ezzel 
a hírrel hozzám jöjjön? . . . . Mi közöm hozzá? Mit törő-
döm én azzal, hogy kit szeret és ki szereti? Ez megfog-
hatatlan 

Volinzov folyton az ablaknál állt, s kitekintett rajta. 
Hangja tompa volt. 

Rudin felállt. 
—· Pavlics Szergiusz, nohát elmondom önnek az én 

látogatásom magyarázatát, s azt, hogy miért hittem, hogy 
a mi kölcsönös kölcsönös hajlamunkat nincs jogom 
ön előtt eltitkolni. Én nagyrabecsülöm önt, — ezért jöt-
tem ide; nem akartam, nem akartunk ön előtt komédiát 

játszani. Érzelmei, melyekkel Natália iránt viseltetik, nem 
ismeretlenek előttem Higyje el, én tisztában va-
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gyok a magam értékével, s tudom, mily kevéssé vagyok 
méltó arra, hogy az ő szivében az ön helyét elfoglaljam; 
•de mivel már egyszer a sors így rendelte, nem jobh-e 
ó'szintén és méltányosan eljárni ? Nem jobb-e elejét venni 
mindenféle félreértésnek, s az olyan kellemetlen jelenetek-
nek, amilyen csak tegnap is, az ebéd alatt eló'fordult? 
Pavlics Szergiusz vallja be, nincs igazam? 

Volinzov összefonta mellén karjait, mintha nagy fárad-
ságába került volna önuralmát megőrizni. 

— Pavlics Szergiusz, — folytatta Rudin, — érzem, 
hogy meghántottam; de értsen meg; be kell látnia, hogy 
más úton-módon nem bizonyíthattuk be ön iránt érzett 
hecsülésünket, nem mutathattuk meg, hogy nyílt, őszinte 
nemeslelkűségét méltányolni tudjuk. Ez az egyenes őszin-
teség más emberrel szemben tán nem lett volna helyén 
való, de önnel szemben kötelességünk volt. Jól esik 
nekünk az a tudat, hogy titkunk egy ilyen ember kezei 
közt 

Volinzovból erőszakolt nevetés tört ki. 
— Köszönöm szépen a bizalmat, — kiáltá; — de-

legyen szives megjegyezni, hogy sem az ön titkára nem 
vagyok kíváncsi, se a magamét nem hízom önre. Hisz 
ön úgy rendelkezik itt vele, mintha az valami bitang jószág 
lenne. S ön úgy beszél itt, mintha egy második személytől 
is megbízást nyert volna. Ez tán annyit jelent, hogy Ale-
xievna Natália tud valamit az ön látogatásáról, s látoga-
tásának céljáról? 

Rudin ez utóbbi szókra kissé zavarba jött. 
— Alexievna Natália mit se tudott látogatásomról; 

de meg vagyok győződve, hogy lépésemet helyesli. 
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— Szép, nagyon szép, — feleié Volinzov rövid hall-
gatás után, mialatt az ablaküvegen dobolt. — De be kell 
vallanom, liogy jobb szeretném, ba kevésbé becsülne 
nagyra. Őszintén szólva, az ön nagyrabecsülésére nem 
adok egy fabatkát se. De hát mit kit kiván most volta-
kép tó'lem ? 

— Semmit de mégis; azt kívánom, hogy ne 
tartson ravasz és kétszínű teremtésnek ; azt kívánom, hogy 
megértsen . . . . . . . Remélem különben, hogy őszintesé-
gemről már meg van gyó'zó'dve Azt akarom Pav-
lics Szergiusz, hogy barátokul váljunk el hogy 
kezet nyújtson, mint baj danában 

Rudin közeledett Volinzovhoz. 
— Bocsásson meg uram, — felelt ez, szembe for-

dulva, s egy lépést téve bátra, — én nem kételkedem 
az . ön jószándékaiban; amit ön tett, az igen szép, só't 
lélekemelő lehet; de lássa, a mi családunk egyszerű em-
berekből áll, akik nem képesek ily magasröptű szellemet, 
amilyen az öné, szárnyalásában követni Amit 
ön őszinteségnek tart, mi abban szerénytelenséget és tola-
kodást látunk Ami ön előtt világos és egyszerű, az 
a mi szemünkben homályos és bonyolult Ön dicsek-
szik azzal, amit mi féltett titokként őrzünk: hogy értket-
nők mi meg egymást? Bocsásson meg: barátomnak se 
tekinthetem, kezet se nyújthatok. Ez tán kicsinyesség, 
lehet, magam is kicsiny vagyok. 

Rudin kalapja után nyúlt. 
— Pavlics Szergiusz, — mondá szomorúan, — Isten 

önnel. Várakozásomban csalódtam. Látogatásom, az igaz, 
szokatlan volt, de azt hittem, hogy ön (Volinzov tiirel-
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metleii mozdulatot tett.) Bocsásson meg, többé nem 
érintem e tárgyat. Mindent fontolóra véve, belátom, hogy 
igaza van, s nem tehetett máskép. Isten önnel! Engedje 
meg, bogy még egyszer és utoljára biztosítsam szándékaim 
jóságáról és tisztaságáról Titoktartásában bízom. 

— Ez már mégis sok! — kiáltá Volinzov, haragtól 
reszketve, —• én soba se kértein az ön bizalmát, s így 
semmi joga sincs számoj tartani az én titoktartásomra. 

Rudin akart még valamit mondani, de még se szólt; 
köszönt, s távozott. 

Volinzov a divánra dobta magát, s arcát a falnak for-
dította. 

— Szabad ? —• kérdé az ajtónál Alexandra. ' 
Volinzov nem felelt tüstént, tenyereivel hevesen végig-

végig szántott arcán. 
— Nem, Szasa, — felelt kissé remegő hangon, —• 

várj még egy keveset. 
Rá fél órára Alexandra újra megjelent bátyja szo-

bájának ajtaja előtt. 
— Mickaelovics Michael itt van. Bemehet? 
— Be. 
Lesnyev belépett. 
— Hé, mi bajod? Beteg vagy ? —• kérdé ez, egy ka-

rosszékbe ülve, a diván mellé. 
Volinzov föltámaszkodott a fél könyökére. Különös, 

hosszú, merev, tekintettel nézve barátját, s aztán szóról-
szóra elmondta neki Rudinnal folytatott beszélgetését. Az 
ideig soha egyetlen szóval se árulta el Lesnyevnek az ő 
Natália iránt érzett szerelmét, bár sejté, hogy annak tudo-
mása van róla. . 
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— Te bámulatba ejtesz! — felelt Lesnyev, mikor 
Volinzov befejezte elbeszélését, — az ő részéről minden 
furcsaságra el voltam készülve, de ezt még se vártam 
volna. De ebben is ő rá ismerek. 

— Egész magaviselete egyszerűen szemtelenség, — 
felelt Volinzov felindulva, — s bánom, hogy ki nem dob-
tam az ablakon. Henczegni akart előttem, vagy félt 
tőlem? Micsoda'titkos ok vezérelte? Hogy kerülhet egy 
olyan ember szeme elé, aki? 

Volinzov két könyökére támaszkodott, s elhallgatott. 
— Biztosítalak, hogy tévedsz, — feleié Lesnyev, — 

tán nem hiszed el, de én mégis azt állítom, hogy ő tel-
jesen jó szándékkal volt itt . . . . Valóban, az ilyen eljárás 
első pillanatra nemesnek, férfiasnak, nagylelkűnek tetsz-
hetik, s alkalmat ád az ékesszólásra, pose-irozásra, s a 
sváda fitogtatására. Persze, hogy enélkül el nem lehe-
tünk Ah, a nyelve, ez neki a legesküdtebb ellen-
sége de másrészt az is igaz, hogy igen becses 
szolgálatokat tesz neki. 

— Fogalmad sincs róla, hogy "micsoda ünnepélyes-
séggel jelent meg és fogott a beszédhez! ' 

— Oh, ösmerem már a szokásait! A kabátját is 
úgy gombolja be, mintha valami szent kötelességet telje-
sítene. Kedvem volna őt egy puszta szigetre küldeni, s 
meglesni, hogyan pose-iroz maga-magával szemben. S 
emellett örökké egyszerűségről papol. 

— De mondd meg az ég szerelmére, ez talán filo-
zófia nála? — kérdé Volinzov. 

— Hogy is mondjam csak . . . . . A dolognak két 
oldala van: egyik oldaláról filozófia, a másik oldaláról nem 
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az. Nem szabad minden ostobaságot a filozófia rová-
sára írni. . 

Volinzov rá tekintett. . 
— Hátba hazudott! 
— Nem, ő nem hazudik. Különben már eleget fog-

lalkoztunk ezzel az úri emberrel. Menjünk a kertbe, gyújt-
sunk rá, s kérjük meg Alexandrát, hogy szegődjék hoz-
ziínk. A z ő jelenlétében könnyebben megy a beszélgetés, 
meg a — hallgatás is. Majd aztán theát készít szá-
munkra. 

— Nem bánom! — felelt Volinzov, — Szasa, bejö-
hetsz, — kiálta. 

Pavlovna Alexandra belépett. Volinzov megragadta 
a kezét, s csókot lehelt rá. 

Rudin különös nyugtalan hangulatban tért haza. 
Dühös volt magára, s szemrehányásokkal halmozta el 
magát, mert elj ¿írását elhamarkodottnak, s viselkedését 
gyermekesnek találta. Eleven bizonysága volt annak, 
hogy nincs nyomasztóbb érzés valami elkövetett ostobaság 
tudatánál. Megbánás mardosta keblét. . 

• — Hogy az ördögbe juthatott eszembe, — mormogta 
fogai közt, — ehez az emberhez menni! Dicső gondolat, 
mondhatom! E g y rakás gorombaságot raktam zsebre. 

Michaelovna Daria házában valami rendkívülinek 
kellett történnie. A háziasszonynak az ebéd idejéig szinét 
se látták. Pandalevszki, az egyetlen, akit szine elé bo-
csátott, azt állítá, hogy rettentő fejfájásban szenved. 
Rudin Natáliát is alig látta, aki szobájában ült, Boncourt 

T u r g e n j e r . Rudin. 8 
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kisasszonynyal. Mikor az ebédlőben találkoztak, Natália 
oly szívszaggató tekintetet vetett rá, hogy Rudin össze-
rezzent. A fiatal leány vonásai annyira elváltozottak 
voltak, mintka tegnap óta nagy csapás érte volna. 

Határozatlan szomorúság, ismeretlen bús sejtelem kezdé 
gyötörni Rudin lelkét. 

Szórakozásul Bassistovval kezdett foglalkozni, s egy 
eleven, heves, vérmes reményű és törhetetlen hitű fiatal-
embert talált benne. Estefelé Daria is megjelent a 
szalonban. Szeretetreméltó volt Rudinhoz, de mégis tar-
tózkodólag viselte magát. Néha mosolygott, néha szemöl-
dökeit ráncolta, s csak néha nyíltak ki ajkai, melyekből 
egyes nyugtalanító célzások gördültek elő Ezúttal 
teljesen a nagyvilági hölgy volt. Az utóbbi napok alatt 
bizonyos hidegséget tanúsított Rudinnal szemben. 

— K i fejti meg ezt a talányt? — gondoló Rudin, lop-
pal egy tekintetet vetve Daria hátravetett fejecskéjére. 

A talány megfejtése nem sokáig késett. Mikor Rudin 
éjféltájt a sötét folyosón szobája felé ballagott, úgy érezé, 
hogy valaki levelet csúsztat a kezébe. Körültekintett, s 
egy tovasikló alakban Natália szobalányát ismerte föl. 
Szobájába sietett, elküldte inasát, fölbontotta a levelet, 
s elolvasta e pár' sort, melyet Natália írt: 

„Legyen holnap reggel 7 órakor az avgyukini tó part-
ján, a tölgyfaerdő mögött. Más órát nem tűzhetek ki a 
találkozásra." 

„Ez lesz utolsó találkozásunk, ezzel mindennek vége, 
hacsak Jöjjön! Elhatározásra kell jutnunk." 

„U. i. Ha nem leszek ott, ez ennyit jelent, hogy 
többé nem látjuk egymást: akkor majd értesítem." 
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Rudin gondolataiba mélyedt, forgatta kezében a le-
velet, vánkosa alá tette, levetkezett, s az ágyba dőlt, de 
az álom nem kereste föl. Fél szendergésben töltötte az 
éjszakát, s öt óra előtt már talpon volt. 

X . 

Az avgyukini tavat, bova Natália Rudint találkozóra 
kérte, régen nem lehetett már becsületes tószámba venni. 
Harminc esztendeje már, hogy a víz keresztül szakította 
a töltést, s azóta az úgy maradt. Csak a lapos fenéktalaj, 
melyet egykor vastag siippedék borított, s a töltés romjai 
árulták el a bajdani tavat. Valamikor kastély is állt a part-
ján, de ez is eltűnt. Két óriási hársfa jelölte csupán, bol 
állt; ritka lombjának beteges leveleit a nyargaló szelek 
örökös fájó remegésben, zizegésben tartották. 

A népmonda szörnyű bűntettről mesélt, mely e két 
fa árnyában követtetett el, s hozzá tevé, hogy e két fa, 
lia elpusztul, emberéletet is pusztít magával. Valaha volt 
még egy fatársuk, harmadikul; de a szélvihar kitépte, s 
esésében agyonütött egy kis lányt. Elátkozott hely híré-
ben állt a régi tó egész környéke. Puszta és rideg, vad és 
sivár volt még fényes nappal is, s még vadabbnak és 
sötétebbnek látszott a korhadt, pusztuló, vén tölgyfaerdő 
szomszédságában. Faóriások szürke ágbogai nyúltak a 
magasba, az alacsony bokros fölé, sötét kísértetekhez hason-
lóan. Vagy mintha gonoszindulatú aggastyánok lettek 
volna, kik ide tanácsba gyűltek, liogy ártó tervet kohol-
janak : bátborsóztató látvány! Keskeny, begyöpösödött 
gyalogút kanyargott át az erdőn. Akinek nem volt muszáj, 

8* · 
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az el nem ment az avgyukini tő mellett, s épen ezért 
választotta Natália ezt a helyet, mely alig feküdt fél vei'szt-
nyire Michaelovna Daria házától. 

Alig virradt, mikor Rudin már a tóhoz ért. Barát-
ságtalan egy reggel volt. Sűrű, egymás hegyibe torlódott 
szürkés fehér fellegeket sivítva kergetett a szél. Rudin 
a töltésen sétálgatott. Nyugtalan volt. Ez a titokszerű 
lalálkozó, az új benyomások érdekelték, de hevesen izgat-
ták is, fó'kép a tegnapi levél után. Érezte, hogy a katasz-
trófa közel van, s mély nyugtalanság .háborgott lelkében, 
bár ezt senkise gyanítja vala, aki ott látja őt állni, elha-
tározott magatartással, s keresztbefont karokkal. Igaza 
volt Pigassovnak, mikor egyszer Rúdinról azt mondta, 
hogy hasonlít a kinai pojácához, melyet mindig a feje tart 
egyensúlyban. De bár mily okos legyen is egy fő, sok- j 
szor maga egyedül nem elég arra, hogy kitalálja, mégis- , 
merje, ami belsőnkben történik Rudin, az okos, | 
éleseszű Rudin, nem volt tisztában azzal, hogy szereti-e 
Natáliát, hogy szenved-e, s szenvedni fog-e akkor, ha tőle 
elválik? Ami igaz, igaz, s el kell ösmernünk, hogy Ru-
dinnak eszébe se jutott a Lovelace szerepét játszani, de 
hát akkor miért csavarta el a fejét ennek a lánynak? 
Miért várakozott reá oly titkos remegéssel? Minderre csak 
egy a felelet: azok az emberek, akik nem ösmerik az 
igazi szenvedélyt, legkönnyebben elragadtatják magukat 
annak látszata által. 

Rudin a töltésen sétált, mialatt Natália a mező nedves 
füvén keresztül sietett a találkozóra. 

— Kisasszony, kisasszony, megáznak a lábai, — szólt 
Masa, a szobalány, aki alig tudott lépést tartani kisasszo-
nyával. 
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Natália rá se figyelt, s hátratekintés nélkül rohant 
előre. 

— Ah, csak ránk ne lestek volna, — kiáltá Masa 
újra, — hisz már magában az is csuda, ha a házban tá-
vozásunkat észre nem vették Oh, csak a kisasz-
szony föl ne ébredne . . . . Szerencse, hogy nem megyünk 
messze Aztán a tekintetes úr is itt van már, — 
tette hozzá, amint Rudin csinos alakját megpillantotta, 
mely festői állásban a ¡töltésen állt, — de minek áll az 
úr a töltésre, okosabban tenné, ha a gödörbe szállna. 

Natália megállt. • 
— Várj itt a fáknál Masa, — szólt, s maga a tó felé 

tartott. 
Rudin hozzá lépett, s egyszerre bámulva maradt 

állva. Ilyen kifejezést sohse látott Natália arcán. Szem-
öldökei összeráncolva, ajkai összeszorítva, tekintete szilárd, 
sőt majdnem szigorú. 

— Nikolaics Dimitri, — kezdé, — nincs elveszte-
getni való időnk. Öt perezre jöttem csak. Tudtára kell 
adnom, hogy mama mindent tud. Pandelevszki úr tegnap-
előtt meglesett bennünket, s mamának elmondta talál-
kozásunkat. Ő mindig mamának a kéme volt. Tegnap 
mama magához hitt 

— Istenem, — kiáltá Rudin, — ez borzasztó! S mit 
mondott a mama? 

— Nem haragudott rám, nem pirongatott, csak szemre-
hányásokat tett könnyelműségem miatt. 

— Ez az egész? 
— Ez. S aztán kijelenté, hogy inkább lásson meg-

halva, mint a maga feleségének. 
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— Ezt mondta volna? 
— Ezt. S még hozzá tette, hogy önnek eszeágában 

sincs engem feleségű! venni, hogy pusztán időtöltésből 
udvarolt nekem, amit öntől nem várt volna; különben 
ezt ő a maga rovására írja, mért engedte meg, hogy én 
önnel annyiszor találkozzam számít belátásomra, 
csudálkozik meggondolatlan magaviseletemen 
Többre nem emlékszem. 

Natália mindezt színtelen egyforma hangon mondta. ' 
— S ön mit felelt neki Natália? — kérdé Rudin. 

- Mit feleltem neki? — ismétlé Natália; — előbb 
mondja meg ön, hogy mit szándékozik tenni? 

— Istenem, istenem! — sopánkodott Rudin, — ez 
kegyetlen csapás, nagyon gyorsan ért, és oly váratlanúl. 
S a mama csakugyan annyira föl van háborodva? 

— Nagyon . . . . hallani sem akar önről. 
— Ez borzasztó! Tehát semmi remény ? 
— Semmi. 
— Oh, mért vagyunk mi oly szerencsétlenek! E z 

a nyomorult Pandelevszki! . . . Ön azt kérdi, hogy mihez 
készülök fogni? Tudom is én, fejem szédül, egyet-
len ép gondolatom sincs csak a rettentő csapást 
érzem nem értem, hogy tudja úgy megőrizni 
hidegvérét ? 

— Azt hiszi, hogy nem esik nehezemre. 
Rudin föl s alá járkálni kezdett a töltésen. Natália 

minden mozdulatát szemmel kisérte. 
— Több kérdéssel nem zaklatta a mama! — kérdé 

végre. 
— Azt kérdezte, hogy szeretem-e önt? 
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— Nos és mit felelt? 
Natália egy perczig hallgatott. 
— Nem hazudtam, — feleié aztán. 
Rudin megragadta a kezét. 
— Mindig nagy és nemes lélek! Oh, a női szív tiszta 

arany! Dé hát a mama csakugyan olyan határozottan 
nyilatkozott a mi házasságunk lehetetlensége dolgában? 

— A leghatározattabban. Különben már említettem, 
hogy ő kételkedik is az ön szándékainak komolyságában. 

— 0 tehát csalónak, csábítónak tart? Mivel érde-
meltem ezt? — s kezével végig simította homlokát. 

— Nikolaics Dimitri, — szólt Natália, — mi így 
hiábavalóságokkal elvesztegetjük az időt. Én se sírni, se 
panaszkodni nem jöttem ide. A mint látja, a szemeim 
szárazak. Én tanácsot kérni jöttem. 

— Micsoda tanácsot adhatnék én önnek, Alexievna 
Natália ? 

— Micsoda tanácsot? Ön férfi: én hozzá szoktam 
ahoz, hogy önben bízzam, s bízni fogog végig. Mondja 
csak, mi a szándéka? 

— Mi a szándékom? Édesanyja bizonyára bezárja 
előttem az ajtaját. 

— A z valószínű. Már tegnap kijelentette, hogy az 
önnel való ösmeretséget meg fogja szakítani 
De ön nem felel a kérdésemre. 

— Miféle kérdésére? 
— Mit gondol, mit tegyünk? 
— Mit tegyünk ? — ismétlé Rudin, — nyugodjunk bele. 
— Nyugodjunk bele? — szólt Natália, s szája szélei 

elfehéredtek. . 
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— Nyugodjunk bele a végzetbe, — folytató Rudin. — 
Mit tehetnénk egyebet ? Oh, ez keserű, súlyos, elvisel-
hetetlen megpróbáltatás rám nézve; de gondolja meg 
Natália, én szegény vagyok . . . . S ha gazdag volnék is, 
el tudná-e ön viselni a családjától való eró'szakos elválást, 
édesanyja haragját? Nem Natália, erre nem gondolhat.. 
A végzet megtagadta tőlem azt a boldogságot, melyről 
annyit álmodoztam, mi nem élhetünk együtt. 

Natália elfödte arcát, s keserves zokogásba tört ki. 
Rudin hozzá lépett. 
— Natália, drága Natália, — szólt melegen: — ne 

sírjon, az ég szerelmére, ne gyötörjön, szedje össze magát. 
Natália fölemelte a fejét. 
— .Azt mondja, hogy szedjem össze magamat,—kezdé, 

s szemei a könyükön keresztül csillogtak, — más az oka 
sírásomnak, mint amit ön gondol. Azért sírok, mert csa-
latkoztam önben. Hogyan? Én ide jövök, oltalmat, támaszt 
keresni önnél, s első szava, hogy nyugodjunk bele, ves-
sük alá magunkat! Tehát így valósítja meg dicső elveit 
a szabadságról, az á l d o z a t o k r ó l . . . . 

Hangja megtört. 
— De hát emlékezzék vissza, — kiáltá Rudin 

megzavarodva, — én nem vonom vissza szavaimat, 
csupán 

— Azt kérdezte tőlem, — folytatá a lány' újabb erő-
feszítéssel, — mit feleltem édes anyámnak, mikor kijelen-
tette, hogy inkább akar a koporsóban látni, mint az ön 
karjai közt. Azt feleltem, hogy én meg inkább akarok 
a koporsóban feküdni, hogysem máshoz menjek felesé-
gül . . . . Aztán idejövök, s ön azzal fogad, hogy nyugod-
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junk bele . . . magam is kezdem már hinni, hogy ön csak 
időtöltésből foglalkozott velem, s unalomból u d v a r o l t . 

— Esküszöm Natália, esküszöm, — nyüzsgött Ru-
din . . . . de Natália nem hallgatott rá. 

— Mért nem állított meg ez útnak az elején? Vagy 
azt hitte, nem fog akadályokba ütközni ? Szégyellem ma-
gamat, ha rá gondolok . . . . de hisz úgyis mindennek 
vége van. 

— Csillapodjék Natália, — szólt Rudin, — együt-
tesen kell keresnünk módokat 

— Hányszor beszélt áldozatokról, önfeláldozásról, — 
szakítá őt félbe a lány, — de tudja-e, hogy ha most így 
szólt volna hozzám: „Szeretlek de nem vehetlek el, jövőt 
nem biztosíthatok neked, nyújts kezet és jöj j !" akkor 
én követtem volna önt, mert mindenre el voltam hatá-
rozva! De a szótól a tettig nagyobb a távolság, mint 
amekkorának én gondoltam, s ön ép úgy fél most, mint 
ahogy a minap ebéd alatt Volinzovtól félt. 

Rudin elvörösödött. Natália váratlan szenvedélyessége 
meglepte, de utolsó szavai érzékenyen megsértették hiú-
ságát. ' 

— Ön nagyon izgatott, Natália, — kezdé, — fo-
galma sincs róla, hogy milyen kegyetlenül sérteget. Remé-
lem, hogy idővel igazat, ád nekem. Fölfoghatja, hogy 
mily nehezemre eshetett lemondani a boldogságról, mely, 
mint ön maga is mondja, semmi kötelességeket se rótt 
rám. Nyugalma drágább nekem, mint az egész világ, s 
nyomorult volnék, ha a magam előnyére 

— Meglehet, — szakítá félbe Natália, — meglehet, 
hogy igaza van, s én nem tudom, hogy mit beszélek 
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de idáig bizalmam volt önben, s hittem minden szavá-
ban . . . . de jövőre jobban fontolja meg kérem a szavait, 
s ne dobálódzék velők haszontalanul. Mikor én azt a 
vallomást tettem, hogy szeretem, tudtam, hogy mit jelent 
ez a szó, s mindenre készen voltam. Most már nincs 
egyéb hátra, mint hogy köszönetet mondjak a kapott 
leczkéért, s búcsút vegyek öntől. 

— Ne folytassa, az ég szerelmére! Esküszöm Natália, 
hogy nem érdemlem meg az ön megvetését. Képzelje 
csak magát az én helyzetembe. Ha nem szeretném oly 
határtalanéi, akkor rögtön elragadnám magammal, és mene-
külnénk együtt. Előbb-utóbb édesanyja is megbocsá-
tana . . . . s akkor de mielőtt saját boldogságomra 
gondolhattam volna 

Elhallgatott. Natália rája szegezett szigorú tekintete 
zavarba hozta 

— Ön erősen igyekszik bebizonyítani Nikolaics Di-
mitri, hogy becsületes ember, — ebben nem kételkedtem. 
Ön nem képes számításból cselekedni: de vájjon erről 
akartam én tán meggyőződést szerezni, ezért jöttem talán 
ide? 

— Nem vártam, Natália 
— Ab, valahára, kimondta maga. Szent igaz, ön 

mindezt nem várta, nem volt elkészülve . . . . nem ösmert 
engem. De legyen nyugodt: ön nem is szeret engem, s 
én nem akarom magamat senkinek a nyakára kötni. 

- Én szeretem! — kiáltá Rudin. 
Natália fölegyenesedett. 
—· Lehet; de hát hogyan szeret? Minden szavára 

élénken emlékszem, Nikolaics Dimitri. Egyszer azt mondta, 
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hogy a szeretők teljes egyenlősége nélkül nincsen szere-
lem . . . . Ön nem való hozzám, sokkal magasabban áll, 
mint én. Ézt a bűnhődést megérdemeltem. Önre olyan 
teendők várnak, melyek megfelelnek nagy szellemének 
Ezt a napot sohase felejtem el. Adieu! 

— Natália, ön távozik? így kell elválnunk? 
Kiterjeszté karjait. A lány megállt. Mintha a kö-

nyörgő hang megingatta volna. 
—· Nem! — kiálta, —- úgy érzem, mintha valami 

megszakadt volna bennem Ide jöttem, úgy be-
széltem önnel, mint aki félrebeszél; vissza kell nyernem 
eszméletemet. Össze kell szednem magamat, maga mondta, 
s össze fogom szedni magamat. Oh ég! mikor ide futot-
tam, magamban istenhozzádot mondtam családomnak és 
egész multamnak. És kit találtam itt? Egy bátortalan, 
kislelkű embert. És honnan tudta ön, hogy nem volnék 
képes elviselni a családomtól való elválást? „Édesanyja 
nem egyezik bele . . . . ez borzasztó!" Ez volt az egész, 
amit öntől hallottam. Ön az, valóban ön az Rudin? Nem! 
isten önnel . . . . Ah, ha valaha szeretett, ebben a percben 
éreznem kellene azt . . . . nem, nem; isten önnel! 

Sebesen megfordult és Másához futott, aki már régen 
nyugtalanul hívogatta őt jelekkel. 

— Ön az, aki fél, nem én! — kiáltá Rudin Natá-
lia után. 

De a lány ügyet se vetett rá többé, hanem a mező-
kön keresztül haza sietett. 

Szerencsésen haza is ért; de alig lépte át szobája 
küszöbét, ereje elhagyta, s ájultan rogyott Masa karjai 
közé. . 
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Rudin még sokáig a töltésen maradt. Végre lerázta 
dermedtségét, s elindulva, a gyalogúira tért. A szégyen 
érzése és elkeseredettség viharzottak benne. „Micsoda 
lány ez! — gondolá, — tizennyolcz éves létére! — Való-
ban, nem ismertem .őt . . . . Rendkívüli lányka . . . . Ez 
az akaraterő! Igaza van, kíilömb szerelemre érdemes, mint 
amilyennel én viseltettem iránta. Viseltettem? Hát többé 
nem viseltetem? Hát ilyen véget kellett mindennek érnie ? 
Oh mily nyomorult, szánalomraméltó teremtés vagyok én 
vele szemben!" 

Egy droski robajára fölemelte a fejét. Lesnyev haladt 
arra, az ellenkező irányból jövet. Némán köszöntek egy-
másnak, s azzal Rudin, mint akinek hirtelen ötlete támadt, 
letért az útról, s egyenesen Michaelovna Daria háza irá-
nyába tartott. 

Lesnyev egy darabig a tekintetével követte őt, aztán 
rövid gondolkodás után megfordította a lova fejét, s Vo-
linzovboz indult, ahol az éjszakát is töltötte. Még alva 
találta őt, nemis háborgatta álmában, hanem kiült az 
erkélyre, s a theára várakozva, pipára gyújtott. 

X I . 

Volinzov tíz órakor kelt föl. Nagy bámulattal hallotta, 
hogy Lesnyev az erkélyen üldögél, s azonnal magához is 
hivatta. 

— Mi történt? — kérdé tőle, — hisz te haza szán-
dékoztál menni? 

— A z szent; de találkoztam Rudinnal . . . . Egyedül 
volt, s úgy* nyargalt keresztül a mezőn, mint egy bolond. 
Erre én visszatértem ide. 



D I M I T R I B U D I N . 12» 

— Azért jöttél vissza, mert Rudinnal találkoztál? 

— Őszintén szólva, magam se tudom, hogy voltakép 
mért jöttem vissza. Valószínűleg azért, mert te jutottál 
az eszemhe, s szükségesnek találtam, hogy még egy kissé 
a társaságodban időzzem. Van még elég időm haza menni. 

Volinzov keserűen nevetett. . 
— Ott vagyok már, hogy aki Rudinra gondol, annak 

én is okvetetlenül az eszébe jutok. A theát! — kiálta 
f az inasra. 

A két jóbarát a reggelihez ült. Lesnyev a jószág-
igazgatásról beszélt, s valami újabb mezőgazdasági talál-
mányról. 

Volinzov hirtelen fölugrott székéről, s olyat ütött az 
asztalra, hogy a csészék és tálcák nagyot zörrentek. 

— Nini -erőm ezt tovább elviselni, — kiáltá, — 
provokálom ezt a ezudart; vagy megöl, vagy pedig én 
röpítek egy darab ólmot tudós agyvelejébe. 

— Csillapulj! Mi bajod? Mérsékeld magadat! í g y 
ordítani. A pipaszár is kifordult a számból. Mi bajod? 

— Az a bajom, hogy még a nevét se tudom hideg-
vérrel meghallgatni. A vér a fejembe tódul. 

— Eh, eredj!" Nem szégyelled magadat! — feleié 
Lesnyev, — ne gondolj rá többé! Vigye el őt 

— Ő megsértett, — folytatá Volinzov, a szobában 
'föl s alá futkosva, — igen, ő mélyen megsértett, azt te 
magad is belátod. Első pillanatra nem találtam föl maga-
mat, nagyon meglepett; ki az ördög is várta volna ezt? 
De meg akarom mutatni, hogy belőlem nem űzhet tréfát. 
Lelövöm mint egy verebet, ezt az átkozott filozófot. 
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— Hát aztán mit nyersz vele? A húgodról nem is 
szólva; hisz téged mindig a szenvedély vezérel, hogy is 
gondolnál a húgoddal! De nem feledkezve meg egy bizo-
nyos harmadik személyről: azt hiszed, hogy ha a „filo-
zófot" megülöd, könnyebben célhoz jutsz nála? 

Volinzov egy karosszékbe dobta magát. 
— Akkor bát elbujdosom valamerre, mert itt olyan 

szomorúság vesz erőt rajtam; hogy minden nyugalmam 
oda van. 

— Ez már okosabb beszéd. Elutazni? Ezt már magam 
is helyeslem. Tudod mit ? Utazzunk együtt Kaukázusba, 
vagy Kis-Oroszországba. Eszméd, ismétlem, kitűnő! 

i — De a húgommal ki marad? 
— Senki. O is velünk jön. Mért is ne jöhetne? 

Magamra vállalom a gondját. Semminek se lesz hijjával. 
Csak egyet int, s minden este szerenádot vezetek ablakai 
alá; a postakocsisokat személyesen locsolom kölni szagos-
vízzel, s virágot ültetek útjának mind a két oldalára. Ket-
tőnkre nézve, testvér, ez valóságos megifjulás lesz; annyi 
örömöt találunk ez utazásban, elannyira megpoczakosodva 
térünk haza, hogy a szerelem óvakodni fog felénk köze-
líteni. 

— Te mindig tréfálsz Misa ! 
— Egyáltalán nem tréfálok. Ez pompás ötlet volt 

tőled. 
— Eh, bolondság! — kiálta újra Volinzov, — meg 

akarok verekedni vele. 
— Már megint? Te bolond vagy máma, veled nem 

lehet beszélni. 
Inas lépett be levéllel. 
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— Kitől jön? — kérdé Lesnyev. 
— Nikolaics Rudin Dimitritől. Laszszunszka asszony 

inasa hozta. 
— Rudintói? — ismétlő Volinzov, — kinek szól? 
— Önnek uram. . 
— Nekem? ide vele. 
Volinzov elkapta a levelet, hirtelen fölszakította, s 

olvasni kezdé. Lesnyev élénk figyelemmel szegezte sze-
meit barátja arczára. A meglepetés, sőt majdnem az öröm 
kifejezése tükröződött az arczán. Kezei lehullottak. 

— Mi van benne ? — kérdé Lesnyev. 
— Olvasd! — szólt balkan Volinzov, s oda nyújtá 

neki a levelet. • 
Lesnyev olvasni kezdett. Rudin ezt írta: -
Uram! 
A mai napon örökre elbagyom Daria Micbaelovna 

házát; ez bizonyára meglepi önt, főkép tegnapi találko-
zásunk után. Nem fejthetem ki ön előtt, hogy mi kény-
szerít e távozásra, de kötelességemnek tartom önt arról 
értesíteni. Ön nem szeret engem, sőt tán rossz embernek 
tart. Nem szándékom magamat igazolni, az idő elvégezi 
azt helyettem. Haszontalan fáradság, s nem is méltó egy 
férfihoz, valakit, aki vele szemben elfogult, ez elfogult-
sága s előítéletei igazságtalanságáról meggyőzni. A k i meg 
akar érteni, az igazolni fog; s aki nem akar megérteni, 
annak a vádjaival nem törődöm. Önben csalódtam. Előt-
tem mindig becsületes és nemes ember lesz, mint eddig; 
de azt hittem, hogy ön képes lesz felülemelkedni annak 
a körnek a gondolkodásmódján, melyben nevelkedett . . . 
E bitemben csalódtam. De mit tesz az? Nem először és 
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nem utólszor történik meg velem az életben. Ismétlem: 
én elutazom, s minden jót kívánok önnek. Be fogja val-
lani, hogy ez igen önzetlen egy kívánság. Remélem, hogy 
ezután boldog lesz. Tán idővel véleménye is megváltozik 
rólam. Hogy látjuk-e még egymást valaha, azt nem tudom, 
de mindenesetre fogadja nagyrabecsülésem őszinte nyil-

v á n í t á s á t · D. R u d i n . 

P. S. Kétszáz rubelre rúgó adósságomat azonnal meg 
fogom küldeni, mihelyt haza érkezem, a t—i kormány-
zóságba. E levélről kérem ne szóljon Dariának. 

P. S. S. Még egy utolsó és fontos kérés: minthogy 
tüstént elutazom, remélem, hogy Natália jelenlétében nem 
tesz említést a látogatásról, melyet önnél tettem. 

— Nos, mit szólsz hozzá? — kérdé Volinzov, amint 
Lesnyev befejezte a levelet. 

— Mit lehet ehez szólni? — feleié Lesnyev, — egye-
bet nem tehet az ember, mint hogy a törökök módjára 
„Alláh"-t „Alíáh"-t kiált, s csudálkozása jeléül az ujját 
a szájába dugja. Elutazik. Nos, szerencsés utat, kőbe ne 
ütközzenek lábai az útján. De legérdekesebb a dologban, 
hogy kötelességének tartotta neked ezt a levelet írni, 
valamint a látogatást is puszta kötelességből tette. Ezek 
az urak azt hiszik, hogy minden lépésükkel egy tartozó 
kötelességet rónak le de nem köteles t a r t o z á s t , — 
folytatá Lesnyev, s mosolyogva mutatott az utóiratra. 

— És micsoda frázisokat gyárt! — kiálta Volinzov, — 
csalódott bennem; azt remélte, hogy felülemelkedem kö-
römön Jó isten, micsoda abszurdumok. Ez még 
a verseknél is rosszabb. 
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Lesnyev nem felelt; csak a szemei csillogtak mo-
solygósan. * 

Volinzov fölkelt. . 
— Kedvem volna Daciához menni, — szóla, — s meg-

kérdezni, mit jelent mindez. 
— Mit sietsz, hagyd csak elutazni ó't. Mire való 

| volna megint összeakadni vele ? Látod, hogy elutazik; mit 
kívánsz még többet ? Okosabban tennéd, ha lefeküdnél és 

I aludnál; egész éjjel hánykolódtál ágyadban. Ügyed most 
jobbra fordul . . . . 

— Honnan tudod? 
— Csak hiszem; eredj aludni, én a húgodhoz sietek 

mulattatni őt. ' 
— Csepp kedvem sincs aludni menni. Miért is eről-

tetsz alvásra? Inkább kimegyek a mezőre, — feleié Vo-
linzov, rendbe szedvén felültőjét. 

— Helyes! hát eredj a mezőre, csak eredj! 
És Lesnyev Pavlovna Alexandrához sietett. 
A szalonban találta. Szeretetreméltóan fogadta őt, 

mert Lesnyev látása mindig örömet okozott neki, de voná-
sain bizonyos szomorúság maradt. Rudin tegnapi látogatása 
óta nyugtalan volt. 

* - Bátyámtól jön? — kérdé Lesnyevtől, — hogy 
érzi magát tegnap óta? 

— Nagyon jól; most kiment a gazdaságba. 
Alexandra hallgatott. 
— Mondja csak, — kezdé, figyelmesen nézegetve 

zsebkendője hímzett szélét, — nem tudja miért 
— Járt itt Rudin? — szakítá félbeLesnyev, — de 

tudom: búcsúzni volt itt. 

T u r g e n j e v . Rudin. - 9 
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— Hogyan? búcsúzni? 
— Igen; még nem tudja? 0 elhagyja Daria liázát. 
— Elutazik? 
— Még pedig örökre. Legalább ő azt mondja. 
— De hogyan fejtsük meg ezt azután a 
— Ab, az már más kérdés. Nem igen értjük meg, 

de hát, már ez egyszer így van. Valami történt ott; 
bizonyosan túlságosan feszítette a · húrt s az elszakadt. 

— Miehael! — felelt Alexandra; képtelen vagyok 
magamat fékezni. Úgy tetszik, mintha ön csak tréfát űzne 
velem. 

•— Istenemre nem! . . . . O elutazik, s ezt barátaival 
levélben is tudatja. Bizonyos szempontból tekintve, ez 
nemis rossz dolog; de nagy kár, hogy ez az elutazás 
tönkre teszi a legmeglepó'bb tervet, melyet az ön bátyja 
és én épen most kovácsoltunk. 

— Micsoda tervet? 
— Azt indítványoztam az ön bátyjának, hogy szóra-

kozásid keljünk útra, s önt is. ragadjuk magunkkal. E n 
magamra vállaltam az önről való gondoskodást. 

— Na, képzelem azt a gondoskodást; éhen hagyna 
meghalni. 

— Ön csak azért beszél így Alexandra, merf? nem 
ösmer; azt hiszi, hogy én egy érzéketlen fatuskó vagyok, 
s nem tudja, hogy édes és olvadékony vagyok, mint a 
cukor, s képes arra, hogy napokat térden állva töltsek. 

— Ezt csakugyan szeretném látni. 
Lesnyev hirtelen fölkelt. 
— Nos, legyen a feleségem, akkor mindennap meg-

láthatja. 
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Alexandra a füle hegyéig elpirult. 
— Mit mondott Michael? — kérdé halkan és za-

vartan. 
— Azt mondtam meg, — folytatá Lesnyev, — ami 

már százszor meg ezerszer a nyelvem hegyén lebegett. 
Valahára kifecsegtem, s most már önön a sor, bogy 
úgy cselekedjék, ahogy jónak látja. Most távozom, hogy 
ne zavarjam. Igen, távozom ba hajlandó felesé-
gemmé lenni . . . ba nem kellemetlen önre nézve, csak 
küldjön utánam; akkor már értem 

Alexandra vissza akarta tartani Lesnyevet, de ez 
kalap nélkül kisietett a kertbe, s a rácsos kertajtóhoz 
támaszkodva, a távolba meredt. -

— Micliaelics Michael! —: szólalt meg mögötte Ale-
xandra szobalányának a hangja, — a nagyságos asszony 
kéretí, bogy legyen szíves visszajönni. 

Lesnyev megfordult, megfogta az elbámuló leány két 
orczáját, homlokon csókolá, s Alexandrához sietett. 

XII. 

Pandelevszki közlése nagyon fölizgatta Danát. Minden 
gőgjét fölébresztette az. Rudin, a szegény Rudin, ez az 
ismeretlen és minden társadalmi állás nélkül való ember 
légyottot mert adni az ő lányának, Laszszunszka Mickae-
lovna Daria lányának. 

— Megengedve, bogy szellemes, nagy tehetségű em-
ber, — kiálta, — mi következik ebből? Hisz akkor az 
első névtelen, vagyontalan jöttment aspirálhatna arra a 
szerencsére, bogy a vőm lehessen. 

9* ' 
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•— Sokáig alig mertem szemeimnek hinni, — foly-
tatá Pandelevszki. — Meg voltam botránykozva azon, hogy 
ennyire elfelejthette az ő állását és az önét. 

Michaelovna Daria nagyon fel volt háborodva, s 
Natália szenvedett miatta. 

Rudin Lesnyevvel való találkozása után, haza ment, 
szobájába vonult, s két levelet írt. 

A z egyik, melyet az olvasó már ismer, Volinzovhoz, 
a másik Natáliához volt intézve. E g y óránál tovább 
dolgozott ezen az utóbbi levélen; sokat törölt és változ-
tatott rajta, azután igen finom papirosra gondosan letisz-
tázta, nagyon kicsire összehajtogatta, s zsebébe dugta. 
Bevégezvén az írást, hosszú léptekkel föl s alá mérte a 
szobát, szomorú képet vágva, majd az ablak mellett egy 
karosszékbe vetette magát, s fejét könyökére támasztotta: 
egy könycsepp jelent meg szempillája szélén. Hirtelen, 
mint akiben valamely elhatározás fogamzik meg, fölug-
rott, nyakig begombolta a kabátját, s inasát Michaelovna 
Dariához küldte, azzal a kérdéssel, hogy elfogadja-e őt ? 
Az inas azzal a jelentéssel tért vissza, hogy úrnője várja 
az urat. Rudin hozzá sietett. Daria a boudoirban fogadta 
őt," mint első látogatása alkalmával, két hónap előtt, csak-
hogy most nem volt egyedül: Pandelevszki, a mindig 
friss, szerény, alázatos és szolgálatkész, Pandelevszki 
ült ott. 

. Daria barátságosan fogadta Rudint, aki teljes elfo-
gulatlansággal üdvözölte őt; de a nagy világban csak 
kissé forgott ember is azonnal észrevette volna, hogy a 
kölcsönösen mosolygó arczok, s az udvarias és barátságos 
modor tökéletes hidegséget és feszt rejtenek. Rudin tudta, 
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hogy Daria haragszik rá, Daria pedig sejté, hogy Rudin 
neszét vette már legújabb intézkedéseinek. 

Fogadva Rudin köszönését, helylyel kínálta meg. 
Rudin leült, de nem úgy többé, mint hajdan, amikor 
majdnem ura volt e háznak. Sőt még csak úgy se, mint 
egy közönséges ösmerős, akit örömmel fogadnak. Valami 
idegenhez hasonlított leginkább, aki illemlátogatást ráz le 
a nyakáról. 

Ez az egész változás egy pillanat műve volt: így 
változik át a víz hirtelen szilárd jéggé. 

Rudin szólalt meg első. 
— Azért jöttem, — kezdé, — hogy vendégszeretetét 

megköszönjem. Igen fontos híreket kaptam, s még ma 
haza kell utaznom, kis birtokomra. 

Daria Rudinra szegezte tekintetét. 
— Megelőz, bizonyára sejti, hogy mi fenyegeti, — 

gondolá, — ki akar kerülni mindenféle kellemetlen ma-
gyarázatot. Annál jobb! Éljenek az okos emberek! 

— Valóban? — feleié fenszóval Daria, — kár! De 
hát ha kénytelen Remélem különben, hogy látni fogjuk 
önt a télen Moszkvában. Nemsokára oda utazunk. " 

— Bizony még magam se tudom, mikor juthatok el 
Moszkvába; de ha módomban lesz oda menni, kötelessé-
gemnek tartom önnél tiszteletemet tenni. 

— Oh, oh, szegény te! •— gondolá Pandelevszki 
magában, — nem rég még mint úr és gazda hordoztad itt 
az orrodat, s ma már csak ilyen hangon beszélhetsz? Azu-
tán fennhangon így szólt: A hazulról kapott hírek bizo-
nyára nyugtalanítók ? 

— Azok! — felelt Rudin szárazon. 
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— Talán rossz aratás 
— Nem egyéb . . . . Higyje el Michaelovna 

Daria, — folytatta Ruclin, — hogy sohase felejtem el azt 
az időt, melyet az ön házában töltöttem. 

— S én, — szólt Daria, ·— mindig kellemesen fogok 
vissza, emlékezni az ön ösmeretségére. Mikor utazik? 

— Ma, ebéd után. 
— Oly hamar! . . . . Nos, szerencsés utat kívánok. 

Különben, ha ügyei nem tartják sokáig távol, könnyen 
megeshetik, hogy még itt talál bennünket. 

•— Az bajos lesz, — felelt Rudin, s fölkelt. — Bo-
csásson meg asszonyom, most nem törleszthettem le adós-
ságomat ; de amint megérkezem jószágomra . . . . -

—• Hagyjuk ezt! — szakítá félbe Daria, — hogy be-
szélhet erről? Hány óra lehet? — kérdé. 

Pandelevszki egy kis émaillirozott órát vont elő mel-
lény zsebéből, s rózsás orczáját óvatosan meghajtván fehér 
gallérban szorongó nyakán, szóla: fél három mult há-
rom perczczel. 

— Itt az öltözködés ideje, — felelt Daria. — 
Viszontlátásra Nikolaies Dimitri. 

Ennek az egész beszélgetésnek valami sajátságos íze 
volt. Byen lehet az, mikor a színészek ismétlik a szere-
peket, vagy a diplomaták elmondják egymásnak a már 
előre megállapított frázisokat. 

Rudin távozott. Most már a maga tapasztalatából 
tudta, bogy a „társasághoz" tartozó emberek nem vetik, 
lökik félre a fölöslegessé lett embert, hanem egyszerűen 
elejtik, mint a keztyűt a hál után, vagy a papirost, mely-
ből kiették a ezukrot, vagy a sorsjegyet, mely nem nyert 
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a húzásnál. Poclgyászát hamar összecsomagolta; mond-
hatni türelmetlenséggel várta az elutazás pillanatát. A ház 
összes személyzetét meglepte hirtelen elhatározása; az ina-
sok bámuló tekinteteket „vetettek rá, s a naiv Passistov 
nem rejthette el fájdalmát. Natália feltűnó'en rejtőzött 
Rudin elől, de azért mégis sikerült a levelet a lány ke-
zébe csúsztatnia. . 

Ebéd alatt Daria többször elmondta Rudinnak: reméli, 
hogy még Moszkvába való elutazása előtt Rudint házánál 
láthatja, de Rudin semmit se felelt rá. Még Pandelevszki 
tett legtöbb kísérletet, Rudinnal szóba ereszkedni, s Ru-
din több ízben' csak alig tudta megállani, hogy a kinyalt, 
rózsás képű liczkót föl ne pofozza. Mademoiselle Roncourt 
olyan különös tekinteteket vetett rája, mint a milyeneket 
vén és ravasz mopszliktól látunk néha. 

— Lám, lám! — mondá e tekintet, — hogyan bán-
nak ma veled! 

Végre hatot ütött az óra, e Rudin tarantaszának ro-
bogása hallatszott. Gyorsan fölkelt, s mindenkitől elbú-
csúzott. Fájó, kellemetlen érzés volt szivében. Sohse 
hitte, hogy így fog eltávozni e házból, a honnan tényleg úgy 
kergették ki. „Utóvégre mindennek vége lesz egyszer" 
— gondola, miközben jobbra-balra hajlongott, s ajkán 
erőltetett mosoly játszadozott. Még egy utolsó tekintetet 
vetett Natáliára, s szivét összeszorulni érzé: a fiatal leány 
szemei rá voltak szegezve, s ez utolsó tekintet egy utolsó 
szemrehányás volt. 

Gyorsan lerohant a lépcsőn, s a tarantaszba ugrott. 
Hű Passistov ajánlkozott, hogy az első állomásig elkíséri, 
s most mellette foglalt helyet a kocsiban. 
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— Emlékszik rá? — kiáltá Rudin mindjárt, amint 
a tarantasz kigördült az udvarból, ki a széles, kó'risfáktól 
beszegett országútra, — emlékszik rá, hogy mit mond 
Don Quichotte fegyverhordozójának, mikor elhagyják a 
herczegnó' palotáját? „Barátom Sancho, — mondja, — a 
szabadság az ember legdrágább kincse. Boldog az az 
ember, akinek az E g megadja mindennapi kenyerét, mert 
nem szorúl senkire." Amit Don Quichotte akkor érzett, 
azt érzem én most. Adja isten, kedves Bassistov, hogy 
ön sohase érezze ezt. — Bassistov megszorítá Rudin 
kezét, s a derék ifjú szive hevesen dohogott nemes keb-
lében. Rudin egészen az állomásig folyton beszélt: az 
ember méltóságáról, a valódi szabadság föltételeiről. Szavai 
tele voltak hévvel, nemességgel és igazsággal, s mikor 
az állomáson az elválás percze megérkezett, s Bassistov 
sírva Rudin nyakába vetette magát: Rudin is néhány 
könnyet dörzsölt szét szemében, de nem azért sírt, mert 
Bassistovot el kellett hagynia. Hiúsága facsart könnyűt 
szeméhői. 

Natália szobájába vonult, s Rudin levelét olvasá: 
„Drága Natália, én elutazom. Egyedül ezzel lehet 

helyzetünkből kimenekülni. 
„Elutazom, mielőtt még arra egész nyilt felszólítást 

kapnék. Távozásom szétoszlat minden félreértést és senki 
se tekint sajnálattal utánam. Hát miért habozzam? 
Mindez igaz, — gondolja ön, — de miért írok én önnek ? 

„Én elhagyom önt, még pedig valószínűleg örökre, 
s azért nyúlok a tollhoz, mert nehéz elviselnem azt a 
gondolatot, hogy rosszabb emléket hagytam hátra az ön 
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szivében, mint aminőt megérdemlek. Se mentegetőzni, 
se mást vádolni nem akarok: amennyire lehetséges, föl-
világosításokat akarok nyújtani . . . . Az utolsó napok 
eseményei oly hirtelen, oly váratlanúl szakadtak rám. 

„ A mai találkozás emlékezetes leczke marad rám 
nézve. Valóban, önnek igaza van: azt hittem, hogy ös-
merem, de nem ösmertem. Eletem során igen sok asszony-
nyal, lánynyal voltam közeli ösmeretségben, de ön volt. 
az első, akiben teljesen becsületes és őszinte lélekre buk-
kantam. Nem tudtam fölfogni az értékét ennek a lélek-
nek, amelyhez hasonlót sohasem ösmerék. Ismeretségünk 
legelső napján már vonzalmat éreztem ön iránt; vehette 
is észre. Sok órát töltöttem önnel s nem ösmertem meg; 
s mégis abban a képzelődésben éltem, hogy szeretem. 
S most bűnhődöm képzelődésemért és tudatlanságomért. 

„Egykor szerettem egy asszonyt, aki viszontszeretett. 
Érzelmem iránta nagyon v e g y e s volt, valamint az övé 
is, én irántam. De ő nem volt olyan egyszerű természet, 
s így nagyon illettünk egymáshoz. A z egyszerű termé-, 
szetesség tehát akkor még nem tűnhetett szemembe, sőt 
most, mikor előttem állt, még most se voltam képes fölis-
merni . . . . csak akkor ismert em föl, mikor már késő 
volt ami elmúlt, nem tér vissza többé 
életünk talán egygyé fonódhatott volna, s most örökre 
vége van. Hogyan bizonyíthatnám be önnek, hogy képes 
vagyok az igazi szerelemre, arra, mely a szívben, s nem 
a képzelődésben gyökeredzik, mikor magam se tudom, 
hogy képes vagyok-e ilyen szerelemre? 

„ A természet sok adománynyal halmozott el, ·— ezt 
igen jól tudom, s nem akarok ál-szégyenből szerénykedni 
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ön előtt, íó'kép e pillanatban, életemnek legkeserűbb és 
legmegalázóbb pillanatában. Igen, a természet sok ado-
mánynyal ruházott föl, de én mégis meghalok anélkül, 
hogy valamit véghez vittem volna, ami tehetségeimhez 
méltó; sírba íogok szállni, anélkül, hogy áldásos nyomát 
hagynám hátra földi működésemnek. 

-Haszontalanul fecsérlem el szellemi kincseimet 
híjjával vagyok . . . magam se tudom minek vagyok 
kíjjával azt hiszem, hogy híjjával vagyok annak 
az adománynak, mely nélkül a férfi sziveket nem lehet 
megrendíteni, s a női sziveket elbájolni; a puszta 
fölény az okosok fölött nem is tartós, de nem is ér 
semmit. Különös az én sorsom, szinte nevetséges. Testtel-
lélekkel oda akarom adni magamat, s nem vagyok 
képes. Az lesz majd a vége, hogy föláldozom magamat 
valami bolondságért, melyben magam se hiszek 
Sohse tártam még így ki senki előtt belsőmet. — Ez az 
én gyónásom. 

„De legyen elég rólam. Most már önről, akarok 
beszélni, s önnek tanácsokat adni. Egyébre úgy se va-
gyok már jó. Ön még fiatal; de bármily hosszú ideig 
éljen is még, mindég szivének sugallatát kövesse, s ne 
engedje a maga, vagy a más hideg józanságát uralomra 

jutni. Higyje el, minél egyhangúbb és korlátoltabb az 
a keret, melyben életünk mozog, annál több föltételét 
találjuk meg benne a boldog életnek; nem az a fő, hogy 
új meg új oldalait fedezzük föl, hanem hogy az el-
maradhatatlan átmenetek mind az alkalmas pillanatban 
történjenek. „Boldog az, aki ifjúságában fiatal." De úgy 
veszem észre, hogy ezek a tanácsok inkább nekem szól-
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nak, mint önnek. Bevallom, Natália, hogy igen nehéz-
nek érzem a szivemet. Sohase voltam tévedésben az 
érzelem természete felől, melyet Michaelovna Dariában 
keltettem; de azt reméltem, hogy legalább egy időre 
menedéket találok nála. Most már újra czéltalanúl bo-
lyongok a nagy világban. Mi fogja nekem pótolni sza-
vának édes hangját, figyelmes szemének .okos tekintetét, 
s egész kedves lényét ? . . . . Én vagyok a hibás; de ön 
elösmeri, hogy a végzet keze is bele nyúlt a dologba. 
Alig egy hete, még nemis sejtettem, hogy szeret. Tegnap-
előtt, az esti félhomályban, á kert fái közt, először val-
lotta meg de minek ismételjem, hogy mit mon-
dott akkor ? . . . . tegnapelőtt! s ma már távozom 
távozom megszégyenítve, lealázva, egy kegyetlen magya-
rázat emlékével, s a remény legkisebb sugara n é l k ü l . . . 
És még mindig nem tudja, hogy mi tekintetben vagyok 
a legbűnösebb . . . . oly ostobául őszinte, s javíthatatlan 
fecsegő vagyok de miért foglalkozzam elmúlt 
dolgokkal? Hisz úgyis mindörökre elutazom. 

(Rudin itt el akarta mondani Volinzovnál tett láto-
gatását ; de egy kis gondolkodás után törölte ezt a passzust. 
Ennek a törölésnek köszönhető a Volnizovhoz intézett 
levél második utóirata.) 

„Egyedül azért maradok a földön, hogy más fölada-
toknak szenteljem magamat, oly föladatoknak, melyek, — 
mint ön ma reggel kegyetlen mosolylyal mondá, méltób-
bak tehetségeimhez. A b ég! képes leszek-e feladatok-
nak szentelni magam, képes leszek-e restségemet legyőzni ? 
Oh nem! én egész életemben az a tökéletlen teremtés 
maradok, aki eddig voltam . . . . a legelső akadály előtt 
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erőtlenül porrá omlom. Az, ami kettőnk közt történt, 
már bebizonyította ezt. Ha legalább jövendő tevékeny-
ségemnek, hivatásomnak áldoztam volna föl szerelmemet! 
de nem, csak a fenyegető felelősség, s azon érzés elől 
hátráltam meg, hogy nem vagyok méltó önhöz. Nem 
érdemlem meg, hogy ér.ettem elhagyja körét, hol előbb-
utóbb meg fogja találni a boldogságot Külöm-
ben, minden 'legjobban történt úgy, ahogy történt. E meg-
próbáltatás után talán tisztább és erősebb leszek. 

„Tartós boldogságot kívánok önnek. Éljen boldo-
géi ! Gondoljon néha rám; remélem még hallani fog rólam. 

R u d i n . " 
Natália térdeire ejté Rudin levelét és sokáig mozdu-

latlanéi maradt, földre szegezett tekintettel. Ez a levél 
mindennél erősebb bizonysága volt annak, hogy mennyire 
igaza volt reggel, mikor távoztában azt kiáltá Rudin 
felé, hogy az nem szereti őt. De ez a meggyőződés nem 
szolgált megkönnyebbülésére. Ott ült mozdulatlanéi; 
úgy rémlett neki, mintha sötét hullámok csapnának össze 
nesztelenül feje fölött, s ő megdermedten egy mélység 
fenekére sülyedne. A z első csalódás mindenkinek össze-
szorítja a szivét; de elviselhetetlen egy őszinte lélekre 
nézve, mely nem engedi át magát az önámításnak, s 
távol áll minden könnyelműségtől és képzelődéstől. 

Eszébe jutottak gyermekévei s az esteli séták. Min-
dig az ég világosabb része felé fordította az arczát, arra, 
amerre még az esti pir égett, s nem ügyelt az ellenkező 
égtáj tökéletes sötétségére. És most, a jövő teljesen sötét-
ségbe burkolózott előtte, úgy tetszett neki, mintha .hátat 
fordított volna a világosságnak Natália szemei 
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könnyekkel teltek meg. Ok, a könnyek sincsenek min-
dig jótékony hatással az emberre. Kellemesek és enyha-

; dók, mikor sokáig visszafojtva, végre kitörnek, — elő-
ször égető, keserű csöppekben, azután könnyen és bőven 
omló áradatban. Ezek eloszlatják a fájdalom néma szo-
rongását De vannak könnyek, melyek hideg, 
fagyos csöppekben, egyenként szivárognak elő a szemből. 
A mondhatatlan fájdalom az, mely súlyos terhével csöp-

i pékként szorítja ki azokat a gyötrött lélekből. Megköny-
nyebhtilést nem szereznek. Ilyen könnyeket sír a kétség-
beesés, s kinek pillái nem nedvesedtek ezektől, az nem 
volt sohase boldogtalan. Natália ma ismerkedett meg 
ezekkel. 

Elmúlt két óra. Natália összeszedte magát, meg-
törölte szemeit, világot gyújtott, s a lángon elégeté Rudin 

, levelét. A levél hamvát kidobta az ablakon. Azután 
találomra fölütötte Puskin költeményeit, s olvasá a követ-
kező sorokat: 

Kinek szivén csak· egyszer mély 
Sebet vágott a szenvedély: 
Jíyugtát hiába várja várja. 
A mult emléke, rémes árnya 
Üldözi lelkét, oda él'te bája. 

Egy pillanatig állva maradt, aztán fagyos mosolylyal 
tekintett végig a tükörben látszó alakján, lassan lehajtá. 
fejét, s a szalonba ment. r 

Daria azonnal szobájába vitte magával leányát, mel-
léje ült megsimogatta arczát, s figyelmesen, majdnem 
kíváncsian a szeme közé nézett. Dariában titkos sejtel-
mek ébredtek: először életében jutott eszébe, bogy leánya 
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természetét nem ismeri alaposan. Mikor Pandelevszki 
ertesíté ó't Rudin és Natália találkozásáról, nem csak 
haragos lett, de meg is ütközött s elbámult a mindig 

józan Natália e ballépésén. De mikor magához hivatta, 
s nem egy európaikig civilizált asszony modorában, hanem 
egy mosóné rikácsoló és közönséges hangján pirongatni 
kezdé: Daria elcsodálkozott leánya feleleteinek zárkózott-
ságán, s tekintetének határozottságán, sőt megrémült tőlök. 
Rudin hirtelen elutazása, melynek okát nem tudta teljesen, 
nagy megkönnyebbülés volt rá nézve, de a lánya ré-
széről könnyeket s ájulási rohamokat várt Na-
tália látszólagos nyugodtsága újabb találgatásokra ragadta 
Dariát. 

— Nos, gyermekem, — kérdé, — hogy érzed ma 
magadat ? 

Natália anyjára nézett. 
— Ez az . . . . úr elutazott. Nem tudod a hirtelen 

távozásnak az okát? 
—• Mama, — feleié Natália nyugodt hangon, — ha 

maga nem beszél róla, szavamat adom, hogy többé ki 
nem ejtem a nevét. 

— Belátod már most, hogy nekem volt igazam? 
Natália'lehajtá fejét s szólt: 
— Engem többé sohase hall róla beszélni. 
— Helyes, — feleié Daria mosolyogva, — azt elhi-

szem. De tegnapelőtt, emlékszel rá mikor. . . . Eh, ne 
beszéljünk erről többet. Vége! O meghalt és el van temetve. 
Úgy-e? Most újra rád ösmerek, pedig már egészen 
zavarba hoztál. így, csókolj meg szépen kedves, okos 
kis leányom. 
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Natália ajkához emelte Daria kezét, aki lehajoltában 
megcsókolta leánya homlokát. 

— Mindig az én tímácsaimra hallgass, ne feledd el, 
bogy Laszszunszka-vér vagy . . . . és az én leányom, — 
tette hozzá, — s boldog lész. Most mehetsz. 

Natália némán távozott. 

Daria utána nézett, s gondola: „A lány rám ütött, 
ő is nagyon érzékeny szívű, mais elle sera moins expan-
sive que moi." És Daria a mult emlékeibe merült . . . . 
meglehetősen rég múltéba . . . . azután Boncourt kisasz-
szonyt hivatta, s sokáig tanakodtak négyszemközt. A kis-
asszonyt elbocsátván, Pandelevszkit szólította magához. 
Mindenáron tudni akarta Rudin elutazásának valódi okát. 
Fölösleges mondani, hogy Pandelevszki teljesen meg-
nyugtatta őt. Ez már az ő szerepköréhez tartozott. 

Másnap Volinzov kugostól Dariánál ebédelt. Daria 
mindig szeretetreméltó volt irántuk, de ma tűntető szíves-
séggel fogadta őket. Natália végtelen szomorúságot érzett 
elömleni lelkén. Volinzov oly tiszteletteljes figyelmességet 
tanúsított a fiatal lány iránt, oly igénytelen szerénységgel 
próbálkozott vele szóba ei-eszkedni, hogy Natália szivében 
önkénytelenül mély bálaérzés ébredt iránta. 

A nap csöndesen, sőt unalmasan telt el; de mikor 
elváltak egymástól, mindenki érzé, hogy itt minden vissza-
tért régi kerékvágásába, s ezzel sok van mondva. 

Igen, a régi élet kezdődött mindnyájukra, még Natá-
liára nézve is. Valahára egyedül maradva, nagy kínnal 
ágyához vonszolta magát, s fáradtan, összetörve párnáira 
roskadt. 
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Élni: ab ez a gondolat oly gyötrelmes, elviselhetetlen, 
köznapi volt előtte; oly megalázottnak érzé magát önma-
gával, szerelmével, búbánatával szemközt, hogy e pilla-
natban szívesen meghalt volna. Mennyi kínteljes nap, 
álmatlan éjszaka, gyötrő tépelődés vár még reá; de fiatal 
volt! hisz alig élt még, s istenem, az élet az ő szórakozá-
saival, eseményeivel előbb-utóbb felülkerekedik, s meg-
követeli a jogait. Akár milyen csapás sújtja is az embert, 
abban meg nem akadályozhatja senki, hogy ha nem is 
aznap, de legalább másnap meg ne éhezzék vagy ne 
egyék (olvasóm, ne haragudjék e brutális kifejezésért), 
— s ime ez már az első vigasz. Natália első szenvedése 
kegyetlen volt; de sem az első szenvedés, sem az első 
szerelem többé vissza nem tér, ·—• bála légyen ezért az 
istennek. 

XHI. 

Valami két esztendő telhetett el. Május havának 
első napjaiban vagyunk. Háza erkélyén üldögél Pav-
lovna Alexandra, L e s n y e v n é . Több egy évinél, hogy 
ő Michaelovics Michael felesége. Csak oly bájos, mint 
hajdanában, csakhogy valamivel testesebb lett. A z erkély-
ről pár lépcső vezet a kertbe, ahol a dajka egy piros 
pozsgás kis kölyköt hurczol a karján. Alexandra le nem 
veszi a szemét róla. A gyerek nem kiabál, komolyan 
szopogatja a hüvelykujját, s nyugodtan pislog maga körül. 
Minden jel arra mutat, hogy apjára, Michaelovics Micha-
elre ütött. 

Régi ösmerősünk, Pigassov Alexandra mellett ül-
dögél. 
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Mióta nem láttuk, erősen megsoványodott és meg-
szürkült. Tartása is görbe, s beszédje • pösze, mivel egy 
első foga kihullott. Ez a selypítés még több élességet 
kölcsönöz beszédjének. Az évek mitse raboltak el izgé-
konyságából, de szelleme szikrái apadófélben vannak, s 
a vén embergyűlölő igen gyakran ismétli magát. Lesnyev 
nincs idehaza, épen a tkeával várják. A nap már lenyu-
godott; hosszú, halavány aranysárga csíkot hagyva maga 
után a nyugati égen, míg keleten két csík húzódott egymás 
fölött: az alsó kék, a fölső violavörös. Az ég magasán 
könnyű fellegek úsznak. Minden jelből tartósan jó időre 
lehetett következtetni. 

Egyszerre csak Pigassov nevetni kezdett. 
— Mit nevet Szimeonovics Afrikán? — kérdé Ale-

xandra. 
— Semmit. Csak valami eszembe jutott. Tegnap 

hallottam, mikor egy paraszt azt mondta pörölő felesé-
gének: „Ne nyekeregj!" Ez a kifejezés „nyekeregni" 
nagyon meg tetszett nekem. S valóban képesek a beszélő 
asszonyok egyébre, képesek ők valami okosat beszélni? 
Ne feledje el, liogy a jelenlevők mindig kivétetnek. Apáink 
sokkal okosabbak voltak, mint mi. Az ő meséikben a 
fiatal lány mindig az ablaknál ül; a homlokán csillag 
ragyog, de nyelvén némaság ül. Ennek most is igy köl-
lene lenni. De hát ítéljen maga: tegnapelőtt a nemesek 
marsalljának a felesége azt vágta a fejemhez (ép oly 
kevéssé vártam, mint egy pisztolylövést), hogy az én 
t e n d e n c i á i m neki nem tetszenek. Az én tendenciáim! 
Hát nem lett volna-e jobb, kérdezem én, ha a termé-
szetnek jótékony intézkedése ezt a hölgyet s összes test-

T u r g e n j e v . Kudin. , 1 0 
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véreit megfosztotta volna a beszélés veszedelmes képes-
ségétől ? . 

— Ön javíthatatlan, Afrikán, s mindig minket sze-
gény asszonyokat bánt. Szinte· sajnálom önt ezért a go-
nosz rögeszméért, mint ahogy sajnálnám, ha valami sze-
rencsétlenség érné. 

f 

— Szerencsétlenséget mond ön? E n csak három 
szerencsétlenséget ösmerek: télen hideg szobában lakni, 
nyáron szűk csizmát viselni, s az éjszakát egy ordító 
kölyök társaságában tölteni, akit az embernek nincs joga 
megdögönyözni. Külömben nem vagyok-e én a világ 
legbékésebb embere? Mintaképűi állíthatnak az emberek 
elé, oly erkölcsösen viselem magamat. 

— Szép magaviselet, mondhatom! azért panaszkodott 
önre nálam tegnap is Antonovna Heléna. 

— Ön bámulatba ejt! S ugyan mi panasza lehet 
ellenem ? 

— Azt mondta, hogy ön egész reggel, az ő folytonos 
kérdéseire csak ezzel felelt: „Micsoda, micsoda? mi — 
csoda?" s ezt is a legkrákogóbb hangon. 

Pigassov nevetett. 
— Ösmerje el, hogy ez kitűnő idea volt. 

' — Valóban kitűnő, mondhatom! Hogy lehetett oly 
impertinens egy nővel szemben? 

— Egy nővel szemben? Hát ön Antonovna 
Helénát nőnek tartja? 

— Hát ugyan minek tartanám? 

•—• Dohnak, egész közönséges dohnak, akin az ember 
dohverővel játszik. 
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— ÁL·, kedves barátom, — szakítá félbe Alexandra, 
hogy a beszélgetésnek más irányt adjon, — azt hallottam, 
hogy már gratulálhatunk önnek? 

— Mihez? ' 
— Pöre befejezéséhez. A glinovai réteket megkapja. 
— I^en, megkapom, •— feleié Pigassov komoran. 
— Evek óta futkos utánuk, s most úgy látszik, 

mintha nem volna megelégedve a sikerrel. 
— Semmi se kellemetlenebb ezen a silány világon, 

— felelt lassan Pigassov, — a szerencsénél, mely későn 
bulit az ölünkbe. A z ilyen elkésett szerencse, a helyett, 
hogy örömet okozna, megfoszt legbecsesebb jogunktól: 
attól, hogy a sorsot átkozzuk. Igen asszonyom, a kései 
szerencse a sors keserű és bántó tréfája. 

Alexandra vállat vont. 
— Dada, — kiáltá, — ideje lesz Misit lefektetni. 

Hozd ide! 
Alexandra fiával kezdett foglalkozni. Pigassov pedig 

morogva az erkély túlsó végére húzódott. E pillanatban 
Micbaelovics Micbael droskija jelent meg az út végén, 
mely a kert mellett vonult. Két nagy bundás kutya 
futott a kocsi előtt, az egyik szürke, a másik sárgás. 
Lesnyev úgy vette e kutyákat, melyek a legjobb barát-
ságban éltek egymással, bár reggeltől estig marták egy-
mást. Egy vén házőrző kuvasz kiszaladt eléjük az útra; 
eltátotta a száját, mintha ugatni akarna, de megelégedett 
azzal, bogy nagyot ásított, s aztán barátságos farkcsó-
válással visszatért az udvarba. 

— Szasa! találd ki, kit hozok magammal ? — kiáltá 
Lesnyev már messziről, amint feleségét megpillantotta. 

• 1 0 * 
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Álexaildra első pillanatra nem ösmerte fel, hogy ki 
til férje mögött a kucsirkocsiban. 

—· Ab, Bassistov ez! — mondá végre. 
— Személyesen! — felelt Lesnyev, — s jó bírt is 

hoz; mindjárt megtudod, — ezalatt társával együtt ki-
ugrott a kocsiból. 

Pár perez múlva Bassistowal együtt az erkélyen 
volt. 

— Hurrá! kiálta Lesnyev, megölelve feleségét, — 
Volinzov Pavlics Szergiusz házasodik. 

— Kit vesz el? — kérdé Alexandra elbámulva. 
— Hát Natáliát . . . Bassistov barátunk hozza ezt 

a hírt Moszkvából . . . levele is van számodra . . . . 
Hallod Miska ? — folytatá fiához fordulva, — nagy bátyád 
házasodik. Micsoda megzavarhatatlan hidegvér! Erre a 
fontos eseményre még csak pislantani se tartja érdemesnek. 

— Már aludni szeretne, — ' felelt a dajka moso-
lyogva. · 

•— Lesnyev úr igazat beszél, — szólt Bassistov, 
Alexandrához közeledve. — Ma érkeztem Moszkvából, 
Daria megbízásából, hogy a gazdasági számadásokat át-
vizsgáljam. De ime itt van Volinzov levele. 

Alexandra gyorsan fólszakítá a levelet. Csak az első 
öröm kitöréseit tartalmazta, pár rövid sorban. Volinzov 
értesíté nővérét, bogy megkérte Natália kezét, s bírja 
úgy a lánynak, mint anyjának beleegyezését. ígéri, bogy 
a legközelebbi postával kimerítően fog írni, s addig is üd-
vözli és öleli mindnyájukat. Kitetszett a levélből, bogy 
azt legnagyobb örömében és legélénkebb fólindulásá-
ban írta. 
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Bassistov leült. A tlieát fölszolgálták. 
A kérdések jégesőként ostromolták őt. Még Pigassov 

is résztvett az örömben, melyet Volinzov házasságának 
híre okozott. 

— Nem adhatna nekünk fölvilágosításokat valami 
|Karsaginről, akinek híre idáig eljutott? — kérdé Les-
'nyev, — úgy-e csak álhírek voltak azok, melyek róla 
keringtek ? 

Ez a Karsagin egy igen önérzetes, öntelt szép fiatal-
ember volt, egy dandy, aki saját fontosságáról igen magas 
véleménynyel bírt. Roppant méltósággal tudta magát 
viselni, s azt a hatást tette, mintha saját magának 
szobra volna, melyet nemzeti adakozásból állítottak föl. 

— E híreknek volt némi alapjuk, — felelt Bassistov 
mosolyogva, — Daria meglehetősen bele volt bolondulva 
ebbe az úriemberbe, de Natália ballani se akart róla. 

:— Oh ösmerem ezt az atyafit, — szólt Pigassov, — 
egy ostoba divatbáb, egy kikent-kinyalt stuccer. Oh 
istenem, ha mindenki olyan volna, mint ő, drága pénzért 
se vállalkoznék arra az ember, hogy éljen. 

— Talán igaza van, — szólt Bassistov, — de az 
bizonyos, hogy a világban nagy szerepet játszik. 

— Különben, ez nem tartozik ránk, — szólt bele 
Alexandra, — hagyjuk békén. Ah, mennyire örülök 
bátyám dolgának. És Natália? Megelégedett, boldog? 

— Igen, asszonyom. O nyugodtnak látszik, mint 
rendesen — hisz ösmeri, — de külseje elégedettséget is 
árul el. 

Az est bizalmas és élénk beszélgetésben telt el. Éel-
tálalták a vacsorát. 
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•— Most jut eszembe, — szólt Lesnyev, bordeauit 
töltve Bassistov pobarába, — mit tud Rudinról ? Hol van 
ő most? . 

— Hogy e pillanatban bol van, azt nem tudom. A 
mult télen pór napot Moszkvában töltött, s azután egy 
családdal Szimbirszkbe utazott. Egy ideig levelezésben 
álltam vele. Utolsó levelében azt írta, hogy elhagyja 
Szimbirszket, de nem írta meg hová megy ? Azóta semmit 
se tudok róla. 

— Megél ő a jég hátán is, ·— kiáltá Pigassov, — 
valahol megint meghúzta magát, s papol. Ez az úr mindig 
talál bámuló publikumot, mely tátott szájjal hallgatja, s 
neki pénzt ád kölcsön. Meglássák, ő fogságban, vagy 
száműzetésben, de mindenesetre egy parókás vén kisasz-
szony karjai közt fog meghalni, aki őt a világ· legnagyobb 
geniejének tartja. 

— Ön nagyon szigorúan itéli meg őt, — szólt Bas-
sistov halkan és kedvetlenül. 

— Szigorúan? Meglehet, — kiálta Pigassov, — de 
igazságosan. Én őt közönséges tányérnyalónak tartom. 
Elfelejtettem önnek mondani, — folytatá Lesnyev felé 
fordulva, — hogy megösmerkedtem azzal a Terlaszowal, 
akivel Rudin külföldön utazgatott. A h ! miket beszélt 
nekem ez az ember Rudinról — az ember agyon nevet-
heti magát. Megjegyzendő, hogy Rudin minden tanít-
ványa és barátja idővel ellenségévé lesz. 

— Kérem engem ne számítson e z e k közé a barátok 
közé! — szakitá félbe hevesen Bassistov. 

— Ob, ön? az más, önről nincs szó. 
— És mit beszélt önnek Terlaszov ? — kérdé Alexandra. 
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— Egy egész rakás apró történetet. Valamennyi nem 
íut már eszembe, de a legjobbak egyikét el tudom mon-
dani. Ügy látszik — folytatá Pigassov, — bogy Rudin 
hosszú okoskodás után egy napon arra a meggyó'ződésre 
jutott, bogy szerelmesnek kéne lennie. Csak az volt 
bátra, bogy szerelmére méltó tárgyat találjon. A szerencse 

1 kedvezett neki. Megösmerkedett egy kellemes kis francia 
lánynyal, aki marcbande de mode volt. Ne feledjék el, 
bogy a történet Németországban, a Rajna partján játszik. 
Rudin egypár vizitet csap nála, könyveket ád neki köl-
csön, s végre a természetró'l és Hegelről kezd vele beszél-
getni. Képzelhetik a szerencsétlen nő helyzetét! Csilla-
gásznak tartotta őt. Rudin külseje jót fest; s mi több — 
külföldi, o r o s z ! Hogyne lágyult volna meg a leányzó 
szive? A szokásos vonakodások után megállapodnak a 
légyottban, még pedig igen poétikus légyottban: szerel-
mesünk sétacsónakázást indítványoz a Rajnán. A franczia 
lány elfogadja, legcsábítóbb ruhájába búvik, s ott úsznak 
ladikban a hullámok fölött, valami bárom óra hosszat. Mit 
gondolnak, mire használta föl Rudin ezt az időt ? Sohase 
találják k i ! Simogatta Alice baját, álmodozón bámulta az 
eget, s egy tuczatszor elmondta, bogy minő a t y a i gyöngéd-
séget érez az ő kicsikéje iránt; de ez nem volt elkészülve 
e kosszadakiias idyllre, dühödten ment haza, s ő maga 
beszélte később az egész históriát Terlaszovnak. Ilyen 
ficzkó ez a Rudin. 

S Pigassov hangosan fölkaczagott. 
·— Maga vén cynikus! — szólt Alexandra boszúsan, 

— én bennem azonban egyre mélyebb gyökeret ver az 
a meggyőződés, bogy Rudinról még ellenségei se tudnak 
semmi beesületbevágót. 
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— Semmi becsületbevágót ? Oli, oh! Es az ő potyá-
zásai, pumpolásai . . . . . Bizonyosan önt is megpumpolta, 
Michaelovics Micbael ? 

— Hallja csak, — kezdé Lesnyev, s arcza komoly 
kifejezést öltött, — ön is, meg a feleségem is tudja, hogy 
az utolsó idó'ben nem viseltettem valami különös hajlan-
dósággal Budin iránt; sőt ellenkezőleg, gyakran kikeltem 
ellene. Ennek ellenére (s Lesnyev pezsgővel tölte tele 
poharát) ezt indítványozom: először igyunk szeretett test-
vérünknek és jegyesének, s aztán igyunk Rudin Dimitri-
nek egészségére. 

Alexandra és Pigassov meglepetve tekintettek Les-
nyevre, Bassistov pedig elpirult örömében, s nagy szeme-
ket meresztett. 

— Jól ösmerem őt, — folytatá Lesnyev, — minden 
hibáival együtt. S e hibák nem közönségesek, valamint 
maga Rudin se közönséges ember. 

— Ob, Rudin geniális ember, —· kiáltá Bassistov. 
— Van benne genialitás, nem tagadom, — felelt 

Lesnyev, — de t e r m é s z e t e , ez ragadja őt hibákra. Nincs 
ereje, nincs akarata, nincs idegzete. De nem erről akarok 
én most beszélni, hanem arról, ami jó és ritka tulajdon-
sága van. Van benne l e l k e s ü l t s é g , s higyjék el nekem, 
aki phlegmatikus ember vagyok, hogy ez a legbecsesebb 
tulajdonság korunkban. Mi mindnyáján álmodozó, közöm-
bös, apathikus emberek vagyunk; megfagyva szendergünk; 
hálát kell adnunk annak, aki fölráz, lelket ver belénk, 
mert szükségünk van arra, hogy.életre térjünk. Emlék-
szel rá Szasa, hogy Rudint egyszer előtted hidegséggel 
vádoltam. Akkor igazságos és igazságtalan voltam egy-
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szerre. Ez a hidegség az ő vérében van, nem tehet róla, 
— de nincs a fejében. Igazságtalanul vádoltam őt azzal, 
hogy komédiás, ő sem nem ez, sem nem csaló, sem nem 
szélhámos; igaz, hogy a más költségére él, de nem mint 
egy szédelgő, hanem mint egy gyermek. Bizonyos, hogy 
•egykor szegénységben, s elhagyatva, nyomorultan fog meg-
'halni, de jogunk van ezért követ dobni rá? Sohase fog 
semmit csinálni életében, mert nincs arra való természete, 
s erős akarata: de ki merné azt állítani, hogy sohase tett, 
vagy hogy sohase fog szolgálatot tenni ? Hátha szavai 
termékeny magként máris csíráznak számos fiatalember 
keblében, akiktől a természet nem tagadta meg (mint tőle) 
a tetterőt, s a hatalmas képzelet által kidolgozott tervek 
végrehajtásának tehetségét? Hisz ezt mind magámon 
tapasztaltam, Szasa igen jól tudja, hogy mi volt rám nézve 
Rudin ifjúságom idejében. Emlékszem, hogy azt is mond-
tam, hogy Rudin szavai semmi hatással sincseiiek az em-
berekre, csakhogy akkor a velem most egy vívású embe-
rekről beszéltem, akikből az élet már egy kissé kiirtotta 
a fogékonyságot, s akiknek szellemi igényeit már nehe-
zebb kielégíteni. A bamis hangot a beszédből is kiórezzük, 
s a harmónia ránk nézve oda van; de szerencsére az ifjú-
ságnak nincs oly kifejlett és kényes hallása. Ha az, amit 
hall, az eszme nemesnek tetszik neki, mit törődik a hang-
gal? A hiányzó hangot önmagában föltálálja az ifjúság. 

— Bravó, bravó! — kiálta Bassistov, — ez aztán 
igazságos beszéd. Ami Rudin befolyását illeti, azt ma-
gam is mondhatom, hogy ez az ember nemcsak fölrázza, 
hanem előre taszítja az embert, megakadályozza a meg-
állapodásban, a hátramaradásban, körülveszi, lángra gyújtja. 
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— Nos, hallotta, — folytatá Lcsnyev, Pigassov felé 
fordulva, — micsoda bizonyítékra van még szüksége? 
Ön megtámadja a filozófiát, s nem talál elég szót, 
megvetése kifejezésére. Én magam se bámulom szerfölött, 
s még kevésbé értem, de nem a filozófia a mi leg-
nagyobb szerencsétlenségünk. Filozófiai szubtilitások so-
hase fogják hatalmukba keríteni a mi lelkünket. Nekünk! 
oroszoknak nagyon is egészséges érzékünk van ebez, — 
tegyük hozzá, hála istennek! Azt azonban nem enged-
hetem meg, hogy a filozófia ürügye alatt lerántsanak 
minden becsületes törekvést az igazság és a tudomány 
felé. Eudinnak az a szerencsétlensége, hogy nem ösmeri 
Oroszországot, s biz az elég baj rá nézve. Oroszország 
el lehet minélküliink, de mi nem lehetünk el Oroszország 
nélkül. Szerencsétlen, aki ezt nem érti, s kétszeresen 
szerencsétlen, aki elfelejti hazája erkölcseit és nemzeti 
eszméit. A k o z m o p o l i t i z m u s ostobaság, a kozmo-
polita — semmi; a nemzetiség keretén kívül se művé-
szet, se igazság, de még csak elképzelhető élet sincs: 
csupán tehetetlenség, és tagadás. Minden ideális képnek 
egy typust kell képviselnie, enélkül jelentéktelen és közön-
séges lesz. Ismétlem: Rudin nem bűnös, végzete a bűnös; 
s ez a végzet sokkal súlyosabban, keservesebben nebe. 
zedik rá, semhogy mi még a felelősség súlyával is terhel-
lietnők őt. Mi okozza ezt, hogy ez a typus, melyhez 
Rudin is tartozik, oly gyakori Oroszországban ? Messze 
vezetne, ba e kérdésre meg akarnék felelni; legyünk 
hálásak a jóért ami benne van. Ez többet ér, mint 
igazságtalannak lenni, s mi igazságtalanok voltunk iránta. 
Nem a mi feladatunk megbüntetni őt, s ez a büntetés, 
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higyjék el, nem is szükséges: előbb-utóbb meg fog ő 
bűnbödni, sokkal keservesebben, semmint megérdemelné. 
Adja isten, bogy a balsors megfossza őt minden rossz 
tulajdonságától,, s csak a jót hagyja meg benne. Rudin 
egészségére ürítem poharamat! a pajtásra, legszebb éveim-
ben ! Iszom az ifjúságért, reményeiért, törekvéseiért, naiv 
bizalmáért, becsületességeért, egy szóval mindenért, ami 
a húszéves sziveket dobogtatja! Nincs szebb kora az 
emberi életnek. Rád ürítem a pohárt verőfényes ifjúkor! 
Éljen Rudin! < 

Mindenki koccintott Lesnyevvel. Bassistov pláne oly 
viharosan, hogy majd eltörte a poharat, s egy húzóm-
ban leöntötte az italt, mialatt Alexandra megszorítá-
férje kezét. 

— Nem tudtam, bogy olyan ékesszóló Lesnyev úr, 
— mormogá Pigassov, —- hisz ez méltó Rudinhoz. E l 
vagyok ragadtatva. 

— Egyáltalán nem vagyok ékesszóló, — jegyző meg 
némi kedvetlenséggel Lesnyev, — de önt elragadni, ez 
már csakugyan nehéz dolog. De legyen elég Rudin-
ról. Az az izé . . . bogy is hívják csak Igen, 
Pandelevszki, még mindig Dariánál lakik? — szólt Bas-
sistovboz fordulva. 

— Természetesen! Sőt Daria egy igen jó állást is 
szerzett neki. • 

Lesnyev nevetett. -
— No már arra a fejemet merném tenni, bogy ez 

nem fog nyomorban meghalni. 
A vacsora véget ért, a vendégek elváltak. Egyedül 

maradva férj ével, Alexandra mosolyogva nézett szemei közé. 
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— Ma nemesen viselted magadat Michael! — szóla, 
simogatván férje homlokát, — hévvel, szellemesen beszél-
tél. De valld be, hogy egy kissé messze mentél Rudin 
védelmében, amint egykor messze mentél megtámadásában. 

— A földön fetrengő ellenséget már nem bántja az 
ember . . . . Külömben a k k o r attól is félhettem, hogy 
elcsavarja a fejedet, — tette hozzá mosolyogva. 

— Pedig alaptalanúl féltél, — szólt Alexandra jó-
kedvűen, — sokkal tudósabb volt, semhogy veszedelmes 
lehetett volna. Féltem tőle, s az ő jelenlétéhen alig mer-
tem kinyitni a számat. De nem gondolod, hogy Pigassov 
ma este ugyancsak gonoszul megcsipkedte őt? 

— Pigassov ? — szólt Lesnyev, — épen azért vettem 
oly melegen védelmembe Rudint, mert Pigassov is jelen 
volt. Tányérnyalónak nevezte Rudint. O mer igy be-
szélni, aki sokkal rosszabb, mint ő, Rudin. Vagyona függet-
lenséget biztosít neki, s ő mindenkit szabadon rágalmaz, 
s dacára affektált embergyiilöletének, ugyancsak kapasz-
kodik a gazdagokba és előkelőkbe. Tudod-e, hogy ez a 
Pigassov, aki felebarátait oly élesen vagdalja, s aki annyira 
megveti a nőket és a filozófiát: ez a Pigassov hivatal-
nok korában igen szivesen fogadta a borravalókat és egy 
cseppet sem irtózott a megvesztegetéstől. ' 

— Lehetséges ez? Ezt sohase gondoltam volna. Misa, 
— folytatá egy percznyi hallgatás után, — egy kérdést 
akarok hozzád intézni. 

— Micsodát? 
— Mit gondolsz, bátyám szerencsés lesz-e Natáliával? 
— Hogyan felelhetnék erre? Minden arra mutat, 

hogy az lesz. Natália lesz a vezető a háznál, s magunk 
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közt bevallhatjuk, hogy ő okosabb is, mint Szergiusz; de 
Volinzov kitűnő ember, s szívből szereti a lányt. Mi 
kell még több? Mi is szeretjük egymást és boldogok 
vagyunk. ' · 

Alexandra megszorítá férje kezét. 

Ugyané napon, melyen az általunk most elbeszélt 
dolgok Alexandra házában történtek, egy nyomorúságos 
kóberes kibitka, mely elé három parasztié volt fogva, 
döczögött nagy keservesen Oroszország egyik távoli, félre-
eső kormányzóságának országútján. Szürkébe csavarodó, 
rongyos armiakba*) öltözött paraszt ült elől a kocsisülésen. 
Oldalt ült, lábát a saroglyára rakva, örökösen rángatta a 
kötélből font gyeplőt, s csóválta az ostorát. Egy magas 
termetű férfi, szalmából összegyömöszölt ülésen, foglalta 
el a kocsi belsejét. Fejét sapka födte, ruhája kopott, 
poros volt. Lehorgasztá fejét s sapkájának peremét egé-
szen a szemére húzta. A kocsi zökkenései ide-oda dobál-
ták, de ő nem érzett semmit, olyan volt, mintha aludt 
volna. Végre fölocsudott: az utas Rudin. 

— Mikor érünk már az állomásra ? — fordult a pa-
raszthoz. 

— Mindjárt ott leszünk atyuskám, — felelt, még 
nagyobbakat rándítván a gyeplőn. Ha a hegytetőn leszünk, 
onnan már csak két verszt. Gyi, hó! — szólt lovához, 
fordiüva, — tán alszol? Majd adok mindjárt, te dög, — 
s nagyokat puffantott a szegény rudasra. 

* Mándli-féle orosz parasztviselet. 
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— Nagyon gyatrán haladunk atyafi, — jegyzé meg 
Rudin, — már reggel óta úton vagyunk, anélkül, hogy 
eló're haladnánk. Legalább énekelnél valamit. 

— Mit csináljak, atyuskám? A lovak el vannak 
fáradva, s hozzá még a meleg is borzasztó. Miért akarja 
hogy énekeljek? Talán postakocsis vagyok én? . . . . 
E bop! — kiáltott a kocsis hirtelen egy gyalog-
utasra, aki viseltes barna kabátban, s málló cipó'ben arra 
haladt, — térj ki az útból atyafi! 

— Fene egy kocsis! — mormogá a vándorló legény, 
megállva, — ez a muszka vér! — mondá olyan hangon, 
mintha valami gyalázó dolgot mondott volna, s azzal 
folytató útját. 

— Hova mégy ? —. kiáltott a paraszt a lógósra, mely 
nagyon csáléra ballagott, — átkozott döge! 

Az apró lovak valahogy beértek végre az állomásra, 
s befordultak a postaépület udvarára. Rudin kibújt a 
kibitkából, s kifizette kocsisát,7 aki meg se köszönte, hanem 
elég érthetően méregette tenyerében a pénzt, — a borra-
valót keveselte nyilván, — az ut<i3 azonban fogta pod-
gyászát, s a váróterembe ment. 

Egy jóharátom, aki keresztűl-kasúl beutazta Orosz-
országot, azt a tapasztalatot tette, hogy ha a várótermek 
falain olyan képek függtek, melyek a „Kaukázusi fog-
l y o k a t , vagy orosz tábornokokat ábrázoltak, akkor 
remélhető volt, hogy lovakhoz jut az ember; de ha a 
képek a híres spiller G f e o r g e s de G e r m a n y életéből 
ábrázoltak jeleneteket, akkor kevés kilátás volt a gyors 
tovább utazásra. Ez utóbbi esetben elég ideje maradt a 
szerencsétlen utasnak megbámulni a hírhedt kártyás haj-
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poros varkocsát, szélesen kihajtott fehér mellényét, s me-
sésen szűk nadrágját, ahogy ifjúkorában viselkedett, azután 
tanulmányozni őrjöngő fizimiskáját, abban a perczben, 
mikor már elöregedve egy rozzant putriban székkel agyon-
üti a tulajdon fiát. A szobát, melybe Rudin lépett, 
éppen ezek a képek díszítették, s mindent elkövettek, 
hogy a „ H a r m i n c z év"-nek „ e g y j á t é k o s éle-
t é b ő l " főbb jeleneteit a lehetőségig híven visszatükröz-
zék. Rudin kiáltására egy álmos póstamester jelent meg 
(melyik póstamester nem álmos?) s. anélkül, bogy kérdést 
várt volna, vontatott hangon kijelenté, bogy nincsenek lovai. 

— Hogy mondhat ilyent? — felelt Rudin, — hisz 
azt se tudja hova megyek? Parasztfogaton jöttem. 

— Egy árva lovam sincs, — felelt a póstamester, — 
hova utazik ? 

— szkbe. . . 
— Hiába, még sincs ló! — ismétlé a póstamester, s 

kiment. 
Rudin boszúsan az ablakhoz lépett és sipkáját az 

asztalra dobta. Anélkül, liogy sokat változott volna: öre-
gedett két év óta ; ezüstszálak vegyültek hullámos bajába; 
szemei még mindig szépek voltak, de az egykori láng 
már majdnem teljesen kialudt belőlük; apró ránczok, nyug-
talan és gondterbes élet gyermekei, borították szája szög-
leteit, szeme alját és halántékait. Ruházata ócska és viseltes 
volt, s fehérneműje után hiába kutatott az ember. Leg-
szebb kora már átsuhant fölötte, s már f e j e t h á n y t 
mint a gazdák mondják. 

Rudin a falat borító feliratokat kezdte olvasgatni, — 
ez az unatkozó utasok rendes foglalkozása. Egyszerre 
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csak az ajtó csikorogva fordult xneg sarkaiban, s a pósta-
mester belépett. 

— szkbe még mindig nincsenek lovak, s nem 
is egy hamar lesznek; de van itt egypár, mely vissza-
térőben van offba. 

— offba ? Nem ez az utam; én Penzába me-
gyek, . . . . off pedig a tamboffi úton fekszik. 

— Nos, Tamboffból nem mehet oda, ahová igyekszik ? 
Onnan is csak vezet valami út oda? 

Rudin gondolkodott. . 
— Nem bánom! — szólt végre, — fogasson be. 

Végre is, nekem mindegy. Megyek hát Tamboffba. 
A kocsi csakhamar előállt. Rudin fogta holmiját, a 

kibitkába mászott, s ugyanúgy helyezkedett el, mint azt 
már föntebb láttuk. Valami bántó gyámoltalanság, szomorú 
lemondás nyilvánult e meggörnyedt tartásban A 
három ló lassan ügetett az úton, s csengetyűik egy han-
gúan csilingeltek. 



EPILÓGUS. 

f „ 
Újra eltelt pár év.· 
E g y hideg őszi napon az sz.-i kormányzóság szék-

városának postája előtt egy utazókocsi állt meg. Egy 
meglett korú úr szállt le a kocsiból, hatalmasakat ásítva 
és nyújtózko'dva. Még nem volt öreg, de már annak a 
testességnek örvendett, melyet tekintélyesnek szoktunk 
nevezni. A z utazó elég gyorsan fölbaladt a lépcsőkön, a 
második emeletre, s megállt a széles folyosón. Senkit 
sem látván, szobáért kezdett kiabálni. Ajtónyitás hallat-
szott, s azonnal megjelent egy hórihorgas pinczér, s az 
idegen előtt futva, szobájába vezette ő.t. 

Szobájába érve az utas azonnal ledobta köpenyét és 
plaidjét, a divánra ült, térdeire könyökölt, s egy perczig 
úgy nézett maga körül, mintha most ébredt volna föl. 
Majd megparancsolta a pinczérnek, hogy küldje föl az 
inast, aki a kocsi mellett maradt. A pinczér alázatosan 
meghajtotta magát, s távozott. 

Ez az utas Lesnyev volt. 
A z ujonczozás szólította őt falusi jószágáról Sz.-be. 
Lesnyev inasa megjelent. Ez egy bodorított hajú, 

pufók fiatal ficzkó volt, szürke kabátban, melyet kék 
őv szorított össze, s puha, magas szárú csizmában. 

T u r g e n j e v . Rudin. 1 1 
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— Nos, fiú, úgy-e látod, hogy megérkeztünk, noha te 
attól féltél, hogy a kerékabroncsok le fognak pattogni. 

•— Valóban megérkeztünk, — felelt a legény, — 
hanem, hogy az abroncsok le nem pattogtak, azt 

— Senki sincs itt? — kiáltott egy hang a folyosón. 
Lesnyev összerezzent, s hallgatózott. 
— Hej, valaki, akárki! — folytatá a hang. 
Lesnyev fölugrott, az ajtóhoz sietett, s föltárta. 
Magastermetű férfi állt előtte.' De ez a termet meg 

volt görnyedve, s a férfi haja majdnem teljesen szürke. 
Ócska bársonykabátot viselt, gyapjuhajíókával, s bronz-
gomhokkal. Lesnyev azonnal megösmerte. 

— Rudin! — kiáltá Lesnyev egész megindulással. 
Rudin megfordult. Nem vehette ki tisztán Lesnyev 

vonásait, mert ez háttal állt a világosság felé. Kérdő 
tekintetet vetett a megszólítóra. 

— Nem ösmer rám? — kérdé Lesnyev. 
— Michaelovics Michael! — kiáltá Rudin, kezét 

nyújtva; de eztán zavarba jött s lereszté a kezét. De 
Lesnyev melegen megragadta. 

— Jöjjön be hozzám, — mondá Rudinnak, szobá-
jába vezetve őt. — Mennyire megváltozott, — tette hozzá, 
önkénytelenül és halk hangon. 

— Mondják, — felelt Rudin sötéten körültekintve 
a szobában. — Mit akar? Ezekben az években . . . · . . . 
Ön azonban mindig ugyanaz marad Hogy van 
Alexandra akarom mondani a neje? 

— Köszönöm, nagyon jól. De micsoda véletlen hozza 
önt ide? 
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— Engem? Sokáig tartana azt elbeszélni. Ide csak-
ugyan a véletlen hoz. Egy (ismerősömet keresem. Kü-
lömben áldom ezt a véletlent. 

— Hol ebédel? 
— Nem tudom. Valami korcsmában. Még ma tovább 

kell utaznom. 
— Muszáj ? 
Rudin sokat jelentőleg mosolygott. 
— Muszáj. Azzal a rendelettel utazom, hogy falura 

vonuljak, s onnan ki ne mozduljak. 
— Ebédeljen velem. 
Rudin csak most tekintett jóformán erősen a szeme 

közé Lesnyevnek. 
— Azt kivánja, liogy önnel ebédeljek? — suttogá. 
— Azt, Rudin, íigy, mint hajdan, mikor bizalmas 

barátok voltunk. Beleegyezik ? Egészen váratlanul talál-
koztunk, s ki tudja, látjuk-e még egymást az életben? 
Csak nem válhatunk el egész egyszerűen egymástól? 

— Nos, szívesen beleegyezem. 
Lesnyev megszorítá Rudin kezét. Csöngetett a pin-

cérnek, s megrendelte nála az ebédet, lelkére kötvén, 
hogy pezsgőről se feledkezzék meg; ' 

Az ebéd alatt Rudin és Lesnyev, mintha csak össze1 

beszéltek volna, kizárólag diákkorukról beszélgettek. 
Felidézték emlékeiket, sokat csevegtek élő és meghalt 
barátaikról. Eleinte Rudin nem valami közlékenynek 
mutatkozott; de egypár pohár bor csakhamar föloldotta 
nyelvét és pezsgésbe hozta vérét. Amint a pinczér be-

ír* 
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hozta az utolsó fogást, Lesnyev fölkelt, bezárta az ajtót, 
azután Rudinnal szembe ült, s állát két könyökére tá-
masztotta. 

/ 
— Es most, —· szóla, — most beszéljen el mindent, 

ami azóta történt önnel, mióta nem láttuk egymást. 
Rudin egy tekintetet vetett Lesnyevre. 
— Istenem, — gondola Lesnyev, — mennyire meg-

változott a boldogtalan. I 
Nem annyira vonásai változtak meg Rudinnak, mint 

inkább arczának kifejezése. E vonások most is majdnem 
ugyanazok voltak, amelyeket akkor láttunk, mikor egy 
póstánál találkoztunk vele, hol lovakat kért utazása foly-
tathatására; de a figyelmes szemlélő mégis észrevehette 
rajtuk a közeledő öregség első jeleit. Tekintete közöm-
bös ; mozdulatai majd unottan lassúak, majd érthetetlenül 
hevesek, beszéde megtört és színtelen: egész lénye végső 
kimerültséget, titkos és csöndes búbánatot árult el. Ez a 
mély szomorúság mennyire különbözött attól a félig affek-
tált világfájdalomtól, melylyel egykor ő is tetszelgett, mint 
a legtöbb fiatal ember, aki e mellett tele van reménynyel 
és hiú elbizakodottsággal. 

— Elmondjak mindent, a mi velem történt ? — kezdé, 
— ez lehetetlen, s nem is érdemli meg a fáradságot. Sok 
búbánatom volt, s a kóborgás a nagyvilágban nemcsak 
testemet, de lelkemet is megviselte. Istenem, mennyi 
csalódást értem! Hány emberrel összeadtam magamat! . . . . 
Igen, bánnyal! — ismétlé Rudin, látva, hogy Lesnyev 
mennyi rokonszenvvel tekint reá. — Hányszor keltettek 
bennem undort a saját szavaim; hányszor kelt bennem 
ugyanez a kínos érzés, mikor a saját eszméimet, vélemé-
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nyemet a más szájából ballottam. Hányszor tanúsítottam 
gyermekes türelmetlenséget, ingerlékenységet, majd ismét 
a ló buta érzéketlenségébe sülyedtem, mely mozdulatlanul 
tűri durva kocsisának kegyetlen ostorcsapásait! Hányszor 
reméltem, hányszor gyűlöltem! Hányszor lángoltam föl, 
hányszor aláztam meg magamat — hiába! Hányszor szár-
nyaltam fönt, sasként, az égi magasságban, s aztán lebuk-

/tam a föld sarába, hogy ott keservesen mászszam tovább 
mint a csiga, melynek széttaposták a házát. Merre, med-
dig jártam, micsoda utakat követtem! S vannak ám piszkos 
utak is, — tevé hozzá Rudin s félrefordította a fejét, — 
ön jól tudja 

— Várjon csak, — szakítá félbe Lesnyev, — egy-
kor mi tegeztük egymást . . . Kövessük a régi szokást . . . .· 
Akarod? Isten éltessen! 

Rudin összerezzent, Lesnyev felé fordult, szemeiben 
leírhatatlan, futó láng villant föl. 

— Igyunk, — mondá, — köszönöm pajtás. Igyunk! 
Mindegyik fölhajtott egy pohár pezsgőt. 
— Te tudod, — folytatá Rudin, megnyomva a „te" 

szót, halavány mosolylyal, — hogy egy gyilkos féreg 
rágódik belsőmön, mely balálom órájáig nem hagy nyug-
ton. Űz, hajt arra, hogy uralkodjam embertársaim fölött. 
Először befolyásom alá hajtom őket, azután 

Rudin egy kézmozdulatot tett. 
— Mióta elváltam öntől . . . . tőled, sokat tanultam, 

sokat láttam, tapasztaltam . . . . Húszszor újra kezdtem az 
életet, húszszor bele fogtam valami munkába: s mégis íme, 
hová jutottam, •— és kezével megsimítá homlokát. 

— Kincs benned kitartás, — suttogá Lesnyev. . 
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— Úgy van, nincs bennem kitartás. Sohase építet-
tem. semmit, s bizony nehéz is építeni, ha az embernek 
nincs talaj, alap a lába alatt. Nem mesélem el minden 
kalandomat, vagyis halszerencsémet. Csak egypár epizó-
dot mondok el, amikor azt hittem, hogy a szerencse mo-
solyog reám, vagyis amikor sikerrel kecsegtettem ma-
gamat. . ! 

Rudin azzal a mozdulattal veté hátra ritkás és szürke^ 
haját, melylyel egykor- sűrű és fekete fürtéit vállaira 
simítá. 

— Nos tehát, ide figyelj. Moszkvában egy igen 
eredeti úriemberrel ösmerkedtem meg. Igen gazdag volt 
és rengeteg birtokai valának. Legfőbb sőt egyetlen pasz-
sziója a tudomány szeretete volt, általában a tudományé. 
Máig se tudom, hogyan jutott e passzióhoz; ágy állt neki, 
mint a nyereg az ökörnek. Minden erőfeszítését arra irá-
nyozta, hogy az úgynevezett tudományqs színvonal magas-
latán tartsa magát, bár alig tudta magát kifejezni, s ha 
valaki valami eszmét fejtegetett előtte, S megelégedett 
azzal, hogy kifejezésteljesen pislogott a szemeivel, és sokat 
mondólag biccentgetett a fejével. Soha jelentéktelenebb 
és üresebb emberrel nem találkoztam. Hasonlított bizo-
nyos nagy területekhez a szmolenszki kormányzóságban, 
ahol mindenfelé csak homokot talál az ember, s elvétve 
leng egy-egy árva fűszál, melyet a jószág lelegelhet. 
Semmi se virágzott az ő kezei közt, minden ellene esküdni 
látszott. Ami könnyű volt, azt ő nehézzé, s a legegy-
szerűbb dolgot komplikálttá tudta tenni. Erre született. 
Ha tőle függött volna, okvetlenül megcsinálta volna, hogy 
az emberek a fejük tetején járjanak és a lábukkal egye-
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nek. 'Dolgozott, írt és olvasott, vég és liaszon nélkül. 
Makacs kitartással és megdöbbentő türelemmel vetette 
magát a tanulásnak. Hiúsága határtalan, jelleme vas volt. 
Egyedül élt és kíilöncznek tartották. Megösmerkedtem 
vele, s megtetszettem neki. Nagyon hamar tisztában vol-
tam vele, de buzgósága megindított. S aztán oly óriási 
.vagyona volt, oly sok jót lehetett tenni á l t a l a , kitűnő 
szolgálatokat E g y szóval beköltöztem hozzá, s nem 
sokára követtem falusi birtokára. — Óriási terveket ková-
csoltam, pajtás; újításokról,javításokról álmodoztam 

—• Ep úgy, mint Laszszunszkiéknál, emlékszel rá? 
— szakítá félbe Lesnyev jóakaró mosolylyal. 

— Nem egészen! Ott meg voltam győződve, hogy 
szavaimnak nem lesz eredménye de itt egészen más 
tér nyilt meg előttem Halomra gyűjtöttem a mező-
gazdasági könyveket . . . . bevallom, hogy egyet se olvas-
tam közíilök végig . . . . Azután munkához láttam. Eleinte 
nem ment úgy a.dolog, ahogy vártam, de azután valahogy 
csak megindult, s kedvező fordulatot vett. Uj barátom mindig 
csak hallgatott, figyelemmel kisért, de semmiben se aka-
dékoskodot, vagyis nem gördített anyagi akadályokat 
kissé merész vállalataim elé. Terveimet elfogadta, s végre-
hajtotta, de roppant nyakassággal, irántam való titkos 
bizalmatlansággal, és tökéletesen a maga esze szerint. 
Legkisebb eszméjével roppant nagyra volt, s olyan gör-
csösen ragaszkodott hozzá, mint a . szent János bogár a 
fűszálhoz, melynek csúcsára nagy keservesen fölmászott, 
s épen szárnyait igazítja, hogy tovább röpüljön, mikor 
leesik, és újra előbről kezdi a fölmászást. Ne csudálkozzál 
e hasonlatokon, már akkor halomra gyűltek bennem. í g y 



168 D I M I T B I R U D I N . 

telt el két esztendőm. Minden erőlködésem daczára az 
eredmény alig felelt meg várakozásaimnak. Barátom 
nagyon untatott, s úgy nehezedett rám, mint egy darab 
ólom. 0 is torkig volt velem. Bizalmatlanságából irántam 
valóságos elkeseredettség lett; kölcsönösen ellenséges érzü-
let szállt meg bennünket egymás iránt, s a leghitványabb 
théma fölött összekaptunk. 0 nagyonis érthető czélzásokkah 
mindúntalan az orrom alá dörgölte, hogy nem áll az én 
befolyásom alatt; egyszer megváltoztatta intézkedéseimet, 
máskor egészen félredobta azokat . . . . Egyszer csak arra 
ébredtem, bogy alig vagyok egyéb rút parasitánál, aki a 
gazdának szórakozására szolgál. Bizony fájdalmas volt a 
gondolat, hogy hiába pocsékoltam el időt és fáradságot, s 
még fájdalmasabb, bogy újra csalódtam. Jól tudtam, bogy 
mit veszítek, ha odahagyom, de nem voltam képes máskép 
tenni. E g y szép napon, egy brutális jelenet következtében, 
melynek tanuja voltam, s mely nem nagyon előnyös szín-
ben mutatta be házi gazdámat, végleg szakítottam vele. 
Ott hagytam ezt a pedáns bocskorost, kiben a kozák dur-
vasága német érzékenységgel volt vegyülve 

— A z a z , ezzel elhajítottad magadtól minden napi kenye-
redet, — szólt közbe Lesnyev, Rudin két vállára tevén 
kezeit. . . . 

— Úgy van! S újra koldusként, nyomorultan lógtam 
a levegőben. Eb, igyunk. 

— Isten éltessen! — szólt Lesnyev, aki fölkelt s 
Rudint karjaiba szorítá. — Egészségedre és Pokorszky 
emlékére! . . . ő is szegény ördög maradt. 

— íme, ez volt első kalandom, — folytató Rudin, 
rövid hallgatás után, — érdemes folytatni? 
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— Természetesen! Folytasd kérlek. 
— Nincs valami nagy kedvem beszélni, a beszéd 

fáraszt, pajtás De ba kívánod Egy dara-
big hányódva-vetó'dve, végre elhatároztam . . . . ne 
nevess ki hogy teljesen a gyakorlati térre lépek, 
s ezen fogok tevékenységet kifejteni, mint üzletember. 

IErre igen kedvező alkalom nyilt: valami Kurbejev nevű 
emberre bukkantam. Tán ösmered is? 

— Soha hírét se hallottam. De az isten szerelmére 
Rudin, hát nem volt annyi eszed, hogy beláthattad volna, 
hogy az üzletvilág nem neked való ? 

— Jól tudom, kedves barátom, hogy nem nekem 
való; de ha-ösmerted volna Kurbejevet! O nem olyan 
üresfejű fecsegő volt. Egykor azt tartották rólam, hogy 
ékes-szóló vagyok; nos, hozzá képest nem voltam egyéb 
közönséges dadogónál; ő egy rendkívül tudományos nagy 
olvasottságú ember, teremtő fő, főkép az ipar és keres-
kedelem terén. A legmerészebb, legmeglepőbb tervek 
özönével szülemlenek meg agyában. Szövetkezve, elha-
tároztuk, hogy tehetségeinket valami közhasznú válla-
latnak szenteljük 

— No erre kíváncsi vagyok. 

Rudin lesütötte a szemeit. 

— Te ki fogsz nevetni. 

— Miért? Eszem ágában sincs. 

. — Elhatároztuk, liogy a k.-i kormányzóságban egy 
folyót hajózhatóvá teszünk, — f o l y t a t á Rudin zavart mo-
solylyal. 

— Ez a Kurbejev tehát valami tőkepénzes .volt? 
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— Ép olyan szegény ördög volt mint én, — felelt 
Rudin, s kissé lehajtá őszülő fejét. Lesnyev hangosan 
elnevette magát, .de hirtelen abba hagyta, s megfogta 
Rudin kezét. 

— Bocsáss meg, pajtás, de erre nem voltam elké-
szülve. A vállalat persze csak papiroson készült el? 
. — Nem egészen. Mi bizony tényleg hozzá fogtunk,] 

munkásokat szerződtettünk, s a munka haladt. Ekkor' 
kezdtek összetorlódni az akadályok. Először jött egy 
buta molnár, aki a malmát féltette; azután, hogy a víz-
zel boldogulhassunk, ahoz masinák kellettek volna, a 
masinákra pedig nem volt pénzünk. Fél esztendeig agyag-
ból vert nyomorult viskókban laktunk. Ivurbojev egész 
tápláléka kenyérből állott, s magam is csak ilyen koszton 
tengődtem. Én külömben nem panaszkodom, mert a 
vidék paradicsomi volt. Emberfölötti erőfeszítéseket tet-
tünk, kereskedőket igyekeztünk az érdekeltségbe bevonni, 
az egész világot körlevelekkel árasztottuk el. í g y aztán 
utolsó garasom is elfogyott. 

— Ami — azt hiszem, — nem volt valami nehéz 
dolog, — jegyzé meg Lesnyev. 

— Istenemre nem! 
Rudin kibámult az ablakon. 
— És én most is azt mondom neked, hogy a vállalat 

nem volt rossz. Óriási haszonnal kecsegtetett. 
— Hova menekült ez a te Kurbejeved? 
— O most Szibériában van, s aranyat ás. Biztosí-

talak, hogy egynapon gazdag ember lesz. 
— Meglehet; az azonban bizonyos, hogy te szegény 

maradsz. 
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— Hát mit tehetek én róla? Kíilömben jól tudom, 
hogy te engem haszontalan embernek tartasz. 

— É n ? Mi jut eszedbe? Igaz, hogy volt egy idő, 
mikor csak árnyoldalaidat láttam; de most, hidd el, be-
csülni tanultalak. Te képtelen vagy vagyont szerezni 
Én épen ezért szeretlek. 

Rudin gyöngén mosolygott. 
— Igen, épen ezért becsüllek nagyra, — ismétlő 

Lesnyev, — értesz úgy-e? 
Egy pillanatig hallgattak. 
— Áttérjünk a 3-ik számra? — kérdé Rudin. 
— Légy szives. 
— Szivesen. Harmadik és utolsó kaland · · · · D e 

nem untatlak ? 
— Beszélj, beszélj! 
— Nos tehát, — kezdé Rudin, — a pihenés egy 

órájában (ilyen óráim nagy számmal voltak) egy eszmém 
támadt. Tanulni eleget tanultam, tudok is, gondolám, — 
törekszem a jó után, vagyis a világnak a javára, — re-
mélem ezt csak nem vonod kétségbe? . 

— Hova gondolsz ? . 
— Minden egyéb tervem rombadőlt; miért ne pró-

báljam meg a professzorságot? Többet ér ez a lázas sem-
mittevésnél. 

Rudin megállt és fölsóhajtott. 
— Miért éljek tétlenül? — folytatá, — nem ér töb-

bet, ha másokat arra oktatok, amit én tudok ? Talán 
valami hasznot húznak belőle. Végre is nem mindennapi 
tehetséggel vagyok megáldva, svádám is meglehetős 
Tehát új pályára léptem. Végtelen fáradsággal tudtam 
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csak álíást szerezni magamnak; magánleczkéket nem 
akartam adni; elemi iskola derogált; Yégre sikerült a 
helybeli gimnáziumnál tanári állásra szert tennem. 

— Micsoda szakban? — kérdé Lesnyev. ' 
— Orosz irodalom. Mondhatom, hogy soha semmi-

hez sem fogtam oly hő buzgalommal, mint ebez. A z a 
gondolat, hogy az ifjúsági·a hatni fogok, lelkesített. Három 
hétig készültem az első órára. 

— Nálad van a dolgozat? 
— Nincs, valahol elkallódott. Elég jól sikerült, 

nekem nagyon tetszett. Még most is látom hallgatóim 
arczát, ez ifjú, kellemes arczokat, amint naiv figyelemmel, 
érdeklődéssel; majdnem hódolattal csüngtek rajtam. Láza-
san lépek a kathedrára, s olvasom az első leczkét; azt 
hittem, hogy egy óra hosszat fog tartani, s alig tartott 
húsz perczig. A z inspektor is ott volt, egy kiszáradt 
vén ember, ezüstbefoglalt pápaszemmel, s rövid parókával 
és koronként rá-rábiccentett a fejével. Mikor elvégeztem, 
így szólt: „Jól van uram, de egy kissé magasröptű, 
homályos, s a főtárgyról magáról nagyon keveset beszél." 
Vigasztalásomra szolgált, hogy a tanulók bámuló tekintete 
követett. A lelkesülés, ez a legbecsesebb erénye az ifjú-
ságnak. A második, harmadik leczkére szintén készül-
tem azután már rögtönöztem. 

— Sikerrel? — kérdé Lesnyev. 
— Roppant sikerrel. Hallgatóim egyre szaporodtak. 

Egész lelkemet kitártam előttük. Egypár kitűnő fiú volt 
köztük; a többi csak félig meddig értett meg, s azok is, 
akik megértettek, néha igazán zavarba hoztak kérdéseik-
kel. Rokonszenvüket egy csapásra megnyertem; mind-
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nyájan bálványoztak, s a vizsgálatkor valamennyinek kitűnő 
kalkulust adtam. De ekkor áskálódni kezdtek ellenem. 
Különben mi szükség volt ellenem áskálódásra, mikor 
magam is elismerem, bogy nem voltam az engem megil-
lető körben. Terbére voltam a többinek, ezek meg nekem. 
En a gimnazistáknak olyan előadásokat tartottam, a minő-
ket az egyetemi tanulók is ritkán hallanak; de ezzel hoz-
zám nem nőtt hallgatóimnak nem nagy hasznára voltam. 
Azután működésem szűk körével se valék megelégedve. 
Ez a tulajdonság különben mindig gyönge oldalamat ké-
pezte. Gyökeres átalakítást terveztem a gimnáziumban, 
s mondhatom ez az átalakítás könnyű szerrel megvaló-
sítható volt. A z átalakítást az igazgató segítségével remél-
tem megcsinálhatni, aki derék, becsületes ember volt, s· 
akire némi befolyást gyakoroltam. A felesége segítségemre 
volt. Pajtás, kevés ilyen asszonyt ösmertem életemben. 
Közel járt már negyvenedik évéhez, de még hitt a jóban, 
szerette a szépet egy tizenöt éves lány hevével, s véle-
ményét mindig egész nyíltan kimerte mondani. Sohase 
felejtem el nemes lelkesültségét és szándékainak tiszta-
ságát. Tanácsai nyomán tervet készítettem . . . . Ekkor 
kezdődtek ellenem az áskálódások, s ő előtte is bemár-
tottak. Különösen a számtantanár volt ádáz ellenségem, 
egy apró, jelentéktelen megjelenésű, harapós méregzacskó, * 
aki semmiben se hitt . . . . Pigassov-fajtájú ember, csak-
hogy sokkal különb, mint ez . . . . igaz, Pigassov él 
még? 

— El, s képzeld csak, feleségül vett valami szakács-
nét, aki veri őt. 

— Úgy kell neki! és Alexievna Natália jól van? 



1 7 4 D J J I I T R I R U D I N . 

— Jól ? 
— Boldog? 
— A z ! 
Rudin egy perczig hallgatott. 
— Hol is hagytam csak el? — folytatá aztán, — 

igen, a mathematika tanáránál. Gyűlölt engem; tűzijátékhoz 
hasonlítá fölolvasásaimat, találomra kiszakított egyes frázi-i 
sokat beló'lük, melyek magukban nem voltak elég vilá-l 
gosak, sőt egyszer le is főzött egy XVI-ik századbeli 
okmánynyal, melyet én nem ismertem. Szándékaimat 
gyanúsította; ő volt mindig a tű, mely ragyogó szappan-
buborékaimat szétpukkantotta. A felügyelő, akivel szintén 
többször „összekülömböztíink", nyakamra uszította az igaz-
gatót, ez szcénát csinált, én nem engedtem, s heveskedtem. 
A dolog a felsőbbség tudomására jutott, s oda kellett 
hagynom a szolgálatot. É n folytatni akartam az ügyet-, 
meg akartam mutatni, hogy nem vagyok aféle teddide-
teddoda ember De ah, kisült, hogy bizony csak az 
vagyok én És most el k e l l hagynom e várost. 

Pillanatnyi csönd .állt he. A két jóbarát lehorgasztott 
fejjel ült ott. 

Rudin szólalt meg először. 
. — Bizony pajtás, elmondhatom én is Kolzovval: 
„Hova hánytál-vetettél ifjóságom ? Nincs hova lehajtanom 
fáradt fejemet." Hát valóban úgy volna, hogy én mái-
semmire se vagyok jó ? Lehetséges volna, hogy én már 
bevégeztem pályafutásomat a földön? Sokszor intéztem 
már magamhoz ezt a kérdést, de bármily erőfeszítéseket 
tettem is, hogy magamat önmagam előtt lealacsonyítsam: 
mindig kitört belőlem az az érzés, hogy nem mindennapi 
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erővel vagyok megáldva. Miért marad tehát bennem ez 
az erő oly tehetetlenül? Egy tény megdöbbent: emlé-
kezzél vissza külföldi utazásunkra. Akkor öntelt és hazug 
voltam. Nem voltam tisztában, az igaz, azzal, bogy mit 
akarok, megittasultam a magam szóáradatától, s agyré-
mekben hittem. Most azonban az egész világ előtt meg 
tudom mondani, hogy mit akarok. Nincs mit titkolóznom: 
én a szó szoros és valódi értelmében jó szándékokkal telt 
ember vagyok; igényeimmel alább hagytam, a körül-
ményekbe bele nyugszom, kívánságaim szerények, nem 
kergetek utolérhetetlen czélokat, megelégszem, ha bár-
micsoda kis hasznot tudok hajtani . . . . . . és mégse sikerül 
semmi. Mi az oka ez örökös sikertelenségnek? Mi az 
akadálya annak, hogy úgy éljek és tegyek, mint a töb-
biek? Alig teszek szert valami biztos állásra, alig vetem 
meg a lábamat egy szilárd ponton, a sors rámtör és kizak-
lat onnan. Mi az oka ennek? Fejtsd meg ezt a rejtélyt! 

— Rejtély! — ismétlé Lesnyev, — igazad van. Te 
mindig rejtély voltál előttem. Már ifjúkorunkban, mikor 
tanúja voltam, hogy j ó l . beszéltél és rosszúl cselekedtél, 
később mikor megint csak így tettél (tudod mire czélzok), 
már akkor sem voltam veled teljesen tisztában. Ezért 
fordult el tőled szeretetem is . . . . Annyi tűz van benned, 
oly fáradbatlanúl törsz az ideál felé 

— Csupa frázis! Semmi tett, — szakítá félbe Rudin. 
— Mit akarsz ezzel mondani? < 
— Mit? Imé egy példa: Emlékszel Pragenzovra, aki 

munkájával vak nagyanyját s egész családját eltartotta... 
Ez már tett! ' 

— Bizonyára! De egy okos szó is fölér egy tettel. 
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Rudin némán Lesnyevre nézett, s szomorúan rázta 
a fejét. 

Lesnyev olyan mozdulatot tett, mintha mondani akarna 
valamit; de magába fojtá a szót, s végig simította arczát. 

—- Csakugyan birtokodra utazol? —- kérdé végre. 
— Oda. 
— Hát meg van még a birtokod? , 
— Yan még valami birtokhoz hasonlóm. Két és ' 

fél lélek. Egy zúg, ahol bevárhatom a halált. Te bizo-
nyosan azt gondolod most magadban: „Még most is frázi-
sokat gyárt." A frázisoknak köszönhetem bizonyára vesz-
temet; elnyeltek . . . De a frázisoknak már vége . . . . 
Nézd e fehér hajat, e mély ránczokat, e beesett szeme-
ket : ezek nem frázisok! pajtás. Te mindig szigorú voltál 
irántam, s joggal: de mirevaló a szigorúság ebben az 
órában, mikor mindennek vége, vége, mikor a mécsből 
kifogyott az olaj, a mécs eltörve, s lángja már utolsót 
lobbanik ? Oh, barátom, a halál mégis mindent kien-
gesztel . . . . 

Lesnyev fölugrott székéről. 
— Rudin! — kiáltá, — miért beszélsz hozzám így? 

Hogy jutok e keserű szemrehányásokhoz? Micsoda semmi 
ember lennék, ha a pillanatban, látva ránezaidat, s vihar-
szántotta arczodat, nekem a „frázis" szó jutott volna 
eszembe? Tudni akarod, hogy mit gondolok rólad? Jó, 
én ezt gondolom: itt van egy ember . . . . tehetségeivel 
hova felvihette volna isten a dolgát? Micsoda földi javak 
hőségéhen ülne, ha tudott volna a k a r n i ? S most mégis 
kivan vetve zsákmányául a hajléktalan és éhező nyo-' 
mórnak! ' 
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, — Teliát könyörületet ébresztek benned? — szólt 
hirtelen Rudin. . 

— Csalódol! Rokonszenvet és becsülést ébresztesz 
bennem. — Ez az igazság! — Miért nem tudtál meg-
maradni évek bosszú során át barátodnál a fölbirtokosnál ? 
Meg vagyok győződve, hogy ő szép jövó't biztosított volna 

I számodra, ha te akaratához alkalmazkodtál volna. Miért 
nem tudtál a gymnáziumnál megmaradni, te rejtélyes, 
sajátságos ember? Miért hagytad ott a megkezdett válla-
latot, föláldozva saját érdekeidet? Miért nem tudtál sehol, 
még a legtermékenyebb földben se gyökeret verni? 

— Pusztai katangkórónak születtem, — felelt Rudin 
keserű mosolylyal, — a szél kerget a síkon, s nem tudok 
sehol megállapodni. 

— Ez igaz; de amit az imént mondtál, hogy égy 
ölő féreg rágódik benned, mely nem enged megállapodni: 
ez nem igaz. Nem féreg mardossa belsődet, hanem a nyug-
talanság szelleme űz A tűz, mely emészt, az igaz-
ság szeretete, s bizonyos, hogy daczára gyöngeségeidnek, 
e tűz nagyobb lánggal ég benned, mint nagyon sok ember-
ben, akik nem tartják magukat egoistáknak, téged pedig 
cselszövőnek mernek nevezni. K i nem tett volna a te 
helyedben (én legelőször) kísérletet arra, hogy -elpusztítsa 
azt a férget, melyről beszélsz? s ekkép kibéküljön 
a való élettel? De te· nem tettél semmit. Hisz annyi 
fájdalmas csalódás után még csak .keserűbb se lettél? 
Képes lennél ma újra munkához fogni, ifjúi, hévvel és 
buzgósággal. 

— Oli, testvér —• csalódol, fáradt, nagyon fáradt vagyok 
* én már. 

T u r g e n j e v . R u d i n . 1 2 
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— Fáradt? Meglehet! De más ember már régen 
bele halt volna c fáradalmakba. Imént azt mondád, hogy 
a halál mindennel kiengesztel. Csak a halál, az élet nem, 
azt hiszed? Akit az élet nem tanított meg elnézőnek lenni 
mások iránt, az maga sem érdemel elnézést. Fs ki meri 
azt mondani, hogy nincs szüksége elnézésre? Te mindent 
megtettél, ami tőled telt, küzdöttél, amennyire erőid enged- I 
ték . . . . Mi kell még több? IJtaink elváltak ' 

— Oh testvér, te egészen más ember vagy mint 
én, — szakítá félbe Rudin. 

— Utaink elváltak, — ismétlő Lesnyev, — talán 
épen azéi'k mert nekem a vagyonom, hidegvérem és 
egyéb kedvező körülmények megengedték, hogy összefont 
karokkal tétlen szemlélő maradjak, míg neked a porondra 
kellett. szállnod, felgyiirkőznöd, fáradnod és küzdened. 
Utaink elváltak s ime nézd mégis milyen közel 
jutottunk egymáshoz. Nem ugyanazon a hangon beszé-
liink-e? egy szemhunyorítással megértetjük magunkat 
egymással, s ugyanazon érzelmekben" öregedtünk meg. 
Kevesed magunkkal vagyunk már pajtás a mieink közöl; 
mi ketten vagyunk az u t o l s ó m o h i k á n o k . Hajdaná-
ban, mikor még az egész élet előttünk állott, veszeked-
hettünk, gyűlölhettük egymást; de most, mikor seregünk 
sorai ritkulnak, mikor új nemzedék támad, s tör a czélok 
felé, melyek többé nem a mieink, szorosan össze kell 
tartanunk, pajtás. Koccintsunk, s énekeljük el, mint a 
régi jó időkben szoktuk a G a u d e a m u s i g i t u r . - t . 

A poharak összecsendültek, s a két jó barát érzéssel 
de hamisan, igazi orosz módra kezdé énekelni ezt az ősi 
német diáknótát. 
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— Tehát te birtokodra utazol, — kezdé újra Les-
nyev, — nem hiszem, hogy sokáig ott maradnál, s el 
se tudom képzelni, hogy kivel, hol és hogyan fejezed be 
életedet de ne felejtsd el, hogy bármi történ-
jék veled, mindig marad egy menedéked, egy fészked, 
ahol meghúzhatod magadat,: ez az én házam — hallod 
öreg czimborám? Az eszménynek is megvannak a maga 
rokkantjai: s azok, akik az ő szolgálatában álltak, szintén 
megérdemlik, hogy menedéket találjanak. 

Rudin fölkelt. · · 
— Köszönöm testvér, — mondá, — köszönöm. So-

hase felejtem el szívességedet. De méltatlan vagyok rá. 
Én elhibáztam az életet, s nem szolgáltam az ideált úgy, 
ahogy kellett volna. . 

— Hallgass! — szakítá félbe Lesnyev, — mindenki 
azzá lesz, amivé a gondviselés teszi, s ezért neki nem 
lehet szemrehányást tenni. Te b o l y g ó zsidó-nak nevez-
ted magadat . . . . Meglehet, hogy a sors arra kárhoz-
tatott, hogy örökkön-örökké bujdossál, bolyongj; de 
ezzel tán egy magasabb, előtted is ismeretlen rendelte-
tést teljesítesz. Nem mondja-e azt a nép bölcsessége, 
hogy az Úr keze vezet földi utainkon? Menj hát, utaidon, 
amerre az Úr keze vezet, — folytatá Lesnyev, látván, 
hogy Rudin a kalapját keresi, — nem akarsz itt hálni? 

— Elutazom. Isten veled! Köszönöm S 
mégis . . . . valami sötét sejtelem azt súgja nekem, hogy 
rossz végem lesz. 

— Isten a megmondhatója . . . Tehát mindenesetre 
elmész ? 

— Él, isten veled! Gondolj jó szívvel rám. 
12* 
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— S te tarts uieg emlékedben - . . . . és ne feledd, 
amit mondtam. Isten veled. 

A két jó barát összeölelkezett. Rudin gyorsan tá-
vozott. 

Lesnyev bosszú ideig járkált föl s alá a szobában, 
megállt az ablak előtt; „szerencsétlen" mormogá balkan, 
majd asztalhoz tilt, s levelet írt a feleségének. 

Odakint hideg szél kerekedett, panaszos, gyászos 
üvöltéssel, s haragosan ablaküvegeket, melyek 
recsegtek dühös rohamai alatt. 

Hosszú őszi éj kezdetét jelenték e hangok. Boldog 
az, akit egy ilyen éjszaka családi tűzhelye mellett talál, 
hol a csillogó tűz jótékony melege árad szét! 
És a könyörülő Isten könyörüljön meg mindazokon, akik 
hajléktalanéi bolyonganak 

1.848. jún. 24-ike volt. A munkás egyesületek láza-
dása már majdnem teljesen elfojtva, a hadsereg s a nem-
zetőrség Páris minden pontján diadalmaskodott. 

A Saint-Antoine külváros egyik szűk utcájában, 
egy torlasz mögött álló néhány munkás koronként még 
váltott pár lövést a sorkatonasággal; de már ezek az 
utolsó védők is menekülőfélben voltak, mikor hirtelen 
egy magas termetű, hosszv'i kuszált, s majdnem teljesen 
fehér hajú férfi kapaszkodott fel a barrikád tetejére. Viseltes 
kabát födte, s dereka körül széles, piros őv volt kötve. 

Sikoltozó hangon, mely fenyegető akart lenni, riká-
csolt, s feje fölött hevesen csóvált egy piros zászlórongyot, 
mely póznára volt kötve. . 
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Öt-hat lövés dördült a katonák sorából, s a férfi 
lassan hanyatlott alá, majd arezczal a földre borult, mintha 
valakit üdvözölni a porig baj olt volna. Halva volt. 

— T i e n s ! — szólt a torlasz egyik utolsó védője, 
— nézd csak,_ megölték a lengyelünket. 

— D i a b l e ! — felelt a másik, — illaberek! és 
mindaketten eltűntek a szomszédház kapujában. 

Ez a „lengyel": D i m i t r i R u d i n v o l t . 


